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F it was poſſible to learn a l Kngüsge otherwiſe than gram- 

| matically, and after the manner which I have proved to be 

the only effectual one, in the Preface to my Grammar, this 

book would ſerve the purpoſe: ſince it contains not only the 

yords, but alſo the forms of ſpeech upon the common topics 

life, and moſt of the idioms of the two languages, in a me- 
nod not to be paralleled 1 in any book extant, 


In the firſt part, I have reduced all the nouns of the Teh 
ngue under twenty- five or twenty-ſix heads. I have ſet dawn | 
fefore in the Grammar, complete liſts of all the adverbs; all the | i| 
epoſitions, conjunctions, and verbs, except thoſe of the arſt 00 
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; 
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d ſecond conjugation, which are in this Vocabulary, with 
e adjectives: ſo that this book comprehends really all the 
Fords of the language, of which the beſt vocabularies extant 
P not contain the twentieth part; and ſuch words as are not to 
found in Boyer's Dictionary, though of things daily uſ-d, and 
ntioned in converſation. This is not to be wonde: ed ats- 
lit is conſidered, that if the various fignifications of words, | 
eir compounds and derivatives, and the ſentences of ex- 


amples : 


PREFACE, 


amples and phraſes, were ſuppreſſed from: Dictionaries, they 


would be reduced to a very ſmall compals, to no larger a vo- 
lume than this hon 


But it is not only on account of its cofloulaels but alſo of 


its exaQ neſs, that this Vocabulary is preſcrable to all the others. | 


We read 1 in other Vocabularies, 


Coral. 

the Kioving (of a ſhip). 
the Starboard, 

© ee 


du Carat: 214 2 ail, 
les Aprez, ou Agr oil, 
lie Stribzrd, ou Tribord, 
des Beignels, ou Bignets, 
un Cirier, ou Ciergier, a Wax-chandler. 
un Herbali/te, ou Ilerberiſſe, one that ſells ſimples. 
un Clinquailler, ou Duincaillery a Haberdaſher (of {mall Wares). 
des Gemeaux, ou fumeax, Twins. 
un Eturgeen, ou Etourgeon, a Sturgeon, 
un Colombier, on Pigeonter, A Pigeon-houſe. 


une Caſsiite, ou un Ciffre fort, a Box. 
de la Pluche, ou de la Pane, :”.-:Pluth; 
du Jayet, Feet, Jo ou Jays Jeat, &c, 


By the conjunctive particle « ou (or) thus uſed, thoſe writers 


mult mean that either the two words are good French, and in- 


differently uſed, as in we mouche a mie!, ou une abtills, a bee, 

or that they do not know which of the two is the right French; 

for in the aforeſaid woids ther of the two is wrong. But what 
if they poſitively miſicad the learners into errors, as in fette a 


moucheites for porte-mouchette, a ſnuffers-pan, boutrqguier for 


gomme de boutique, a ſhop-kceper, peeteſſe tor porte, a woman 
poet, Sc. What if both words coupled with oz are bad French, 
as tturgeom, ou tous geon, for eſturgem, a ſturgeon, cuiiliere, ou 
couliere, ou cucil/-re for une cull:er, a ſpoon, Wc, or if the gen- 
der prefixed to them i is ſalſe, as in du gla, bird- Bees une con- 
vercle, a lid, &c.? 


In compiling this Vocabulary, I have confulied 22 de 
P Acacemie Fran poi, concerning ſuch words as might be doubt- 
ful; and the I::iner may depend upon the propriety of all the 
words thercul contained. 


3 


diteur 
| One 
| endea 

ſeemi 
guage 
| was r 
| inveig 


Ti 
| ordin. 
| ?mon 
The! 
ficatic 
ther { 
ing t 
fit T 
child} 
Frenc 
one's 
needle 
make 
being 
purpo 


Th 
ats it 
deople 
POlite, 
preflic 
Vulga 
comm 
in the 
other 
by th 
be kn 


P'R EF ACS, 


The ſecond part contains familiar forms of ſpeech, upon the 
moſt uſefu} ſubjects of life. This goes under the name of dia- | 
logues io the other Grammars : and have ſeen ſome containing 
very near an hundred of thoſe dialogues, which could have 
very well been reduced to a dozen, by ſuppreffing the number 


leſs tedious repetitions of aui monfeeur, non madame, votre ſer- 
 <;teur, and ſuch like ftuff, inſerted for want of better materials. 


mer 


One Arnoux, who ſeemed to lament very much the caſe, and 
endeavoured to redreſs it, wrote ſome years ago a ſet of dialogues, 

ſeemingly better than the others, but in truth full of bad lau- 
guage, and barbatous ways of ſpeaking : which ſhews that he 
was no more qualified for the taſk, than thoſe againit whom he 


| inveighed ſo bitterly. 


The forms of ſpeech offered here to the learner contain the 
ordinary, natural, and familiar ways of expreffing one's ſelf 


| :mong the polite ſort of people, up*n the moſt uſeful ſubjects. 


ing the idiom of daily diſcourſe and converſation. 


The firſt part of this book contains the firſt import, and ſigni- 
fication, of the words. In the ſecond they are uſed in ano- 
ther ſignification, though proper to familiar ſpeaking, and mak- 

id cor Thus the 
firſt import of ſage is w/e : yet ſoyez ſage (an admonition to 2 
child) is the idiom of French, for be good, don't be rude, both 
French and Engliſh being the moſt natural way of expreſſing 
one's ſelf to a child in ſuch a caſe. More examples would be 
needleſs : and, I preſume, the reading of the Engliſh only will 
make any body entertain a favourable opinion of the Frenth's 
being the moſt natural and fitting that can be adapted to the 
purpoſe, if they allow me to be maſter of my language. 


The politeneſs of a language (ſays Mr. “' Abbz le Blanc) con- 
iſts in manners of expreſſion different from thoſe of the common 
yeople, without any affectation: and a language is more or leſs 
polite, according as it has more or leſs of thoſe manners of ex- 
preſſion and forms of ſpeech, which are neither affected nor 
vulgar. In France, we avoid nothing ſo much as to ſpeak as the 
common people do, There are really, as it were, two languages 
in the French tongue; the one ſpoken by well bred people, the 
other by the vulzar; and people's education is preſently known 
by they ſpeaking, The common manners of expreſſion muſt 
d known to foreigners, to underſtand the people ſpeak; and 
5 . the 


PREFACH 


the polite ones to expreſs. themſclves by. I have taken parti- 
cular care to inſert in the forms of ſpeech theſe polite ways of 
| ſpeaking, which are not to be found in wy other book extant, 


The collection of proverbs and common ſayings, which make 
the third part of this book, is likewiſe the largeſt extant, 1 
have, beſides, accented not only the e's, but allo the other 
vowels, accoiding to their pronunciation, The reaſon of the 
accents is accounted for, and their eee proved, in 
the Preface of my Dictionary. 


FEET MH 8 
p. 45. line 24 from bottom for des Pains 2 carter, read, as Paini d cacbeter. 


Fa 


la Nature. 


les Creatures, 


un Animal, 


VOCABULARY, 


FRENCH and ENGLISH. 


T 
Des Choles en général. 


of 7 bings it i general. 


le Createur, th Cre „tor. 


Nature. 
PUnivers, 
un etre, 2 Being. 

3 Mankind, 
le Genre Humain, i 


RG ; 


a living Creature. 
3 A | the Animals, th 
les Animaix, ; þ FT 


les Reptiles, the Creeping things, 


une Choſe, a Thing. 
la Metiere, Matter. 

la Forme, he Form. 
la Figüre, Ihe Figure. 
la Maniere, the Manner, 

le Genre, the Kind,” 
Feſpece, the Species. 
la Sorte, the Sort, 


I Individu, individuum, an indi- 
vidual, Dy 


une Subſtance, 
 FAccident, 
la Difference, 


VV 
IE uU, 5 Ged, 3 


* un Nom, 
la Creation, the Crea- 


Creatures. 


dumb creatures, _ 


a  Sul/lance. 
the Accident, 


le Propre, 
les Proprictes 
d'une choſe, 


ory quality 
of a thing. 


une Partie, 
un SUTNOMy 


ng NAne. 


un nom de guerre, a ſuppoſe 


titinus or travel! ing nan. 


— — — ns thr pu - 
1, ” 
ate eh. 


the Difference. 
tbe Property, or 


the Il hole. 
a Part. 
a Name. 
a Surname, © 
un rom de bateme, a Ghar! en 


une Marque, a Mark, 
une Cauſe, - | a Gauſe, 
un. Lieu, a Place, 
Vefpace, the Space. 
%%% By Vacuum, 
le Nennt, Rien, Not hi, g. 
II. 
Du Monde. 
07 the W erid. 
4e Me. "as IWorld. 
le Chaos, | the Chaos. 
. £2 "he 
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2 Voca BULAIRE, Frangois & Anglols. 


une Maſſe, a Mafs, or Lump. 
les elemens, the El:ments. 
la Ife, @ the Harth. 
la Terre Ferme, Terra Firma, 
le Continent, the Continent. 
une Montagne, a Mountain, 


un Mont, 2 Mont. 

un Coteau, PD : 
une Colline, C 5 Hill. 
the Top, 


montagne, 

le Sommet,. J- 

la Pente d'une J 4 Cliſ, the De- 
montagne, { clivity of a hill, 
une Chaine de montagnes, 4 

EKiage of Mountains. 

une Haũteur, a Hillocł, a little hill, 


le Haũt d'une 0 | 


of a hill. 


une cminence, a Bank. 
une Vallée, a Valley. 
un Vallon, à Dale. 
une Plaine, a Plain, 


dela Te: Te glaiſe, potter” s earth. 


; Je * Ar gil icy Clay. 
Ju Sable, 8 a | Sand. | 
du Stari, 5 
de Gros-vable, c : Gravel, 
du Sablon, ſmall Sand. 


du Sable mouvant, Qict-ſand. 
very ſmall, /and, made 


du «Gd | 


un Rocher, 
un Roc, 
une Roche, 12 
laCimed'un ? the Crag, or the 
_ rocher, 5 Topof a high rock, 
de la Rocaille, Nees work. 
du Coquillage, F Shell wirk. 
unTremblementde } an Karth- 
Terre, quake, 
un Volcan, à Volcano. 
Ea, 


IJrce ſione. 


te Summit. 


of a fart ef brotun 


| : a ö 


des écueils, 


the IL ater. 


de I'Eau de fon- 
taine, de l'Ead & 
de ſource, 

de Eaũ derivicre, River? woter, 

de 'Eau de Puits, Pump water, 


: Spring- 


VOcean, the Ocean, 
la Mer, the Sea. 
un Bras de mer, OY 
Fete, the ſea, 
un Detroit, Streights. 
un Golfe, 4 G6⁵⁰c. 
une Baie, a Bay. 
une Anſe, 8 
une petite Baie, c Fs as 


un Port, Q a Port, Haven, 
un Havre, 0 Harbour. 
un Mole, a Mole or Pier. 
un Courant, a Current, a8tream. 
-la Mars ee the Tide. 
de Flax, the Flowing. 
„ the Ebb. 
le Bord, de la wer, ihe 
le Rivage, Sea ſhore, 
le Fond, the Bottom, 
la Vaſe, the Slime. 
une ile, an i/iand. 


uns Prèſqu' ile, [ a Demi- Hand. 
une Peninſule, a Peninſula. 


un Iſthme, 9 
un Cap, a Cafe. 


un Promontoire, a Promenter;. 
un Banc de fable, Sands. 
a Shelf, or Ra F. 


une Baſle, Sha. WS, Flats, 
une Vague, a I ave. 
les Flots, the Billolus. 


62 Surge, 4 


un coup de mer, 175 Billo rb. 


55 : -of the Sea. 
un Fleuve, t DR 


| 1 a River. 
une Riviere, 1 


Waters 


EPPS: | 


la Sou 


le Cou 


Iivie 


le Fil. 


1C Lit « 


Je Cor 


de 


| Tivic 
I'Embi 


In To 


n Pré 
n Go 
a Ab 
1-10 
ne BY 
ne Bo 
torn 


nb 


ne In 
ne Dj 


ac Ec! 


£ ne R: 


+ Rive 
Bord 


ne Ch 


Ine ley 


„Cat 
ne Fo 
de So 
1 Rui 
iN Py 
Bord 
tain 
puits 


1 n ky; Prench and Englih. 


- the Sprin”, or Foun- un Lac, a TY 
| Source, | lin- bead. un Marais a My , or Fen, 
de Courant d'une 1 un Marecage, a marſby place. 
„„ -riviere, the FT une Saline, 2 @ fall pit, or 
5 fe Fil de l'ead un marals n mar ſb. 

Z je Lit d'une riviere, the Ch. nncl, un étang, a Poel, a Pond. 


; the meeting of iw) un Re&ſervoir* | 
de Confluent g of 3 


rivers, the fail un Vivier, a Piſh-pond. 


5 e cu! | 

a 0 rg of one river into la Bonde ft un 14 Dam, the /ock 
/ dots EE etang, % % of a pend, or 
N I the Mouth, or d'une sclüſe, J e e fiordeate.. 
5 „) Entrance of une Mate a Pool, a Hale full 
2 Embouchire, | We We | . 

- N river into the deal, F ſtunding vater. 
8 8 5 e un moren n for cater- 
Pn Torrent, „ „ H, o, VVV 
„, In Precipice, ) a bottemleſs pit, la Bourbe, the Mud. 
„,,, d ion, the Slime. 
4e. Pn Abi nme, un Abyjßs. un Gue, - a Ford, or Shallow: 
TR En Tournant d' eau, a 12 bi) pool. un Quai, 927 port} a Iharf, or 
75 ne Bulle, i a 7 - x „ 

i N 3 Hub- & W 
% Pne Boutcille (qui ſe "le; | 8 the Air. 
forme ſur Feau}-. "fe ek: Heaven. 
n. nDecbordement, an Over flnving,. le Firmament, the Shy, 

e. ne Inondatiun, an Inundation. , .y, .. C the empyreal 
nate | RED ae le Ciel empire, P) 
nd. ue Digue, 4 Dile. | Heaven. 
nd. ne ecliife, a S$luice, le Cièl étoilé, the Harry Heaven. 
. | | a 8 2 gul- les Aſtres, | | 
7 > Ravine. d 4 litch 32 the Stars. 
Teck ne Ravine, 3 lt, or a ditch made les Etoiles, | | 

|= (tym water od. une ttoile fixe, 4 fred far. 
ate. J Rive, : dune riviere, the une étoile èr- } an errant, or 
ery. E Bord, Bank of a river. rante, \ wandering Star. 
na. Ine Chat ice: | a Cauſq. or une etolle cou— 1 a ſhooting 
. . | | Cauſeway. | rante,-- | . Star. 
[ TY IMA 8 As 2 2 0 7 '/ a Z 8 | , \# | 
at: De levee de thre, ; a Moe, a une Plancte, | : a Planet. 
40e. . e £ wo 4-0 Comet or bla- 
215, , Canal, a Canal, or Channel, une Comete, ing Star. 

„ 4 ne Fontaine, = Fountain, une Conſtellation, a Con/teliation, 
lows e Source, 4 Spring, la Voie latte, the Muky-way, 
a, W Ruilieau, a Rivult, POrient, ou Vet, the Eajt. 
—_ . Fults, 1 Occident, 0 V'Outſt, the iel. 
Bord d'une fon- 1e Brim "7 
12 


tane, cw d'un a fountain, 
Puts, . 


* Un Reſervais 2 a 22 


. 2 'S 


4 Vocavuralne, Francois & Anglets, 


le Midi, le Sud, 
le Septentrion, 9 
le Nord, 
Fequateur, 

le Zodiaque, 


the South, 
| the North. 


the Equator, 
the Lodtack, 


un Signe, a Sign. 
le Meridien, _ the Meridian, 
un Tropique, 2 FTropic. 

un Deégré, Deuree. 
un Globe, a G obe. 

une Sphere, a Spnere. 


tes Poles du 
monde. c world. 

le Pole Arctique, he Ardtic Pole, 

le Pole An- 0 le Antarctic 


tarctique 1 Pole. 
le Zenith, the Zenith, 
le Nadir, the Nadir. 
un Climat, a Climate. 
une Zone, a Lone, 


la Zone torride, the torrid Zone, 
les Zones tem- 0 


JJ 

15 Lanes Sir. a the frozen Zones. 
ciales. | | | 
V'Horiſon, the Horizon. 
 VHemiſphere, an Hemiſphere. 


Atmoſphere, ; the Atmoſphere, 


| or ambient air. 
un Meétéore, 
un Phcnomene, a DPI) @nmenan. 


une Nucée, * 
une Nude, ö a clind 
un Nuagex, „„ 
JJ ͤ Fo. 
une Giboulée, c 4 Shlwer. 
un Orage, a Storm. 
une Temptte, a Tempeſl, 


un Deluge, a Deluge, or Flood. 
la Neige, the Snow, 
la Grele, _ the Hail. 
VNoage 1s properly uſed Fer a thick 
and dark c/gud), | 


the Poles of the 1 


une Goute, 


la Foùdre, 
the temperate 


a Meteor. 


un vent doux, 


un vent frals, a 


| le Soleil, 


„„ Tn the Prof les 
une Gelee blanche, Floar fro), i 
le Degel, the Thaw, la! 
la Glace, . the Ice. la l 
la Glace qui pend) No 
aux gouticres, 0. Icicle. Plc 

::”; tots, OCs 5 
le Verg as, glaced froſt E 
un Brouillard, a Miſi, or Fig} © 

la Rotesy =: " the Dew. 

the Damp, Mildew; all le D 


dam piſh andunwyrolef de 
' ſome vapour, that] la 


L alls after ſun-ſet, PN une. 
la Niclle, à Blaſt une e 
la Bruine, a Ri me. les T 
une Vapeur, 4 Va pour. Ob 


an Exhalation ] 

2 Droplle Fe 
Thunder Ila F 1; 

a Thunder-biltla Ch 
a Clap of thungla T'; 
def. e 
Lightning, a fiaſſ/a Fu 
of lightning. la Sui 
the Rain- houfdu Bo 

the Vin. „ 
4 Whip 
n Fa 


une èxhalaiſon, 
le Tonnerre, 


un Coup de 9 
tonnèrre, 
'Arc-en ciel, 
le Vent, Sh 
un Tourbillon de } 
vent, S_ wvnd. 
in Ourac Iurri can 
un Ouragan, a Hurri Ine F 
un petit vent, 7 a gent 
Bree 


a Gale, a fri 


un vent de biſe, ) 


n Co: 


gale of wind. | 
un Zephir, a Lep!y e la B 
le Vent d'èſt, the Eaf! Hing u men 


le Vent d Oudſt, the Wefl lines Coy 
le Vent de Nord,the North //inPu Cha 
le Vent de Sud, the South V inu Chai 
le Beau tems, the fair I) eathÞ$u Cha: 


e la B. 


the SY 


A VocazuLany, French and Engliſh. 5 
8 Nyon du | POT DS ons 
fy © eil. f ik bis beat un Braſier, a hag clear f bd | 
52 ſoleil. 5 des Mottes, Pls, or Peets, . 4 vo 
2 0. la Lumiere, t Light. des Tourbes, Toorbs, or Tuff. | | 
[oF la Eune, the 5m. un Tiſon ardent, a Fire-brand, | { | 
Nouvelle lune, New Moon. un Pit 5 a Brand Q | 
cle. Pleine lune, F en,, ee quenched, [i | 
an -increaſinz un Charbon vif, } @ burning | 1 
rofl. U Ctoiffant. < 1V1:,014,.4); 'De 24 ailume, or live coal, 10 41 
le [Ol 65 2 2 5 U _ I] ” . ; 1 : 
Fog, „„ Adlon ty ver un Charbon Eteint, @ dead coal. 40 
Jew. __ | ,enereaſe.._ qu Fraiſt, (charbogn z Wi 
I & . ; po 3 1 . | * . 0 ; N wt. 
2w;all le Declin, au) the [Pain f the e nit & a demi þ Cinders. 1 
holes decours de $ moon, or then conium) "> . 0 
. , 3 = 1 0 5 0 a 1444 K 
that la lune. \) 21 Her toain. de ia Cend re, e of 
et. une Demi. lune, a Half-1 1107 77... des Cendres chaudes, [imbers; 1 
Blaſt, une eclipſe, „ 08. Leh pe. le Chai ſtage, he Fewel. | 11 
Ri me. les Tensbres, D. Ane. un Ingend! 1 great Burning. — 
pour. Obſcur i'd, the Dark. un Embräle- 0 | 6004 
in e ment, g 1 0 onſlagration. { Mt 
Drop le Feu, | | | the Fire. © Lo. 9 5 %%% ũ . hes 17 
under la Flamme, a Flame, Bae. V 1 
e haleur ,, a. HE- 14 | 
thun la 3 icdeur, the Warmth, oo 3 i b 
une Etincelle, a Spark. De Homme & des Par- — 
a 2 la Fumèee, the Smiat, tles du Corps Humain, 1140 
_— Suie, The Scol. Of 4 Man and the Parts of | 
n-b-wdu Bois. | Hol. h | 5 34% 
| NE 4 buman Boch. | | : 
IV nab; . Bache, ö a Billet, or Log Ma N 
Hair! un, un Hemi Hann.. 1 4 
vind. un Fayot, | . a Fagat, une Femme, a Woman. ; 11 
rricaune Falourde. a great fagot of un Sexe. . . 
7: genf t arge ſlelt. le Sexe, Ihe fair Sex. wry: 
Wind, a J unde of flicks. un Enfant. 2 @ Child, bl | 
Brew n Coterdt, ſmatlerthanthet a unpetit Enfant, an Infant. mt 
a fre Ii lourde, ard larger un Poupon *, „ͤͤ % 1848 
N 1 N Bs RE, . 0 i | 1 
wind Than the Fagot. un Enfant à la 4 Sucking mn 
7 1 a Fay py ; XL; : . e 
Zephſe la Bouree, Bru rs 1 mamelle, F Child. i 
n TEND bois, = HBavin. un wel pa (qui; 'a Batchelor, ff 
5 in Eden (de bois) Charcoal. 75 15 * 1 2 3 
„u : oopon and Pouponne are alſo n 1 
[ati Charbon (de tèrre) Pit. coal. MG Bi lie, #s Daring, Prev 1 


the Si, Small coal, allo à Cub. | 
— 2 Braile, . large live coals, B 232 | une 


6 
une Fille, qui n'eſt 
pas marice) 
une Pucelle, 
le Pucelage, 
une Vierge, 
la Virginité, 


i a Maid. 


the Maidenhead, 
a Virgin, 
the Virginity, 


a Lad, a 
young Man. 
a Lass, a 
young birt 


un „ Jeune homme ; 


une Teune 61 le * = 


les Jeunes gens, young people. 
un Vicillaid, an o'd Man. 


un Homme aye, a Maninyears. 


une Vicille, an old 
une Vicille femme, F // man, 
3 „ „ Nn 
une Femme apee, 1 
1 55 | e n bear, 
les viéilles gens, J en e 
- 7. or Fells, 


un grand homme, atalt Man. 
un Geant, a (Giant. 
un petit homme, a ſhirt Man. 


un Nain, a Dwarf. 
un Pigmce, a Pig my. 
5 | an {[ler- 
un name. maph1 o- 
. 
le Corps, _ the Body. 
les Membres, f foe Ame, 
| or Limbs. 
le Tronc, the Trunk, 


_ the Head. 
the fore part of 
the Head. 


la Tete, 
le devant de g 


Ja tete, 


le derriere de? the hinder part 
la tete, : „ the Head, 

le Somn.etde þ the Crown of 
la tete, the Head. 

un Signe de tete, @ Ned. 


* We all ſay, une fllette in 2 
«nd comic and rural Paetrys 


VocapuLiane,  Frangois & Anglois, 


a Huth, 


laLevreſuperieure, [ 


le Crane, the Scull, 
le Front, the Forehead,  ©3 
le Viſage “, the Face, | les L 
les Traits, the Features. Jes | 
les Yeux, the Kyrs, une 
un Oeil, an Eye, les “ 
ER 8 Oe the Corner 
le Coin de l'œil I. of the Boo la fot 
: , „ the It bhjireuned 
le Blanc de l'œil, Þ of the Eye, de fa 
la Prund Ile, the Sight, or Apple. les G 
_— y tte Net off 
la Retine de l'œil, ) lle Eye fla M. 
5 the Optic, or} -- -* 
IeNei (Optique, } | Viſual nerve Ls 
les Sourcils, the Eye brows. file Pal: 
tes Cils, the Eye laſhes Wes Je 
L a Patipicre, the /'ye Ji. June F 
le Ne, e Ni fe. le Me 
1 the Tip of the la Ba 
le Bout du ne L Nip. es M4 
les Narines, the Noftr:l:, 
* 8 5 the middle Part du po 
Pentre deux“ 
des 1Atines or "Bredge off 
EE : the N:ſe. es Te 


the Mout hes Or 
the Lipsþe Tre 

theUppure Tin 
J. ip. 


la Bouche, 
les Levres, 


ou de deſſus, 


la Levreinferieure, the Under ” Ch 
ou de deflous, 1 97 Lip. pne Cl 
les Deuts, the Teehhne E 
une Dent, a Tec che v 
les Dents de „ 0 
aeg ( the Fore teeth, + Flo 
Col, | 


Jes [Dents mo- 
8 md. | the Far - feel 
5 | — Grinders, e Chig 
chelicies, | 
OS a Nug 
Une Face is al uſed in jeſting, ar 


Speaks ing of a large buff t ace; as 4e (oli 
mn ts Exp: Yun, Face a Face, Fl, Lec 
Le 


to Fac e. 
"at or p 


A VoCABULARY, 


ull, les Oeilleres, ou | 
ad. canines, 14. e. teeth. 


ice, | les Dents inciſives, the inciſors. 
res, des Dents de lait, young teeth. 


yes. Þ VNE vurdent, 
ve. Þ les Alvcoles, 


2 Gao-trth, 
the 8 och cts. 


11 ſortie des den's 1 of the teeth 


de fauſſes dents, artificial teeth, 
ble. Jes Gencives, t'e Gums, 


et of | the Chops, the 
Eye, la Michoire, J 7aws, or Jaw- 
„ Or F 

erde. Ula Langue, the Tongue. 


"005 
aſhes, les Jotles, the Cheeks. 
4 Vid. June Foſette, a Dimple, 


N:j-yl& Menton, the Chin. 
f theÞa Barbe, the Beard. 
ses Mouſloches, Il h ſters. 
ftr:ls, Dawn, diws- 
Purtl du poil follzt, j ny beard, 
ge off ſoft hair, 
. es Temples, the Temples. 
Jouihles Oreilles, the Ears. 
 Lips$e Frou de l'orèille, the Hole, | 


Jpp.rye Timpan, the Drum of the ear, 


1 nder head. 


ip, ne Chevelvre, a Head of Hair. | 


Teethbne Boucle _ 2 Lock of 
Tach chevens, e 
JJ I 
teeth, n Flocon, F a Taft. | 

4 Col, ou Cou, the Neck. 
_ 4 the hinder part 
ders, $ Chignon,: } of the neck, 

the Nabe of i 


a Nugue du os 


: Goſter *, 
* Le Geer ; is Bas b tbe inſide ile 


Toat or e 


ing. ar 
3 as 4 
Ce, IF 


| thebreeding | 
Jes. Tetons. 
1a Poitrine, the Bregſt, the (A. 


le Ventre, 


June gent qui branle, a boſe tooth. 


la Pa 


; Palais de la bouche, e Palate. 


les Feſſes, 


ip. . 49 the Hair of the 


the Neck. 
the Throat. 


French and Engli „ 


la Pomme d' Adam, * s bit. 


la Gorge J, } 04s ub 3 ron 


| | tine niche 5 

le Sein, the Beſom. 
He: #3 | 6 
une Mamélle, ; or Pap. 
le Mamelon, | the Nipple. | 


the Bubbies. 


the Bly. 
le bas ventre, 
ance, 

le Nombril, 


la Ceinture, 


the Paunch, 
the Navel. 


le-Coie, the Side. 
] Aine, the Eroin. 
jes Flancs, the Flanks, 


1: Hanc he, the Hip, or Haunch. 
les Cuiſſes, N 
le dehors de 5 


la cuiſſe, the thigh, 


le dedans de 4% inſide , the 


thigh, 


la cuiſle, - 


5 x osde la cuiſle, the . 
the Backſtde, 
the Butlocks, © 
the Arſe, the Breech. 
Je F ondement, the Fundament. 
the Puderda, | 


le Derrière, 
le Cu, 


les Parties hon- 


teuſes, eu qui) the : OO 
ſervent à la r 
3 2 mtals ; the | 
nnen bung. . 
le Genou, | the Knee, 
le ſarr&t, the Ham. 
la Rotule 1% Bal, or Hhirl- 
du genou, F bone of the Knee. 
les genoux, quand? - 
on eſt aſſis, 1 the Lap. 
1a Jambe, _ the Leg. 


| t La Gorge is alſo uſed for a Woman's 
mh or breaſts, 


Wenn nd 


Pg 


the low:r Belly, 


the Thighs, 
the ou'fide of 


8 VocagurAlar, Franteis & Anglois. 


Je Mollet, le 
Graz de jambe, 
Vos de la jambe, 
le Pic, 

le Cou du pic, | 
la Cheviile du pis, 1h TOSS 
le Þ ala, the Feel. 
la Plante du 5 the Sole of the 


pie, by 


the Calf of 
the oe 


the & 1 "ills 
Ihe Kost. 
the | Inſlcp. 


un Orteil, a Tee. 
le pr: 65 orteil, the great Toe. 
les Doigts du pié, the Toes. 
le Bras, the Arm. 
le Coude, the Elbow. 
L 2 Ailelle, the Arm. pit. 


the Sh:uider. 
the Shoulder 


Pepaule, 

le Paleron, 

Vos de Vepatle, F Blade. 

- Ja Main, the Hand. 

la Main droite, e right hand. 

Ia Main gauche, the left hand. 
Ja Patime de } the Palm of the 


la main. Band. 
le Creũx de 7 the Hollow of the 
la main, band. 
le Revers de the Back of the 
la main, 1 band. 
le Poing, | the Fit. 
” Poignet | the Wriſt, 


les Doigts, the Fingers, 


le Doigt index, the fore finger. 


le Police, the Thumb, 
le Doigt du Þ the middle fin- 
milieu, t NT 
8 . marriage 
le Doigt annu- finger, tbe 
| Mit Fring, or fourth 
f - 
le petit dont. the little Anger. 
les Ongles,: . the Nails, 
Jes Jointüres, the fonts, 


les Needs, the Knuciles, 
le Bout du doigt, he finger” s ends, 


les 3 


the Back. 
tbe Back-bone, 


les Verte- {| the Joints in the 
bres, ac, bone. 
les Cates, the Ribs, 


les Relbs les Lombes, the Lnmns, 


Pepine du Cos, 


un Squelette, a Skeleton, 


lt * ; 
e Cerveau, 


ta Eervelley 

le Cœur, the Heart, 

le Poimon, theLungs, or Lights. 

le Foe, the Liver, 
la Rate, the & leen. 


s Rognons, the Kidneys, 


ie Diaphragme, the Midriſf. 
le Conduit de la? the Wind- 
reſpirativa, - pipe. 
„ the Tracbi. 
la Frachee arture, ) an artery, 
le Siflet, the Mea 
and pipe. 
l'èéſtomac, the Stomach 
Velophage, Y the Gullet, o 
'Orifice de Mouth of th 
Teſtomac, J flomach. 
le Creux de? the Pit of thi 
Peltomac, { heart. 


_ the Entraal; 
the Bowels, 0 
les Lripes, the Guts, 
les peti:s boyalx, the /mall guts 
la Veisie, the Bludr 
le Sang, the Blood 
les Humeurs, 
une Glande, 


les Entrailles, 


le Chile, the C bye 
la Pituite, the Phlegnu , 
ta Bile, | the Croler, but | 
: 2 © Matter. 
le Fiel, the Gail 
Je Lait, the Mii 
FUriney - the Urin 


. 


6 = the Brain, 


the Humour 
7 Glan 1 


A VocaBuLAny, French and Engliſh. 9 
ack Þ les Excremens, the Excrements. une Ride, a Irinkle. 
one. la Sueur, the Sweat, un Bouton, a Pimile. 

the la Morve, the dnt. un Rubis, a re! Fimple. 
la Roupie, the £14vel, une Ampoule, a Il hal. 
e105. la Salive, te Srittle, une Puſtule, a Bliſier. 
ins. | | - Spittie, wen UES Taches de 5 ? | Frechlis 
ten. un Crzchat, it 15 cut of the roufleur, „ 
3 mouth, des Marques de) Pak 4h 
any une Larme, | a. Tear, petite veroles a WY INE 
earth la Craſſe de la tete. theDanr J. une Glande, 4 Gland, 
gts. - *(- Tie Hair (on any 7 £0 cortulſive Fit, Or 
ver. le Poil, fart of the body, un Tie. rath:r an ill Habit 
Men ! but the head)... ooo oe ] emtratted ni un- 
Ineys. 1a Chair, the beſh, lib. convulſions, 
Iriſf. la Peau, V? une Envie. (marque a Mole, | 
fs 8 0 the Shin. ; | 
Vind- le Cuir | qu'on aparte all (Lor Foot | 
les Pores, the Pres, mongee nhbaitſant) j in the 
chi. un Viuſcle, a Mujcle, une Lentitle, 7 bedy.. >. 
tery un Tendon, a Tenn. un oo ou, VVV 
Vea une Mem- a Membrane, or un Eroncle, 4 Bold, a F lm. 
pee Saks brane. Film. CEL ra ne Loupe, nh oh en. 
nach. un © artilage, a Gr 925 = une Dartte, f 4. 75 ter, 


/ 7 
of thi u 


atrail; 
ls, © 
. 

ll gut: 
luder 
Blood 


nur 
Gland 
p Chy't 
Phlepii 


bali 


un Nerf, 


les Fibres, the Fibres, © 


2 Nerve or Sinew, 


une Artere, an Arte, y. 
une Veit, nia ein. 
la veine cave, the by ln vein, 

„ 
la weine Cephalique, | pPhalic 
vein. 


la Baſil! ique, the Balldical Ven, 
les veines Mele- 0 the Mejaraic 


raiques, Vans, 


les aan 2 { the Capil- 


lary Veins. 


Jaires, 


0 C the vital an: 
le eſprits vitaiix ang 


& animalix, _ animat Jpl- 
| 5 „ | 
un 05, n bone. 
la Moelle, _ de Marrow. 
Defatits du? Blem;/hes of the 
corps, ; body, = 


mail Tribe 5 


la alle 
14s Graidlle, | 


une Vende 7 RES 

un Porreau, | 5 * I arts 5 

des Envies (petits j Haus, or 
ui ts qui Selevent (vi ſhin 


de la peau alltour | 
des Deen) | 
un Polipe, 


Naits;: - 


_ the lich. 
the Raſh. 


la Teigne, 


la Rogne, — the Scab, 
une Galle, „ n ea, 
la Chaſſie, Bilger edneſs. : 


une . fur 5 a Tb in the 


F eil, 


ye. 


une bolt, ling iu the back 


un Ne camus, 


a Ning worm. 


abiut the 


a Polypus, | 


| the Scarf. 


Fa Bunch, or ebe. : 
4 flat Noſe, 5 


* la Galle des chiens, is the Mange. : 


un NC aquitin, 


la Sante, 


le 'Fempera- f 


des Cèrnes, 


Air, 


la Démarche, 


la Gaiete, 


la Täille, ; 


Free e e a, EO EI > 
| 


10 VocanvLainz, Irange!s & Anglois. 


a Hawk's naſe 
Pic bot, Cru " Foot. 
Proprietée ee Pi oterti et A 
Accidens 
du corp, tne Lo y. 
Heath. 


C 0 a tender 


une Santé delicate, belt 
N „n Hl P 


t/e Conftt- 
tuti9', 
good Cafe, or 
light of 
the 9: ly. 
Ja Maigreur, | Jean ness. 
un beau coloris, a ine co/plexion. 
te Teint, the Complexion. 


ment, 


Pembonpoint, 


8 Rougeur, the Red, or Ang. 8 


10 Pulen ſi. 
ſemi circle, black 
and blue under 

HP the 65%. 
the Air, the Looks, 
| tie A {o1n. 


la Paleur, 


Ja Mine, 
un homme de þ 


donne mine, man, | 
une perfonne Y an i-looki 'ng 
de mauvaile nan, Or 
mine, 2% n. 
8 - --C the Carriage, Coun- 
je Port, f ON 
| tTenance. 


the (ate, 
le Gelte, the Hain, or Geſture. 
Ja Vivacité, the {relinefs, 
FEnjoument, the $/rightlinefs. 
the Catety, 
la bonne humcur, Co hunnur, 

la Beauté, Franty, 
Jes Charmes, Charms, or 


Jes Attreits, 1” 16h 
FYAgrement, meſs. 
la Laideur, 27 ulineſs, 


Pitch, e & 


Accide ts of 
le Rege, 


4 god a 


une Veſle, 
les cinq ſens q 


le Gout, 


the Shape, the 


1a Volx. 

Ja Parole, 

le Silence, 

Ag tion, 

le Mouvement, 


the Voices 
the Speech. 
the Silonee, 
the fietion. 
ts Motion. 
the Refl, 
une Gri- 


mace, face. 


la Motte, [ouths, 
le Ris Es 

Rs C the ' Laughter, 
le Rire, | 
un Souris, a Smile. 
les Pleurs, Wort 


Air chagrin, oer loo“. 
la mauvaiſe humeur,  Craſſnejs. 


un Soupir, a Sigh, 
un Gemifſement, a Groan, 
'Aſſoupiſſement, Drowſmeſs, 
la Veille, Sitting up. 
Ja Velllce, Malching. 
le Sornmeil, _ the Sleep. 
le Ronflement. Snoring, 
le Boire, Din, ing. 
DN e | à Dream. 
un Reve, | 85 
le Manger, Eating, | 


Sleep Ming, 


le Dormir, 
le Soufle, 


_ YFHaleine, p 

| 5 Breathing. 
la Reſpiration, ow 
Poterniment, Snezing. 


le Hoquet, the Hi ceug h. 


un Rot, a elch. 
un l'&t, a Fart. 


Foil, or 1 Pauls 

the five natural 
Seu /. 1 

the Crobt, 

the Ileuring. 


de Nature, 


4% Vüe, 
FOuie, 


1 Odorat, the Smell, or Sm ling, 
the Tajie. 


c ils Faeli, 


le 


le 'Toucher, 
| Atouchement, 


a G1 imace, or wry 


the Breath, or 


Une 


un \ 
une | 
dite 
firn 


une 


une. 


A VoCAcuLary, French and Engliſh. —YY 


Ie Sentiment, 
leurs Objets, 
la Lum ere, 


the Senſe, or "enſos, 
their Objects, 


les L' enebres, Dar kneſs. | 
'Obſcurité, the Dark. 
POmbre, the Shad, or Shade, 
us Son, a Sund, 
un Bruit, a Noe.” 


une.o feur, 
und 1 
une oonne ödeur, 
une mauvaiſe 


8 ſweet Smell. 
a bad &,. ell 


odcur, or Stink, 
la Puanteur, e Stench, 
un Gout, ? Aa Taſte, 25 
Ja Saveur, 5 or Reliſh, 


les Senſations, 


le hatouillement, aTichling, 
le Plaifir, Pileaſure. 
la Joie, : "Toys 
la Douleur, i: @. Pain, 
le Froid, the Cold. 
la Chaleur, the Heat, 
la Faim, IJ lunger. 
la Soif, Thirſt, 


Loatling of 


OO 


le Dégoũt, ; 


IV. 
Des Maladies. 
Of Diſeaſes. 
Une Maladie, 13 


une 1 


nil 
dite, une [n- 7%. 


firmité, „ Ys 
une Indiſpolition, a Diſorder, 
une Douleur, 


le mal de dents, 
the Light; | 
le mal de gorge, 


le mal de ventre, the Belly ach. 
la Migraine, 


Snell. 


une Foiblefle, 5 | 


the Senſations. 


meat, durfeit, | 
A | un Contre con; Chianti blow, 
” n Sou ler, : 


une egratigniire, 


a iſcaſe, 
Sie neſs... 
un Mal, an Ailment, er 


a Pain. 


the Head ach. 
ſore eyes. 


le mal de tète, 
le mal des Nur | 


un Vertige, 
un crourdiſ- ) 


ſement, on | Ciddineſi;. | 
'Tournoi- e Le if | 
ment de head, | | 
tete: | 
un cvanou! :llement, @. Siboon- 
une Defaillance, ing, or 
une Pamoiſon, :  Faintinge 


or NY Coin. 


une Demangealſon, an Iiching. 


a Drouuſineſs, 


un Aſſoupiſſe- q 


ment, or Sleeprneſs, 
un Accäblement, 1 a Heaui- 
une Peſanteur, neſs,” 


. 


ment, 


une inſomnie, want of ſleep. 
un Coup } a Se Hit, 


a Flap. 


une 3 ape," 
Oy” Slap i in the Face, 


PE ear. 5 
| 4 


| 4 Cult, or Gab 
une Balafre, . | | 0 
5 5 „ 

une ccorchure, Excoriation. 


un Coup de poing, 4 Pifty- wh 


un Coup de pic, 4 Kick, 
une Bourade, a cuff, a blow, 
une Chiquenaũde, a Filltp. 


une Naſarde, | 1 a Fil. ip en the 


1 ſe. 


une 


2 
— * 


- , 2 — vv 
m — —— — 0 
4 - Au ** - M——— 2 — 
— — — ke 


— : 


_ 


—j— —v44— * 


the Tooth. ach. 


— 


——— ——ö — 


a fore threat, 


the Megrim. : 
a e 


* x. £7 — . 
Ex — — — 
FÄ ͤmĩ r rc 
D 2 — * "” - — 


— — 


8: Faintneſs, 


or a Box on the 


8 — _—— — T7 Þ 
"— 1 — — ju ea of 
rr 


r . ̃⁵² ˖ eee 
22 
2 


— - 
—— wow — > _ 
4 a —— — 

þ 


— 


. 
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— 
— 


0 —— — 


— —ñ—m — 


4 
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Bo a —_ 


- 


_ 
— 


— 
5 > 
—— — — Im 3 


- 
— 
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—— — ak „ — Poo os r 
0 —— ́ͤ F — = * 
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12 


une Croquinole, 


une Meurtriliiire, 
une Contufion, 


un use, 


le Pus, 


the fingers o- 
ver the head, 


une Entorſe, a N rej. 
| A Str am Or 
une Foulüte, f 5 

Cont ODrarn, 


une Enflire, 
une Tumeur, 
un Squirre, 


a T umiur. 
a Bruiſe, 
une Apoſtume, 


| a Scre, (a Swel- 


ter.) | | 
une Bleſlure, c a Mund. 
une Plate, 
une Cicatrice, a Scar. 
un Ulcere, an Ulcer, a 
(qui jetie running 
du pus) ore. 


Cau//ic. 
the Matter that 


la Matiere, { comes out of a Sore. 


du Sang eget, Gore bloed. 
:  Rottenneſs, 
la Pouricfre, Putrefacticn. 


. Gavgreie, a 
la Gangrene, Fa 


une Coupire, a Cut, 
5 e; or 
+ fo 9 
une Bruülu 


un Mal d'avan-) 
tare, un Panaris, 
des Crevaſles 9 
ax mains, 
un Cor au pie, 


a Felon, 
hands. 


a Swelling, 
@ Schirrus,. 


a Contuſian. 


an Inipo/thume, 


un Veatre re- 


ling full of mat- 


des Trenchces, 


an ue, alſo a 


Cautery, or a 


Merti cation. 


a Whilew, 
Chaps in one's 


4 Corn. 


VocaBuLaike, Frangeis & Angli s. 
A Rap with 


un Calus, [ hard Sin. 


un Durillon, Calloſſty. 
des Engelüres, Chilhblains. 
des Mules aüx talons, Kibes. 
les Ecroveli:s, the King's evil, 


te have tbe Ric! 615. 
5 a Bu ſteuneſs 
une Deſcente, ; | ga 
5 5 Rup e 
une Hernie, an Hernia, 
le Cours de ventre, 1 
- A f | : 0 Looſe 
un Dcvoiment, 
la Diarrhees, 


Ja Forc, 


Etre noue 


| y * . ohe. 


a coſtiv 
ob, ou CUni- 1 01 a 
| boay, 
les Hemoiroales: The Piles. 


la Colique, 


une Indigeſtion, an Indigeſtion. 


un Rhume, a Rheum, or a Cold. 


un Enroùment. 
une Toux, a Cough, 
la Coqueluche,  Hooping -coigh, 
une Joux qui ſent} 


a Hoarſeneſs. 


le ſapin, n une. 1 
Toux de cime- ee 
Cougb. 
ticre, 9 
un Rhime de) a Cold in the] 
__cerveau, Head. 
une Fluxion, a Defluxion. 
une Fluxion ſur ? 2 Cold in 
Ja joue, ſur les C ary part of 
yeux, Cc. the head. 


N an Inflammation 
une Fluxion | 
de poitrige, a Rheum on 
The Lungs. 


un Rhumatiſme: a Rheumatiſm, 


un Catarre, a Catarh, 


| neſs, ths 


the Cholic. 
the Gripings, 


or Grripes. 


Oburcbh- 


of the Lungs, 


la 


Pell 


in. 

ty, 

ng, 
T1Þ 
Vil, 
as, 
ets, 
e. 
„ia. 


„ ſe— 
th: - 
50e. 
ve 
Ys 
les. 
"lice. 
nts, 
NES 
Zion. 
Dold. 
neſs. 
gh. 
gh, 


the 


2 
gb. 


a the 


xion. 


ad in 


art of | 


cad. 


mation 


Lung, 


m on 
g. 
atiſin. 
ta rh, 


la} 


un Hidropique, 
la Paraliſie, 


un Paralitique, f 


— — — 1 


A VocanuLany, French and Engliſh,” 


la Ludtte abat-y The Palate 
tlie, ; aoton. 
wry, or 


le Torticolts, 1 4 | Riff neck. 


un Aſthme, an Aſihma. 
a an Aſihmatic 
1 Perſin, one 
unAthmatique, 12 05 with 
| aſhortbreath. 
Difficults de reſpirer, /hort wind, 
un Point, a Stitch, 
la Jatiniſle, the Faundice. 
DN. 5 the O reen- 
les Pales- cou eurs, iel. 
le Haùt- mal, » the fulling 
le Mal-caduc,_ Sickneſs, 
Fepilepſie, e 
un Cancer, Cancer. 
FHidropihe, the Drepſy. 


One afflicted 
with the pay. 
| ; „ 8 the Squinarcy, 
EYE: 7 7 J. 
Pe/quinancie, } er Squinjy: 


une Retention Murine, 


a C onſump- 
live, one 
20 is in a 


un o une Pulmo- 
n que, une Per- } 
fonne attaquee } 
du poùmon, 


7710. 


5 Apoplèxie, the Apeplexy, 


une attaque d' A- an Abepleclic 
poplexie, . 8 
la Crampe, the EVAN. 


une Surdite, 
la Verole 


la Verole, le 


an Hidropic, 
the Palſy, la Graveile, 


une Filtule, 


RE 4 
Fran- 

| 4 17 ry, 
or | 


une Suppreſſion d' urine, 


une diffculte d' uriner, l Step - 
page of 
; Urine, 
la Phtiſie, 
222 he C:nſumption, 
la Pulmonie, 1 776 en, 


la Pleurehe, 
Cenſump- 


une Hlemor- 3 
* ragte, * an Henurrpoge. 


le Flux de ſang, the bloody Flux. 


la Diſſenterie, 


la Rougeole, the Meaſles. 

a Deafneſs. 
la Petite-Verole, the Small. fox. 
the Chicken-pox, 


volante, 


Mal de Na- & or French Di/- 
ples, temper. 


les Maladies ö 


veénériennes, 


une Vercle, Hilfen per, 
une Chaudepiſſe, a Clap. f 


un Poulain, J a ſibelling in the 


RR: „ . Grom, 
un Chancre, a Shanker. 
la-Pierre, the Stone, 


the Gravel. 


la Lepre, the Leproſy. 
un Lepreux, a Leper. 
„ 1, Pohle or 
| 8 

la 1 Cite, TY 5 Fong 5 


the P lague. 
the [njetlion, 
the Contagion, 


un Frenctique, 
la Folie, 
la Rage“, 


a Frenetic. 
Lunacy. 


the Pleuriſy. 
la Goute, 


an Gout: Ge, TT gouty Perſon. 


-.*.'#: Theſe 1200 Words muſt not be e | 


in Frea.h+ la Rage 175 properly that dis 


fieviper catched by the vitirg of degs, cats, 
5 and other mad creatures. 


13 


Dyſentery. 


the Pex, the foul 


the venereal. 


a Fiſtula. ; 


un Pettifere, 1 One infected with : 


| P Infection, 
la Contagion, 
la Frenehe, 


the Hrenſy. 


Madneſs. 


the Gout, 
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14 
des Convulſions, convulſive Fits, 


des Vapeurs, the Vapow s. 
la Fievre, a Fever. 


le Friſlon, | 


or HHivering. 


E 22 Ä 
une Ficvre chaude, 

e 8188 Jever. 
une Fievre wo an inter mit- 
mittente, ting Fever. 


la Fiete tièrce, > tertian ig,. 
la Fièvte quarte, 4 quartan ag ue. 
a continued 
N fever. | 
un Acce:, a Fit, 
des Redoublemens, Paroxyſins. 
le Tranſport. being lig hi- 
au cèrveau headed, De- 
le Detire, lirium. 
le Pourpre, une 4 
Fievie pour- 


laFievrecontinue, + 


Or a ſpotted 


1 fever. 
une Envie de vo0-J a Qual, 
mir, un Sou:eve- & or / to. 
ment de cœur, vorit.. 
une Criſe, a Criſis, 
la Medecine, 5 Phyjuck. 
| 3 | a 7 ſician, 2 
un Medccin, 5 Dole 
un Chiru rgièn, a Surgeon. 


un Apothicair, 

1 Accoucheur, 8 , 
8925 Acco : ; Wife, 
une Sage femme, 


une Ordonnance⸗ d Preſeription. 


ce qu 'on paye à un 


Boiling up of 


an Ague, cold fit, 


the Puryples, 


une Lancette, 


an een 
a Man 411ds. 
| un Remcde, 

a Midwife, 33 


une Conſultativa, a Conſultation, une Ss tingue, 


VocABULAIRE,  Frangois & Anglois: 


"3H Fees * 


medecin, | | 
une Medecine, a Phyſick. 
une Purcation, a Pur ge. 
1 5 \ 2 Remedy, a 
un Remcde, 3 Jo 
e 1 Medicine. 
des Tablzttes, ; . 
des Drogues, | Drugs, 
des Poitdres, Pwwder, 
| | Aporthecas y- 
des Medicamens, ö Vas, 9 
de T'Opiat, Opiate. 
une Döſe, a Doſe. 
100 Sign, Bleeding, Boba. | 
letting,” ©: 
(a Viel like a 
porringer,. Cons 


taining three or 


une Palette, 4 four oun es, to 


receive the biaad 
_ out of an opened 
vein. 


a Lancet, 
the Piedget, 
or bl/ter, 
the Band, or Fillet, 
an ljnciſion- Hie. 
ad Raſ'r's, 
Comb's, &. 

7 


la Cumpreie, 


la B nde, 
un Dittouri, 


une TI rouſle, 


un Lavement, 


un Ciltere, a Ger. 

2 Syringe, 
OT G 37 
ter- pipe. 


„ Le mot fee on fezs, ſignifie argent qu'on donne à un Medecin, à un Avocat, 


à un Precre; 
de ander pour fa peine. 


& gcneralement tout ce que, dans ces Profcfſions Ja, on a droit de 
Les Frang is n'ont point de mot qui y reponde, fi ce 


n'eſt epices par rapurt aus gens de Robe en ge. 1eral, & bonoraire pu r5port a un 


Avocat; * a un Pictre, 


des 


ne Potion, 
n Bolus, | 
Fg ͤ Piils. 


| Quinquina, 


| i! Apozcme, | 


8 | Medicines, 
es Remedes, 8 a (bur ſe 77 


es Médican, ens, 


A Vocanvraav, French and Engliſh. Pas 7 © 
! 
Je Opie; "FRO 
44e. 


| "2 C MAtedtcines. 
s grands remèdes, g a Sali va- 
n Salivation, tion. 


; PonQtion, 3 Tapping for the 


D: opjy. 


a Vomitif, 1 


a Bulus. 


4 der 0 | 
PEmetique, Enetit. 
es Goutes, Drops. 
ne Teintüte, a T incture 


1 Gargariſme, 


POxicrat, 7 


Vinegar. 
u Camphre, Camthire. 
„„ Tu, bentine 
e la Térébentine, J or 1 ur- 
x7 „ pentine. 
u Mercure, Mercury, 
ela Männe, anna. 
la Calle, Catia. 
ela Rhibarbe, Rhubarb, 
Sens, Senna, 
u Saffran, „ 


u Michrõſat, Haorey of reits. 


la Theriaque, Treacle, 
Ja Kegliſſe, Liquorice, 


u Jus de régliſſe, } 


n E:cAuaire, | 
n elixir, 


quorice, 


an Apozem. 
ne Decoction, 


une Emplatre, 


7 | 
omit. | 
a Draught. 


the Bark, the 5 
Jeſuits e 


4e B 6 Bain, 
une ctuve, * 


a Gargarijm. 


Hater and de la Viſane, 


Spaniſh ll. | 


an Electu. 47%. 7 
an Elixir. 


a Decoction. 


un Catavlime, ” 
N es. a Poultice. 


Lint, (Jour 
wound, ) 
a blijter, 


ce Ja Chai pie, 5 
un Veſicatoire, _ 
des Venutoliles, - 


une Ventoiile, a Cupping- glaſs. 


un Bandage, > =" 0 CP 
a duſpenſorium. 


un Suſpentuir, 
the Bath, or Bathing, 


1 Ha-hje, a y 


72 oF room. 


un Régime, 2 
du Bouillon, ÞBrah. 


| Barky water, 


un Julep, a Fulep. 
un Cordial, a Cordial. 
un Sirop, a Sirup. 


de 1 oige monde, peeled Burley. 
du lait Gal. elle, 


Ajjes milk. 


la Lethargie, 
le Rate, a Ratliing i 17 the Third ie. 


FAgonic, Agony, 
la Mort, Death, © 
un Cadävre, a Corpſe. 
la V its: ' | the Life. 
12 Guctiſon, 1 the Gar, 8 OT 
| ecgUerys | 
une Rechute, a Nelepſe. 


un Sim. On me, 


la Convale(- } 
cence. 


very. 


V. 


a Paier. 
a Catapluſm, 


Gu ing. 1 


= 


7 Baynin, a ſweat- | 


SY 
a Diet. 


te Leihargy. 


8 a Symptom. 
the bei cINg en 772 
ending band, : 
or in 4 fair. 
way of 16.9 
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16 
8 
Des Dégrés de Parenté. 
Of the Degrees of Rindred. 
un Pere, - a Father, 
une Mere, 
le Pere & la Mere, the Parcnts, 
Jes Enfans, 
un Fils, 
une Fille, 
le Fee 
TAyeul, 
la Grand-mere, 
YAyeule, 


le Bilazeu!, ; 
Ja Biſayeule, 3 


a Hon. 

a Daughter. 

the Grand- 
father, 

the Grand- 


mother. 


father. P 
the Great Grand- 
mother, 


tb. Great great. 
le Trifay eul, Grand- father. . 
4 rc 1. 4 the Creat-great- 
JaTriſayeute, 3 Grand. mother. 
un Petit fils, a Crand ſon, 
5 Na Grand- 
une Petite fille, ö daughter. 
reid it 31 (| Greatgrand- 
rrière-petit- nls, 3 £2 
2 . Ertat- 
Arricre- petite-fille, grand- 
| 0 daughter. | 
un Frere, u Brother. 
une Sceur, 2 iter. 
' Ainé, he cldiſt ſon, or bretber. 
wa. - he eideſl daughter, 
Ainée, | 0 . 


the youngeſt ſon, or 
le Cadet, 1 younge/! brother. 
(te youngeſt dangh- 
Ja Cadctte, * | 


filter. 


des Jumaux, TDioin- brothers. 


des Jumelles, 


A 7 
a Mother. 


the Chiluren. 


the Great Grand- 


un Amoureux, 


Ter, or younger 


Ja ee 


VocaBuLaiRE, Irangois & Anglois. 


To- fin un 


un Once, an Duale 
une ante, an A d. 
un Neveu, a Net eie C 
une Niece, a Ni" d 
un Couſin, 7 June 
une Couſine, 0 a Cor 4 
Neveu a la mode } Couſin offs 
de Bretagne, | removed 
e Jirfl cou 
| 3 \ a falbe 
Couſin germain, broth. 
Couſine germaine, ſon, 
. dau 
le. 
Couſin iſſu de) | $ V 
er main 5 ſecond cou Ne! 
ger main, : 
un Galand, a HW no. 
un Amant, a Lo 


a SweethecFp No! 

ene u Ch: 
courts a nl 
man to miep*U 


celui qui recher- 
che une fem- 
me en mari- 


ion, J ry her, fepou 
un Rival, ..-.:@ Rev 
une Maitreſſe, 9 a Miſtr(fs, 
 FAmante, | Stweethcar 
un Billet-doux, J a Billet-dih, T. 
un Poulet, ; a Live-let 
un Baiſer, ER 
IAnneau conju- } eddi 
gal, ou nuptial, ring. 
la Deviſe, les pa- Bea 
roles qui ſont ſur & the Phe BE 
cet anneau, f 
des Habits de edu Ger 
noce, . Cloth e Bri 


8 a1 pi 
0 | the B. port 
the Public ng n 
of matrin le m. 

a Liar 


A 


au-fi 


les Annonces, 
les Bans, 


des bans, 
une Diſpenſe, 


A VocaBuLARY, French and Engliſh. N 
eter un Parti, A Maich. Belle fille, a Step daughter, 
Une Mariage, l'état) IVealock, un Reati-frere, Brother-in-law, 
de matiage, Mitrimony. une Belle-ſozur, 4 Si/ter-in- law, 
PP + e Celibat, Cel bacy. Frere, ou ſœur Halſebro- 
Nia o Mariage, ; a Fortune. du cõté de pète, 3 

June Dot, 5 a Portien. ou de mere ſeu- 1 7 | 

Co- „„ n Du, a: - Jement, a 

„ ee f Settlement. Pre utetin. Brother, 

| ; 5 | 6 | rere uterin, 

„ ene Douatricre, a Dewager. Gs ain. \ 9 //ler by 155 

ende Contrat de? the Articles e 2 fame mother. 

fathÞ mariage, 0 Settlement. Oncle du Ge du 1 70 . bf 45 

„ ae, ͤ RY VCC . 

5 es „ the Marriage. Tante du cõtè f an a by* 
dau des Fiangailles, Betrithizs, de la mere, the mother. 
ter, les Noces, la Noce, the Wedding. une Femme nan with 
Nu Mari, 4 Huſband, gitôſſe, { child. 

4 cou/ſtne Femme, a Wife. fa Woman preps 
IV: nouveau maric, the Bride- une Femme 1 breed- 
Low DET cat enceinte, } ng, quick with 

et hen nouvelle marice, the Bride. „„ a)” 

* a! Chambre 0 ihe Bride- la Groſleſle, FE the Pregnancy. 

3 * (Chamber. 1 8 a Cuchald, © 
epo, Q_ le Cocuage, | Cuckoldom, 

= 7 cpoule, F 8 the 9 pouſe, FE nvie to femme $ "i Woman” 9 

42 Ri 1 the Clotbes 4 2 18 | J longing. 

5 i nw married une Femme pres | 

1 0 woman brings d' . ou ( © "u ag 

5 Troulſran; 4 along wiih her pres de ſon = her 

Ve- lel | portion, * terme, | 
ak | Bride's clothes, | les Couches, | ue Hing in. 

eddi | alſo a Bunth 2 a Woman 1ti | 

ing. L/ Keys. une + Accouchce, f child. bed, 
Beat pere, 4 Father-in-law, une Femme en! or in the 

the I e Belle-mere, ; y Mother couche, | firaw, or 
in-/aw, | 5 Hing in. 8 


a Son-in- law. 


TWedd Gendre, 
Cue, Bru, 


all pere, par 
the B. port à un ſe- 
Publicaſ"9 mariage,) 
natrinl mere, 
a Lic . 


les Enfans, . 
un Batard, ou T a Ballard, ot 
* natural Sen, 
une f: alle couche,. a Miſcarriage. 
un Enfant g 


a Danughter- in- law, 


1 01 f. faber. 


F a Step-mither, 
u file, 55 4 Step ſen. | 


the ue. 


fils naturel, 


mort re, > ild. 


un Enfant trouvé, @ Found/ins, 


- — * 2 * 
* — e 


a Still. born 


"RR 
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un Bateme, 


une Parente, 


un Heritier, 


une Heéritiere, 


un Curateur, | 


13  VocasuLaine, Frangots & Anglois. 


a Chriſtening. 
a God-father, 
a God. mother. 


un Parrain, 
une Mirraine, 


un Filleul, a God-ſon., 
une Filleule, 3 God. daughter, 
Je Compere, the he Goſſip. 
la Commere, the ſhe Goſſip. 
les Relevailles,  Churching. 


7 ö 
une Garde, } 5 51 Eo 5 
a I et- nur ſe. 


a ſacking Child. 


une Notriſle, 
aan Nouriſſon, 


un Pere nouricier, ; 5 yr 
un Noüriſſon, a Fifter-child. 
3 . a Foſler- 
un Frere de lait, 0 
un Veuf, 2 l idotber. 
une Veuve, a I i doro. 
e,, 
une Orpheline, 1 pen, 
un Teſtament, 4 5 10% lv. a 
un Codicille, à Codlicil. 
un Legs, a Legacy. 
| | the Kindred, the 
les Parens , 1 Nen 


a Kinſman, 
2 Rinſiboman. 


the Kinsfolks, 


un Parent, 


les Alliés, 


la Famille, 0 the Family, or 


the Houje. 
| an Heir, 
Joint. Heir. 
an Heireſs, 
| an Iuberi- 


tance, 


le Menage, 
Coheritier, 


vn Heritage, 
une Succeſſion, 
un Tuteur, 


a a Guardian, 


„ Parers is for all relations by blood, 
Allies for thoſe by marriage, 


le Menage, j 


un bon ména— 


une Aſſemblée, 


la Race, 


les Deſcendans, 


la Tutelle, Guardianſhip, 

un Pupille, | a Pupil, 

un Mineur, a Child under age, D 

un Enfant ma- a" Y 486 
jeur, ou dans Sg 0 
la mijorite, 7 iy 

| | eſſate. 
un Maitre, a Maſter, 
une Maitteſſe, a Mijirfs, Par 


Houſewifery, Ie 
huſbandry, un 
2 good huſe un 
band, a tbriſq un 


ger, ry or ſ[aving un! 

- man. laR 

une bonne Me- | a good houſe En 
nagere, wife. m 
Hoe, the Landlord . 


I Hotelle, the Landlacſ Se 

un Couvie, a GA * 
ta TE the DomeſF* 

les Domeſtiques, ies, ne] 

| OF Servant — 

les Servantes, the Maia 


, 
un Voilin, { a Neighbou 2 Ca 


une Voiſine, 
un Compagnon, a Coma a Lib 
une Compagne, 5 nion. i 
an Aſſembl Ge 

the Comt an n bez 


le Compagnie, 
a Frienf® bel 


un Ami, une ame, 


un Compatriote f one's Cou, 1 
e ee 4 eee 
. rs. ES Geneal:s Jualit 
la Gen-alogie, | Pedigr. on eſt 
oo Se 8 Linea“ Pati 


: the Race, Hon 
,  _ Offsprins 0 elp 
the neo £ 5525 


les Ancëttes, 
la Poſtcrite, 


2 


> 5 N 
wr VI. 
% De VAme, & de ſes Ta- 
age, _ cultes, 
„ o 
2 hit Of the Mind, and its ; Facul- | 
_—_ tes, | | | 
fie 6 Pame, the Soul. 
tfery, 'eſprit, the Mind, 


Wo Jun eſprit, a Spirit, 


I LO, Spectre, a Ghoſt. 
bun Fantome, a Phantom. 
ain jun Genie, a Gmius,- 

Ila Raiſon, | Reaſon, 
2 Entende- 5 the Under ſland- 

5 ment, 8 
ord Jugement, = Fudgment, 
WF Sens, Senſe, 
Guse Sens commun, Common Senſe. 
Dome| a Pence, the Thought, 
; obne Ide an Idea, or Notin. 
at Imagination, the Imagination, 
Mail Fantaiſie, the Fancy. 

le Caprice, le Caprice or M him. 
ghbor fg, | the Will, 
oÞ Liberte, Liberty, Freedim. 

. Libre arbitre, 1 55 Hill. 
72 > Genie, Genius, Mit. 
dom an n beau genie, a fine Genius, 


„ PrierÞ bel eſprit, 


| 'S Avanta ES. | 

2 8 Cou le Veſor; ges Parts, Qua- 

ug brite OE ps 

>,nealofLalites dont 

TenealF eſt g tural en- 
WIS. ous par 
Pedig doroments. 
Lineal natüre, 

Pas. Homme 5 26 Man o 
prin: d' elprit, Parts.  :- 
Anc oft e Opinion, an Opinion, 

Sentiment, à Sentiment. 
Poſter Verite, _ the Truth. 

e Erreur, an Error, 

Vraiſem- ? Prebability, 
blance, | Likelihood, 


une Mepritc, 
une Bevue, 


la Sagacité, ; 


Te Souvenir, 


TFOubli, 


French and Engl; iſh, 19 
a Probability. 


une Probabilité, 


PAparence, the Apprarance. 


la Science, | Learning. 
14 1 Knoiꝛuledge. 
Penetratien, 


la Pénétra- 
tion, 


neſs of Mit. 


la Diſpoſition, } Abwreſs. Y 
I Inclinätion, Inclination. 
la Capacité, Capacity. 


la Memoire, 


la Stupidite, Dulneſs., 
les Paſſions, the Paſſions. 
les Affections, the Sections. 
I' Amour, Love. 
la Haine, Hatred. 
le Deſir, Def Ire, or Wiſh. 
la Crainte, la Peur, Pear. 
YAprehenfion, Atpreberfion . 
Eſperance, Hee. 
la Confiance, Truſt, Confidence. 
la Honte, Shame. 
| 5 Timorouſne 5, or 
la Timidite, | + rb 
\ Ju Hardiefſs, - | © 089%. Dare 
5 e Res 
le Front, | the Face, 


” Aſlurance, | 1 Aſſurance, Con- 5 


fidence. Cp 


la Colere, N in, Anger. 
le Couroux, Mrathb. 
la F ureur, Pay, 


N 5 A is never oeed i in Ferch 
in the ſenſe of ee but always 


fer. Fear. 


e e, 


2 Miſtake. 
an Over ſigbt. 


quick Paris. 
e Sharp- 


EMITYs | 
the R nembrance, | 


the Porgetfulneſs. : 
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Grief, Sorrow. 


le Chagrin, 


- de la Peine, 1 Trouble, Uncaſi- 


neſs, Pain. 


le Deleſpoir, Deſpair. 
un Doute, a Doubt, 
un Soupgon, a Suſpicion, 
 FEnvie, - Envy;. 
la jalouſie, Fealouſy, 
- 1g Pitics: - = Pay; 
la Miſericorde,  Mergy. 
la Compaſhon, Compaſſion, 
la Terreur, Terror. * 
Fepouvante, Fright, 
Plndignation, Indig nation. 
la Vertu, Viitue. 
la Charite, Charity. 
la Juſtice, Fuſtice. 
la Temperance. Temperance. 


Ja Sobricte, 


la Force, 3 „ 
| 8 
la Modeſtie, Modeſty. 
la Pudeur, Bajhfulneſs. 
la Civiite, Civility. 
la Politeſie, Poſiſleneſs. 


Gord man- 


te $avoir vivre,. ners, Good- 


breeding, 
a Complai- 
ſance, age, Centlene/s. 


Sebriety, Soberneſs. 


Compla: ſance, 
obliging Carri- 


20 VocanvLaige, Frangois & Anglois. N 
la Rage, — „ Mekneſs, Loni. Sn 
le Rellentiment, . la Douceur, ? ty, Ta, i F 
la Venzeance ; „ Na | Oord. nature, ] 

8 8 NON Revenoe. le bon Naturel, fovect Temper n 
un Depit, | 4 Shit, 4 Pet. la Bonte, Bounty, Go;dneſ;, | 
la Joie, | Foy. VAmitic, |  Friendjhip, 7 15 
le Plaiſir, Pleaſure. VUnion, Ven 
le Deplaiſi. 1 pleaſure, $2275W, Ja Concorde, Concord PA 

y Sadneſs, Sorrows I Paix, P ö 
Ja T i 5 dad! 4 5 ect. 
11 elle, Fulneſs. le Repos, Quiel, Rel. q * 


la Tranquilite, 
la Patience, 

la P. udence, 
'economie, 


 Yranquillity PI: 
Pat ienci Ja 
Prudence: Iz ( 
Economy. Lk 


'Habilets, _— 


Skill, Induſ 2 


le Savoir-faire, 4 try, Paris N hep 
8 5 . ; 


I'induſtrie, Induſtry 4 P 
le Soin, £ Cart L 
la Diligence, Diligence LS. 
| V6xaQitude 5 Bracing une 

5 A Punctualiſſu 1 f 

PHonneur, 5 5 Henciſ CY 

Honnetete, Hoe 

la Probité, Prolii“ n 1 

le Defintereſie- } Difintcro, _ 

ment, | 0 eaneſs.þ. | 3 


le Renoncement 


Self de nid 2p 
Fj: ne 


a ſoi-meme, 


la Sagefle * 


| Pexperience, | Expe rien 2 Re 
la Conſtance, Conſtan WH 
la Bienveillance, Benevoler | 


In D. 
ne L. 
tior 


Cod 


Emulatii 


la Bonne volonte, 
emulation. 


* Sageſſe ts very feldem takes in Avat 
common Acceptation of tbe Engliſh : Avid 
Wiſdom; but is generally ſaid. 5, Org. 
Fg nifßes good Behaviour, and ref" 
Manners, woe ro the Underſtanding. \ 
dom ſignifies in French the ſume as K. 
ledge and Lal virg, la Science, les 
mières, | 


” To 


2 Faveur, Favour. 
ei- a Grandeur Greatneſs of 
/s. d'ame, { 8 
ure, la Valeur, Valour, 
eV la Bravoure, Stoutneſs, 
Ineſs. le Courage, Courage. 
JP ja Fineèſle, S 
nen Ja Rite, e 
Fear 4 PAdrefie, Diete ity, Still, 
coef la Chaſteté, Chalſlity. 
Kela Sobriéte', Sobriety. 
allity Innocence, Innocency. 
tiencef ja Liberalite, Liberality. 
denceſ ja Generoſite, Generoſity. 
on) la Recon- Gratefulnijs. 

Skull, noiſlance, 5 Thanfulneſs. 
Indy Os Frugality, 
Parts, lepargne, ; Par fimony, 7 
duſts}, Proſperits, Proſperity. 
F Cart les Mcoeurs, Wanners, 
113 cnc Bonheur, Happineſs. 
ace ſune Recompenſe, a Reward, 
fualit) un Prix, a Premium, 
Hon, Preſent, a Preſent. 
Hoh, Don, a Gift. 
Provih une Donätion *, 4 Grant, 
inter un Don gratuit, a Free Gift. 
edneſs. un Prer, . a Loan. 
H. deni ne Grace, a Grace. 

2 ne Faveur, a grate 
N ij 3 Fame, Reb u- 
pe rien Réputätion, 0 WY 
Conſt n Vice, Vice. 
N in Defatir, a Defeat, or Default, 
790 ne Imperfec- an Imperfece- 
E mula YR tin. 
„Iden in | Avarice, Avarice, Covedouſneſs, 
Engliſh J Avidite, Greedineſs, 
ſaid it, Orgueil, : Pride, 
and 197 6 

dae Dou ation is ratber a Lau- term. 
uce, les 
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la Nonchalance, 


le Eüxe, 
la Mollefle, 
I'Imparete, 


la Laſcivete, 


la Debaüché, 


Ty la Diſſolution, 
le Libertinage, 


le Deſordre, 


le Deregle- 


ment, 


le Mepris, 
la Raillerie, 


la Moquerie, 
un Bon mot, 


la Medifance, 


la Calomnie, 


un Crime, 


la Malice, 


la Mechancet 


la Fraude, 
le Parjure, 


la Friponnerie, 
une Fourbertie, 
un Enchantement, 


une [n) uſtice, 


une Injire, 
des Injures, | 


1 


} Names, 


la Parefle, Idieneſs, Lazineſs. 
4 Paine e. Soth, Sieth— 
la Faincan. iſe, Haha 

la La- 4 S/ngg neſs, allo 
chete, f Fand he tedueſs. 


Ca- eleſſneſs. 
＋. UHXU T's 


EFemi nacy. 


Lewdneſs. 

Lech, *. 
 Debaucher y. 
7 /Jo/uteneſ$. 
w_ thertiniſn. 


a dijorde ly Liſe. 5 


R: of, Li. entionſe 


| 7 


Scorn, Contempt, | 

 Raillery, a Teſt. _ 
oo Mackeryy 
 Raillery, 


Banter. = 


4 witty Saying. 


| Slander, 
De traction. | 


Calumny, a 
malicious 
Ae fon. 
a Ct 


IN. 


Malice. 
E, Ji. Aut. 
la Tromperie, 


Deccit. 
Fraud, Cheat. 


| Perjury. | 


 Kuave ys 


Iliicheraſt. 


f  lnjultice, a 


IL rons. 


 Languave, 


21 


* — 8 —— 
. 


3 . — * 
2 Iu 


. — „ 


a Guaite.. 


aul˖uiſi ve 


| des £ 


. -- 


* 


— 


* 4 * — 
— 1 „ 
” - 
RY 


— * 2 
—— — 
— : — 


— 


_— — 


Sos” 


- 3 = * 1 — 4 _— 


— 


— — 


K 6 cs 
ebnen — 
— —  —  —  — — 


— 


ſh 


* r — 7 r 


— — 
wa, - 
— 


A 
* 
= * aa þ 
— — 2 A 


233; 


une Riſe, | [ | 


Smutly Ex- 


4 preſſions. 

SY 5 5 an Injury 
un Tort, ho 1 a I one; 
p ſare, : j 2 melee ul 
un Achat, à Purchaſe. 
une Vente, a Sale, 


"ON Vente a an Auction. 
l'encan, 
un Troc, a Truck, a Barter. 
un Gage, a Pledge. 
un Depot, a Truſl. 


„ @ Comtratd, 
| 1 an Agreement. 
un Marche, a Bargain. 

an Artiſice. 
une Fineſſe, 


la Baſleſle, 3 5 . 
| 5 FEY | a; eneſs. 
| PImpudence, <2 ol pudeuce. 
Fey: 3 | Saucineſs, 
 Veffronterie, |: . 
Judacioufnes 
7 | 9 
| PAudace, 955 Daringneſs. 
la Temerite,  Raſhneſs.. 


Ja Lachete, [ 3 


la Poltronnerie, . 
I Opiniatrete, Stubbornneſs. 
YObſtination, Ot/tinacy. 
une Rancune, a Grudge, 
Haine cachee, ſecret Hatred, 
Ja Cruante, Cruelty, 

une Diſpute, a Let 
une Querelle, j a 1 vs 
„ „% AP 
une Brotillerie, 3 Wet 

2 Brow. 
le Babi], = - Babbling. 
le Caquet, | Prattling. 
U Inconſiancy, 
I'Inconſtance, 3 Un/lability. 


VocanuLaire, Frangois & Anglois. 


des Gueulées, 0 


2 Decett. 2 


la Malhon- 


'Humeur volage, Fickleneſs, Þ 

Ingratitude ſ Ingratitude, þ © 
S ? ( Ungratefulneſs, un 
Ambition, Ambition. | 
la Concupiſcence, Luſt, F uni 
1 immoderate De-F i'Y 
a Comic, fire, or In-F I'Y 
: clination, ee 

la Prodigalité, Prodigality. e 
la Gourmandiſe, Gluttony. A 


'Im politeſſe, 
VIncivilite, 
la Groſſièreté, 
Mauvais naturel, 


Rudeneſs,þ un 
Uncivility. I un 
Il. manners. 
Ill nature. un 


r Di nion, un! 
la Diſſenſion, 1 2 Ince 
 I'Impatience, Impatience Jun! 
Imprudence, Inprudence. une 
la Negligence, Negliger ce. 

„„ Diſbonour, Ane 


Diiſg race ſun C 

Diſcredit.ſun ] 

Viſeemlineſilun 8 
Nude neſs. 


le Déſhonneur, 4 


netcte, 


Mauvaiſe hu- 7. II- bunu de 

1 f | Cr oſſneſ's Ges \ 
une Diſgrace, a Diſgraceſa Fe 
I'exil, Exile Ext 


le een 


 BaniſhmentDepe 
la Puſilanimite, 


= uſt Uanimit) ou 


5 77 cache ja Co 
la Trahiſon, Per fidy, 'Uſa, 
| Ja Perfidie, b Per fidiuuſneſ: a Pr 


une Punition, a Puniſbmeniſ Hab 
un Chatiment, 3 Chaſtiſement a Lic 
laLegerete F Lievih excè 
d'eſprit, 5 Mind. es B- 
la Coquetétie, Cequet /n T. 
le Badinage, Sport, Wantennoſes B. 
un Larcin, 4 Kebbenne F 
un Vol, c | a The 
* VI 
Nrogne 
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un Deigahäage, 5 


de. RNolibery. 
of ee. f hun Tic 
on. NcETIC, gl, 5 
. une Tromperie, a Deceit. 
De-ÞF |'Y vrognerie, E 

5 Drunkenneſs, 
1n-FlIYvrefie®, 5 "neſs 
I | 4 ¶Concubinage 

; 1 | 5 8 9 
ality, le Concubinage,  IWhoredom. © 
tony. þ I Adultere, Adultery. 
eneſs,þ un Aſſeſſinat, Mu, der. 
vility. un Meurtre, Manſflaughs. 
ners. un Homicide, rm. 
ature, un Parricide, a Parricide, 
ntion un Rapt, un V iol, a Rate. 
ance. Inceſte, | Iuceſi. 
tience Jun Menſonge, 0 ” « Lie. 
dence june Menterie, 5 | 
7 e. A 5 2 Fal eh 2cd, 
e“ June Faiiſſets, 4 G | 
anour, an Untr uth, 
ſaracehun Conte, @ Tale, a Story, 
-reditfun Jurement | = 
re J 5 an Oath, 
alineſshun Serment, 


0%. : dverſité, 


umcur, verſe Fortune. 
ofſneſs Nes Malheurs, fon tunes. 
iſgraceſa Folie, Felh, or 
Exile Exttavagance, f Madneſs. 
ſhment Depenſes excellives, Extras 
animitjh} ou folles, _ 1 dvagauce. 
:eacher jſa Coutume, Custom. 

er fidy, 'Uſage, Ve. 
licuſneſÞa Pratique, 7 Pradtice, 
1/hmentÞ Habitude, Habit, Cuſtom. 
liſemenſa Licence, Licentisiſacqs. 
Levity ! excès, | | Lc 9%. 
Mind. ges Badineries, wanton 7 4b. 
C:quetryn Tour, a Trich, 
intonnoſes Bagatelles, Trißes. 1 
Rabbeine Faüte, a Fault, 

a 77% 5 


: A VOCABULARY, French ind Engliſh. 
| a Highway 


Adverſe ty, ad- 5 
5 le Gouter, : 1 


un Appetit, 


le Dejeuner, 


une Collation, 1 


| un pain d'un ſol, 
* Yvreſſe is aftual Drun/:nne's, and 
Jvrognerie habitual Drurnkeonneſt, 


du pain blanc, 


15 
a IWaakneſs, J 


a weak Side, 


une Foibleſſe, 


un Foible, 


un Affront, an Afr ont. 
un Outrage, an Outrage. 
une Avanie, 5 3 
une n | nes Toy Inſult. 


K 


VII. 


Des Alimens, o du Boire 


& du Manger, 1 5 


of Food, or of Meats and 


1 VDrinbs. 
la Faim, 
la Soif, 


H. nger. 


i an Appetite, 


de la Noturittire, Nourifhment, 
des Alimens, Dood. 
des Vivres, I idduals. 
la Proviſion, Provi ion. 
. Un Repas, 4 Meal, 


Brea ſa aft. 


le Diner, | 
the Afternoon” 8 


4 Collatian, 
Tea drinking. 


le Souper, Supper. 
; ( a ſmall Collatiun 
un Reveillon, 3 between ſupper 


ene bed. time. 


N  tertainment, 

un Régal, 7 Treat: | 
du Pain, Bread. 
un Pain, % Leaf, 
un petit pain, 4 Holl. 


A" Sort 0 


un pain mollet, 1 French: 20% 


C4 2M 


Thi /t, 


or Stomach, 


Dinner, 


F e | 


4 Penny Loaf. + 5 
white Bread, 


* 


24 VocaBuLaike, Francois & Angleis. 


Ul. 


du pain bis, brown bread de la Viande, Meat. une 
du pain de me- Hfſebeld du Bouilli, B:iled Meat, m 
page, 5 bread, du Rot, du Roti, Rog l neut. une 
du pain tendre, new lreud. du Bout, Bee. ut: 
du pain raſſis, ale bread. du Mouton, Matton. los 
du pain cha- I chipped or raſp- de l'Agneau, Lamb. le n 
„ c ed bread. du Veau, Heul. d 
la Chape- 2 the Chippings, or -du Pore, du Pore frais, Port. la fo 
lüre, Fo chips, or raſping. du Riſlole, Cracęling. le m. 
la Croũte, | the Cruſt. du Sale, Pickled Pork Ja 
Ja Crodte de : j tle upper. de la Sguͤmüre, Brine, Une | 
2 Os i Grujl.. dela \'c:ifon, Venijon, mM. 
la Croũte de Ka under de la Via. e de OY un C 
deflous, c Cruft. boucherie, c meat, me 
la Mie, the Crum, de la Volaille, Fowls, Poultry, un C 
vne Miete a Crum. du Gibier, - Ganie, me 
Ja Baiſſürfe, the Kiſſing-cruſt. un Membre de Y a Joint of le bo 
I Ent.mure, the fir/l cut. viande, þ Meat. en 
_ Crouton, J a cruſty Pe of un Aloyau, a large Rib of beef, le. 06 
bread. 8 bort rib of beef, jet 
de la Farine, je Meal. ws a with flefh on vie des ( 
de Ja Fleur de Fl Aer fide on. me 
farine, 1 fre ar. une Surlonge de } 4 Sir/:in 4 unc 
du Son, 5 Pran. beeuf, 5 | Du. | vol 
| Þ ©, the Dough, du Cimier, But oct of beef un ©, 
du Levain, Leaven, des trenches de 2B. FE da 
de la Levüre (de 1 1, boeuf, Vecfiſteali du be 
| PFecume de biere) co ca „a part of of me 
a du Trumeau p 
vne Miche, a Manchet. „ Qi. leg of ber, Cu bc 
une Noe, 4 Toaſl, une Longe de a Loin 6 Ro 
une rotie al } a. Toaſt. and veau, c veal, 
beurfre, butter. une Routelle de} @ Filet A ges 
une rotie au t a Toaſt with veau, le Filet, veal, 5 
An, l one. le Ris de © the: Sweetbr ed 
3 f a Slice of bread veau, N 1 veal, des T 
e and butier. un Jarret de 0 the Knuckle f q une F 
un Morceau, a Piece, a Bit, veau, leg of vial. 
une Tranche a Slice. une tẽte de 1 Ca, head des A 
e + $8 Meuthful.. la Freſſüire, Os ” 0% 
un Mets, 4 a Meſs, a Diſb ef une Fraile de Caif”s placiſ ror cj 
ſomething, DDS | : 


| des Cotelettes de 


A Voca BULARY, Trench and Eng 7fh. 


une eEpaule de g a Sho lader of 


mouton, mutton. 
une cclanche, t a” Leer of: © 
un Gigot *, nutten. 
os de la nodrice, the Crampbone. 
le morceali gras 7 the Pope 5 
d'une éeclanche, c Be. | 
Ja (OurIS, 4 1 the Veniſen 
le motcezũ de ; 
bit, 
Ja ſouris, - | 
une Porering de) a Bi eaſt of. 
mouton, | niutten. 
un Carré de) a Part of the | 
mouton, C _-- breaſt, 
un Collet de @ Nec of 
mouton, c mutton. 


le bout ſai- . 


gneux, 


of the Neck. 


le derricre d'un co— Is Rack of 


Jet de mouton, mutton, 
Mutlon- 


meu ton, chops. 


une (neu ue de f a Loin of 
moauton, mutton. 

un Quarticr Ts owed f 

' GC agneau, lamb. 

cu bœuf ala a la molle 
8 c e 7 

du bœuf à la? Beef well ſea- 
Royale, 5 oned. 

. a fort of: bit 
| | terlings in 
des Gritetdits, fir, Pirk 

| Hits. 
des Tripes, Trifes. 


ſa Link, Chit- 
1] terliig. 
des Kndouits D Lei ced meat 


lettes, bat. Fo 


une Ancouilie, 


* G got 1s 7 
ee / 


17 0 of 
7 deal. 


FE 7 ' | f 
24 * FM all C , 
* = | 


hk - 


du Boudin t, 


the ſcraggy End 


_- la ſoupe 
de la foie My 


de la ſoope aftx 0 


25 


des Saũciſſes, Sauſages. 

| f ; a (ervelals, a 
un Cervela:, KK 655 
| Peloneſe, 

un Rouleau de 5 = FAD 

ch:ir de vorrat, | wats 


8 Baked 
meal, 

Ham, a Cam- 

mon of bacon, 


de la viande cuite 7 
au four, 


du Jambon, 15 


du Lard, _ Bacon. © 
un Jambon de a Ifeſiphalia 
Mayence, um, | 


la Coine, the Rind, the S ward. 
une Fleche de lard, 39 Flitch of 


un quartier de lard, bacen. 


de la Moutarde,  Mujlard. 
de Ja Soupe, VVV 
du Potage, P tiage. 
de la Puree: : 4 | | Peaſe 
de Ja ſoupe aux pots, Porridge. 
Soup, the broth 
Js E ſoupe J whereof. is made 
| graſle, | a ef: the. gravy of 


dela wa 


20 Ef is made 


or with fiſh. 


all tals 

Crab. Hh 

.,. 
Cabbage= 
ſoup. 


P The Peach . no other fort of 
Pudci-g; iherefore the word Pudding (of 


Cereéoviſſes 


choux, 


| _evbiih ihe Engliſh have jo many different 
forts ) muſt keep in French its own Appel'as 
tin; exupt that it mut be Peli and pro- 


nounced after the Frt uc way; du Poudin. 


Black Pudding. | 


de la viande ctuvec, / Veit ed. meat. 


. up, the leath” 


with pulſe, herbs, 


+: Mlt-purridge. 


— x 2 ; 
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A. 7 an olio, a luxurious 
un Oille | ? 


fort of pottage. 
Hroth. 

4 Felly broth, 
Biſt, Cullis. 


du Bouillon, 
un Conſomme, 
de la Biſque, 


les Entrces, the fir/t courſe, 

| 5 ſ any reliſbing 

5  Kukſhaw, ſet 

les Entremets, | n — the 
| | main diſhes. 


a Ragout, a re- 
lijhing difh. 
Scotched Col- 
lops. 


un Ragout, * 
un Ragout de 1 
veau, 

des F debeaue, of ragout 


un Cive, * nice way ef dreſſing 


a hare, or rabbet. 


vne Fricaſſce, 2 Fricaſy, 
un Hachi, 5 or minced meat. 


a French diſh of 


| Capi-} 


| | owls cut to pieces 
lotade, te . 


„ üs, 
SE + T4 Nets 
une Langue fourree, 


Tongue. 
des Pics de mouton, Trotcrs, 
des Pics de cochon, ) . 
des Pics a la fainte ; Pettitces, 


 menoux, 
IS -» eons Broil. 


V 4, with a 
des Pigeons a) 5 


la carpaudine,) negar and 
| 9 5 : Peppire 
| la Grillade, Broiled meat. 
' Grillade de J MKoa/ted C be- 
cChataignes, & mitts, 

3 Carbonado, 

une Carbonnade, 3 4 aber on 

| | | ; the coals, 


VoCABULAIRE, Frangois & Anglois. 


another fart 


made of veal. 


T remnants of cold 


and made up with. 


ſauce of vi- 


une 


5 | a Sauce with 
une Vinaigrette, vinegar and une 
Pee. 1 
40 Jus, ray. un F 
une Cuillerece, *' a Spconful, une 
une Salce, a Sauce, une 
une Satice à Robert, Cie la Cr 
ſauce. le 
des Capres, Capers, la C: 
des Champignons, Muſhrooms, de la 
a white kind 5 = 
des Moullerons, 1 Aerea I la Li 
Truffles, [ow- le Cr 
Ges Trat. e SVs 
des Morilles, orelſos. Gras. 
des cus Partichaiix, Artichokes, Ble M. 
Young aiti-Ble Fo 
des it, } chokes withNle Ge 
a la poivrade, } water, pepper, - 
ITS. oY "= OE - 
Dainiy bits, Ila Bai 
ſuch as cack's= 
= „ fee | 
des Beatilles, 4 breads, muſb- 
| 5 rooms, Kc. 
| uſually made L. 
(In pres. 5 
(i the neck, head, du Po 
W ae une F 
a ee, and ee of June 8. 
e du Se! 
une toute de 6.4 giblet pie with . N 
beagle, ſweet-breads, du Vin 
7... - 6 une F. 
585 | C @ veal pie with] vine 
eee. ede Ve 
le ſecond ſervice, j A : 
e | courſe. des An 
une Vojaille, a Fowl! Nes Epi 
une Poularde, 4 Pullt .. 
Un Chapon, 4 Capon. We 


une 


4 VOCABULARY, French 0 Engl. 2 
une Aigvillette, 3 


une Tranche de { A Slice of the 


l'eſtomac, breaſt. 
un Blanc, 1 
une Alle, 4 Wing. 
une Cuiſſe, a Leg. 


„la Crofle, ; the Dru mſtict, 
ce. le Pilon, c or Pelle. 
rs. la Carcalle, the Carcaſs. 
15, Þ de la Farce, _ Stuffing, 
„711 Lundtte ; the merry thought 
1:5, | * tt of a fool. 
w- le Croupion, the Rump, 
le Gras, la Graiſſe, the Fat. 
04. Griz-double; Tyipe. 
bs, Be Maigre, the Lean, 
ti-Jle Foie, the Liver, 
vith Ne Gezier, the Gizard, 
der, a thin broad ſlice f 
. Vacon, wherauith 
itt, Ila Barde, ls are covered 
k's= | ” l b fare they are 
eet- >  :roa/ted; --- 
2 1. ſmall ſlices of 
&c. | __ bacn, where- 
nade 25 Lardon®, _ with fowls are 
- | 5 Ct larded over. 
cad, | du Poiſſon, Fiſh, 
ver, lune Friture, Fried Fiſh. 
d of une Salade, 2 Sallad. 
| du Sel, i 
withde l'Huile, Oil. 
cads, du Vinaigre, Ss Vinegar, 
une Filet de ; a daſh of vi- 
with} vinaigre, 1 negar, 
meat, du Verjds, Vrjuice, 
des Cornichons 1 Pickled cus 
ſecond | cumbers, | 
r/e. des Anchots, | Anchcvies. 
Foꝛol. Nes epices, | Spices, 
Dullet. 
JL pon. . . fr 22 Lardon, a: 


une 
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du Poivre, Pepper. 
du Gingembre, Ginger. 
de la Muſcade, Nutmeg. 
du Macis,  - Mace. 
des Clous de girofle, Cloves. 
de la Canelle, Cinnamon. 
du pain 5 


Cinger-bread. 


_ Eepices, ; e 
| ra thin and hard 
n of Git«.: 
du Croquet, 4 gerbread that 
1 I craclles in 
VVV 
des Oublies, [lafers. 
un Cornet, 2 Rolled Il afer. 
des Gimblet- Grnger-bread 
| tes, e  - | 
| = Cakes made of 
du Nou gat, 1 almonds. and | 
„ my: 
du Sucre, Sugar. 
1 as 885 f ; Poroder- ſugar. 
de la Meleſſe, Molaſſes. 
du ſucre candi, Sugar-candy. 
du ſucre d'orge, Barley-ſugar, 
le Deéſtert, the Deſſert. 
. Fruit. 
un Patẽ , 3: 5 
une Tourte, c F Pye. 
de la Patiſſerie,  Paltry-work, 
un Gateau, 5 ds 
| 4 Mun, a 
une Galete, 8 bread thin cake, 
une Brioche, _ 5 a Brich, 
un (chande, an pon. 
un Raton, a 4 Cleeſe: cake. 
des pains de 2 all theſe are forts 
mouton, of cakes, 


+ Paid is ſaid only of wp 


tes 
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des Rogniires de * 

patiſſerie, (ce qu'on { 

 ratifle de quelque 
chole) 

une Tarte, une Tourte, a Fort; 

une Tartclctte, a little Tart, 


8 


une Franchi pane, 0 e, T 
vn Flan, a Cu/lard. 


une Dariole, a little Cuſtard. 


une Talmotiſe, a Cheeſe-cate, 
un Biſcuit, a biſcuit, 
des Macarons, Macaroons. 


March- -pane, 


des Maſſe- - pains, . (a nice ſort of 
peſiry work.) 

Pancakes. 

a fort of Fritter, 


| flewed Fruit. 


Jes Beignets, : 
des Crepes, 
une Compote, 


des Confitures, | e ee 
des Confitures 1 „ 
seéches, o li- 


| Weet-meats, 
quides, | J/ 


„ 4d a thack Confettion 
du Raiſinet, ö of Grapes, Felly 


* % Grabe. 
de la Gelée de | Je of Cur- 
| Srôleilles, 5 anl. 
Marmalade 
> de la Manat Jelly of Ap- 
| ricots. 


Eonſerve of 
ine, 


8 Cotignac, 1 
des Noix confites, candy'd Nuts, 


55 Conſerve or 
de la Conſerve, 3 - Our: .- 

des Lozanges, Loxzenges, | 
des Dragées, Sugar-plums. 


criſp Almonds. 
Tit-bits, 
* Hain diſbes. 


des Pralines, 


des Friandiſes, 5 


de la Creme, 


du Caille, 


du Laitage, 


Comfits, 


„ dela Bouillie, 


Eds ber de la Panade, 


du Gratin, & 


des ufs frais, 


la Coque, 


VocapuLains, Frangols & Anglois. 


Morceaux delicats, Dainty bits, 


| Dainties, 0s 
du Bon- 0 comfits aid 
| | Sugar plums, 
du Fromage, Cheeſe 
du Ramequin, Cheeſe melted, 
du Beurre, Butter. 
du beurce ſalt, or cr 
:-fale; | ; __* butter. 
du Sain- Heg's greaſe, ot] 
goux,” 1 Seam. 
du Lait, Milt. 
du petit lait, I hey. 
Milk and w4- 


du lait coupe, | 3 
de la Creme, 
| c IPhipt Cream, 


e Cur ds. 
any meſs of milk, 
as rice, pap, 25 

e 
„ Panadb. 
F ny Puff that t; 
4 burnt t, 
| flicks to the bite 
tom of a ſhillt, 
| dfh, &c. where- 
in any thing was 
biiled, 
du lait mele avec. 

du vin, ou de la 


fouettee, 


| biere & du ſu- 

ere, 2 
du Brouèt, Cauale. 
du Gruau, Tater gruel. 


des Ocufs, | 
new-laid Eggs. 


des œüfs a 4 5 eggs, or in 
the hell. 


a hard egg. 
the Shell. 
7 


coque, 
un eüf dur, 


Cream. 


and! 


a Sillabub | 


Eggs. 


le Pla 


le Jai 


le Ge 
une ( 
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. le Blanc, the I/hite. du vin de Bour- 0 Burgundy 
„e Jaune, © the: Volk. gogne, un 
g. We Germe, le Glaire, the Sperm. du Champagne, Champaign, 
eſe, ue Omele Qile, an Qmelet. du Clairet, ; Claret. 


2 des aufs poches, 


fried Ages. 


des ufs en 
chene, J Peached Eee, 
des ufs brou- 0 Buitered 
_— —_ E888. 
des oxuts au mi-] „„ 
I. rToir, o fur | 
hey, le plat, | Theſe: are di- 
va. des œüfs a la] vers ways 
. tripe, 8 of ariſing 
am | des cüfs a la] Eggs moſt. 
Jace, in uſe. 
am. des cents ad jus, 
ras (des ufs 20 lait, ) 
ih, la Boiſſon, le B.. 
2 5 une Liqueur, | a Liquor. 
Pap. du The, - Ta. a 
ado, du Celle, - Coffees 
t ih Tea ſweetened 
anal une e Bava- with ſyrup ; 88 
r 1 olſe, 4: capillaire in- 
let C flead of ſugar, 
"With, "4 Chocolat, e 
a du Sorbet, . Sherbet. 
de la Limonade, Lemonade, 
de la limonade a . 
|| YTAvngloiſe, du Punch, 
„bub. Ponche, : 1 
de VOrgeat, } Qrgeat (@ feet. 
udle N cooling Tr N. 
1 a p range 
7 5 e  ſherbt, 


du Vin, 

un Coup, un 
Trait, 

une Santé (qu'on 


f 50%. 


Mine. 


or in 


Legs. 
ell. 
os f boit apres le 


repis) 


du vin de Malaga, : 


du vin verd, 


8 du vin ſous-tire 


du vin pouſſs ; 


de la forte bie?e, 


7 de l'eau banée, 70. and Later. 


1 a Draught. 


CT. Sac. 
Mountain. 
Mulled Sack, 


du vin d Eſpagne, ſ Spaniſb wine, 


du vin ſec brule, 


du vin fumetix, _ Heady Wines 


du vin de garde, Wins that keeps. 


IVine in ſeaſon 
to be drunk. 
Rack'd Il ine, 


yin qui eſt en 
boite, 5 


du vin 1 deux | 
ou de trois\ - 
| nic, 1 


Mine 


tages, 


* years old. 
C dead Il ine. 


04 Evente, 


du vin frelate, ) qadulicrated 
cen coupé, 5 e, 
u Ripope, pati Wine. 
Fol vin & de Wine nixt with 
"Teal; ! waters, 


le Fumet (de | cer- 
taines viandes com- 


"The Flg« 


me du gibiér, & du vout. 
vin), 1 5 
de la Piqudtte, | "nad! lane. 
de la Biere, 5 Beer. 


de la double, © 


1 Horz Heer. 
ſmall Becr, 


de la petite bicce, | 
de Eau de vie, 


liquor like cherry 


is Ratalia, 


3 0 rer al forts. N 
de T'Hi- 5 Hypecras (luxur; 92 7 
Pocras, 3} wine), 


Tart wine, 


Mine of tus 


or three vin 


h or three 


; Brandj. - #1 
Ratefis, a fror 


brandy, but of ſe- 


da 


2 — 


* | 
* 1 
\ 1 
| 1 
2 
: * 
"3 iS 
14 
} * 
— 127 
5. 
4 
ö 


. — 


- "n+. 


8 Tt 
2 = vs — 


1 „ oC as 


. * — 3 * "= f 2 " * 
— V . , . ] ˖˙ — — ys 


— — 


. N d _ . wc — 
. —— — 0%, — — — —k—kjn—d— "IR 


ws S Wal go 3D 


EG. 


— 
A Mo ˖˙—— 
: — — 


Yn 


— 
r 
- —— 
— Lion, — 
. 


we" 


1 
15 
Fj 


—— 


. 


— 
5 


. 
— — 


= — peas * — — 


du Nectar, Nectar. 
de l' Ambros ie, Ambroſia. 
de l'eaũ forte, Aua: fortis, 
du Cidre, Cyiler. 
du Poirs, Perry. 


3 K Oy der made of 
du Pomme, 


„ #5 of pears. 
dePHydromel, Mead. 
du Malvoilie, Malmſey Mine. 


le Surmout, } 


of wine, 
un Rouge- ) 4 PÞrimmer, or 
bord, F bumper. 
du Sirop, | Syrup. 
de la = Dregs. 
VI II. 


Des Hab: ita, 8e des aütres 
choles qu'on porte {ur ſoi. 


of the Apparel, and T tows 


| carried about one. 
. L'/Habille- q the Dreſs, Cloth- 


ER. -: . ing, Apparel, 
des H IR , Clothes. 
| un Habit, a Suit of Chihes, 
un Juſtaucerps, 4 Cleſe-coat. 
une Velte, a Iaiſtoat, 
une Camiſole, an wiler 
une Chemilette, 3 ai ſteont. 
un Gilet, a Flunnd Waiflcoat, 


Jes Manches, the Slecves. 
les Paremens, the facing of ſierves, 
les Pans de devant, the forefides. 


les Poches, the Pockets. 
les Pattes, the Pocket flaps. 

les Baſques, _ the Shirts, 
les Paniers, the Plaits, 
la Taille, the Body, or Iaift. 


5 let Boutons, ihe Butts ans, 


aoples, as Poire 


the Scum, or muſt 


VocasuLaine, Frangeis & Anglois. 


la Liſière du drap, the Lift if cloth. 
la Liſicre de 5 the Selvage if 


47g 1 the Button holes, ne Cal 
la Doublure, the Lining, n Caſz 
les Coutires, the Seams, 
de la Ouate, Madding e BE 
un 7 Opn, _ @ Deublet or 
une Culotte . die Ro 
un haut de chauſles, 5 Breecbey "chan 
la Brayette, the Cod piece. 
le Godfſet, = J F, In Hat 
N „„ Drawers, a ſort chall 
un Calegon, of breeches ad- Pn Hal 
men wear, R's 
du Drap, | Clth Prand 


la toile, linen cloth. | 

de la Sole. . a 
du Velours, Velvet. Ne hal 
de la Panne, Pluſb. ” h al 
de la Peluche, rugged Pluſt. << 
du Droguet, Drugget. Lin 
de la Serge, Serge. cla f 
de la Friſe, Trieze. Ie la H 
du Ras de Chalons, Shaleon, cla to 
du Bouracan, Harracan. land 
du Camelot, Canmblet. le la B 
de la Futaine, Fuſtian. I- la 
du Baſing. Diimity. I“. Lin 
du Chamois, Shamoy, Is Ch 
de la Flanelle, Flannel, Poig 
de la Blire, coa! ſe woollen clath, | Gar, 
du Degrees 1 B Pa 
l 5 ctram. E Jabo 
une Etoffe, a Stuff, 5 ur 
du Brocard *, Brocade. | Gou 
du Canevis,” Canvas, Cou, 
de la Toile cirée, Cere. cloth. I. Col 
un Manteau, 32 Claah, * 

3C**0C0˖˙]ẽͥ89e‚ af 
un Surtout, * great coat. Coll. 
* Va Brocard is 4 «jo a Wipe or Jeſt, 


unc! 


ſort 


100. 


lot h. 
loth. 
2 

4. 
WICK 
Det. 
luſh, 
22 
gel. 
ge. 
220, 
leon. 
can. 
blet, 

14n, 
nity, 
110y, 
nnel, 


lth, 


Fam, 


4 F. 


ade. 


Vas. 
cloth, 
loak, 
it, 4 
coat, 
ſt. 
une 


Es Manchettes, 


es Plevreiiſes, V eepers. 


5 a Crape, a moun- 
in Crepe, l pe 


ing hatband. 
petit deuil, the ſecond mourning. 
ne habit dechir, Ragged clothes. 


” h abits de : { Formalities. 
C»Ii!! 
Linge Tien. 
e la Toile, inen: cloib. 
e la Hollande, Holland, 
cla toile d' Hol- HAllland- 
lande, cloth. 
ela Batiſte, Cambrich, 
e la Mouſleline, Muſlin. 
u Linon, Laton. 


s Poignets, 
a Garnituire, the Trimming, 


the Rr ſfies. 


| Jabot, -- the Boſom. 
n Ourlet, 2 Hem, 

Gouſlet, the Guſſet. 
> Cou, | the Net. 
+ On a Stcck, 
n tour de cou, a Neckcleoth, - 
n Rabat, 2 Band, 
Collet *, the Collar. 


* Un Petit Collet, a young Cle gy var, 


ne Chemile (d'homme) a Shirt, 
the Mriſt- bands. 


= Paton, - 
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1333 a wide, or rid- une Cravate, a Cravat. 
ne Caſaque, \ ing coat. une Fraife, a Ruff. 
„ a ii Gown, des Bas, | Stockings, 
: Caſaquin, or Bed-goun, les Canons, the Tops. 
ne Redingote, a Rr1ding-coat, les Coins, I the Clocks. 
n Roclaure, a Roquelaure, | E bo Stirrup- 
5 Nigbr- gowns. des bas a Etricrs, $ Stockings. 
erated or Moerning- des bas tricotés, 0 Knit- 
5 *C gown.  oufditsaVaiguille, y fockings. 
n Habit de a Hunting dreſs, des bas faits au Woven flicks 
chaſſe, Oh I Frock. metier, | C | ings. 
n Habit de) Mering, ß ord 
deuil, 5 1 clathes, 5 des bas d eltame, i  flockingss 
zrand deuil, Deep mourning, des bas de ſoie,  Stlk-flackings. 


les Jarreticres, the Garters, 


de la Laine, | VI ool. 
"au Pls Thread. 
de la Fnoſele,  Grogram Jarn. 

du Coton, Cotten. 

une Maille, à Stitch. 
un Trou, 4 Hole. 

une Auguillce, a 7 Necdle- full. 5 

un Peloton ) a Ball, Bottom, or 
de fil, 5  Clew of Thread. 
un Eeheviau: 5 a Skhein, 


des Chailfſettes, Under flockingss | 


des Chaiiflons, Hock. 
des Guètres, Spatterdaſbes. 
des Souliérs, | Shoes, 
des Eſcarpins, Pumps, 
la Semelle. the Sole. 


les Empeignes, 4/5 upper-leather. 
Jes Quarticrs, the Judartei- pieces. 


le T. „n, the Heel. 
des Bouts, Heel. pieces. 

les Chevilles, the Pegs. 
ics Oreilles, Ihe Straps. 


F Oteilles 05 en haiit), the Flap. . 
the Toe (the piece 
of leather ꝛbhere- 


with the tee ＋* 4 
{hoe is lined ). 
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des Bottes, 
des Bottines, 
les Genouilieres, 
les T'irans, the Boot frags. 
les Eperons, The Spurs, 


Baits, 
thin Bots, 


les & eperonicres, ine Sprr-leather. 


Buc 'h '{es. 
the Anchor. 


"es Bouceles .. 
la Chape, 


FArdillon,. the Tongue, 
FAnneau, te Ring. 
un Chaulle 7 a oe ing horn 
Ws iP F or leather, 
des Pantoufles, Slipper. 
des Galoches, Galoſhes. 


Io: den Shocs. 
Open Shoes, 
Buſbins. 
the Strings, 


des Sabots, 

des Sandales, 

des Brodequins, 

les Cordons, s 
les Attaches, 5 
du Cuir, 


du veau cire, F 


du veau re- ) Bla in the 
rourne, 5 grain. 5 

| | " Spaniſh, or 
du Maroquin, } Turkey, or 

du cuir 5 Ruſſie, Nuſſia Lea- 

| 1 

un Bonnèt, a Cop, 
1a Houpe, the Knab. 
un. Chapeau, 4. Hat. 
la Ceëffe, the Cap, or lining, 
la Forme, the Crown, 
les Bords, the Brims, 
ta Lefſe, the Hothand. 
une Bourd 7 a Hatband with 
2 loüe, [ à Bucile, 
les Ganſes, e £09 Phy 
un Point d' EI. } « Cell or Sils 
ppogne, | Spaniſh La's e 
un Plumet, 4 Pane: 


un Panache, a Punch of Heat, eng. 
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the T ops. 5 


or Latchets. 
C aif leather. 


loss. 


WW 9"t Hb V Cap P59. 
ö ph 1 ue 
weir under 


tier hats, 


8 
a la Fra 
n Fa 
u Da 
u Sat 


une Calotte, 


: : Ji 
une Peraque, | Q , Ou Ta 
; Perubke, Uu Ta 
un Bonnet, a lang Df luſt 
une Peruquea {| | | 
„ . a ſhort BN T: 
| abbé, | | du Ta 
une Pcruque nouse, a Tie- Migge la! 
une Peruque a FI a full-b:tÞe Pin 
longue ſuite, tomed Mig e la 
une Peruque à a C 4 Spencer. e la 
1a Cavaliere, : + ela ] 
une Peruque j a twiſic pein 
nattéee, Mig. Pe la ( 
une Peruque a vir e la ( 
Bag- wise la 
bourſe, * Bag-Wi : 
une Peruque s a queũe, a Cue-wirYhe “t 
la Coëffe, the Carul, 
la Friſͤre, the Curie Car 
le Toupet, | the Fore- 109. Serg 
Bo | J _ ö n P 
la ucle de 88 he Neck-lab n Fan 
„ SE Cor 
du Crin, Hurſe- Harne pi, 
a paltry MWigin Lac 
une Tignafle, an Holborn, By, 
| „ WP» 7: Bn Cor 
un Bonndt de nuit, a Night 45 ne Ga 
une Souque- 1 8 Frock (}. n Oei 
nille, Grooms). 
EN bs „„ Bra 
des Habits de | I, MF eres, 
| | ' 7 th BEM 
femme, cles, | 
7 1 | 
un Manteau, a avid pet. 
1 
les Pans, the Lappei Pair, 
une Jupe, +. Petirea e Ch 
un duden an Under-pettic ſemm 
Fe lic | £24, 
A F 3 | „5 K chem 
e Botd, LE 9 Tou 


e Go 


a Frange, the Pi inge. 


ein Falbala, a Furbelo. 
4 Damas, Damaſę. 

u Satin, Sattin. 
ou Taftetas, ' Taffety. 
e. du Taffetas | Dan Or 
30. luſtre, Luteſiring. 
5% Uu Teffetäs elace, plazed Silk, 
u Tabis, Tally. 
F::f8e 1a Moire, Mohair. 


bote 'Indienne 


ela Toile de coton 

' We la Toile} pointed, or pri ted 

iel] peinte, J 

. We la Gaze, Gaze. 

e la Callemanque, Calli manco. 
| Ca light French 

Wige baum e, Tah likewiſe a 

bolter, or ſieve. 


Curie Cariſet, e 
1% Ja Serge eroiſce, Roſy. 
Hein Paniér, 2 Hosp. 
e Corps (de jupe) the Stays. 
- haithne Piece, a Stomacher, 
Il in Licet, a Lace, 
born Buſque, a Buff, 
In Corſet, a Baddice. 
t affine Ganſe, a Lp. 


# (An Ocillet, an Eye-lct. 


ms): Jumps (a fort 
5 8 Braſſi- . F n. 'ght- - Warſlcoat 
omen eres, | for women and 
1105, children). 

2 SaeIne Ceintüre, a Cir dle. 
ban Pet- en-? a ſhort Gown, a 
asbl Pair, 5 f Bed-goun. _ 
ci he Chemile (de a Shift, 
ey femme), 5 a mock, 
Heß devant d'une ) the fore Flap 

0275 chemiſe, 5 of a Hirt. 
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des Manchettes, © | 
la Tetonniere, the Mede/ty-prece. 


an Vertugadin, 
un Laiſſe- tout- . 


5 une Cornette, 1 Fa 


les Barbes, 


e la Toile des oy Callico. un Tour de cheveũx, a Lore top. 


la Queue d' ey 


Cl;th, or Callico. 


une Sous: oucule, 


des Boucles | 


un Pendant I 


n Tour de Gorge, ; 
te Gorgerette, Ds 


des Engageantes, { | Niger. 


une Babouche, a Sort of Slipper. 


a Breaſt 


faire, knot. 


n 
the Lappets. 


The Train <f 


PD "BS à Gown, 
un Poingcon. [+ a Bods 
une Aigullle de tete, kin, 


un Aiguillicr, | 


attacher les che- 1 Fillet: 
"VEUX,... V 
une Coeffe, 2 Hood. 
on Ruban, a Ribbon. 


une Fontange, 
a Bridle, 
un Mouchair 0 


de cou, terchief. 
. ca rich fort of Neck- 
un Fichu handkerchief, a 

wy 4 Nechatee 
une Palatine, a 8 


un Collier, 


d'oreilles, 5 
an For- pendant, 


: ;d oreilies, F_ - of Hob. 
des Pendans a) Three-drop 
Brom 1 pendants,” 
ee, Gloves. 
des Mitaines, Mittens, 

un Tabliér, an Apron. 

des Mules, _ Slippers. 
une Mantile, 4 Mantle. 


a Farthingale. 


2 Head-dreſs; 
4 Cornet, or 


a Needle -caſe, 


une Bande, pour 


2 Top-knot. | 


a Neck- band- | 


a Necklace, 


Ear- rings. 


——ů— un 


un Domino, 


une Bague, 
un Anneau, ; . | 
le Chiron dune the - Bezel: of - 
| | une Aigrette, 
un Diamant, | 8 


F fg 
un Beguin, . 21 
une Bavette, 


des Braics, 
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un Camail, 


L a fort Chat; 
a Scarf. 


une echarpe, 
un Ornement, an Ornament. 
la Parire, Dreſs, Finery. 
une <chelle de 1 Stemacher of 
rubans, Ribbons, 


a Ring. 


a Ring. 
a Diamond. 
a plain Ring, or 


Hoop: Ring, 


bague, 


un Jonc, 


| un Bijou, | _ | 
1 | 1 a feel. 
un Joy au, N 
des ſoyauxk4d 3 
5 . fewwels. 
des Picrreries, C / 


une P.crre pice } 
cieliſe, 
un B: feel t, 
de la Dent. F 25 
Ou Galon, . 
du Päſfemen 5 5 
de la Blonde, 
du Clinquant, 


. 
Wy; Brucctet. 
L ace, Boue- Luce. 
Gold or Si- 
der- Lace. 
| Elond. Lace, 
Tinſel. 


une Brande- * great Cat, or 5 


be urg * rianig Coats 


une Babi 8 
a Chila's: bat. 
a Head „ Of - 
Pudid in: fir a 
child's can, 

a J. ending: Avi . 

8 5 g 1 


une Jaquette, 


ure Li6c:e, 


7? £97 Ce . 


COUT MR. 


* Des Brandebourgs, pl. liꝭexv iſe Hni- 
Fes a jort of arnaneat for Putt ans and but - 
lon-Heles. . 


| une Pelote, 
a preagus 
une Epinęle, 


Aiguille a wut - Kei N VErr 


ö 4 Bawdl: „ 01 


a 15 ring B10. 
Chuis for young mT: 
un Piumitif, 


de Argent, 444 


un Lange, 4 Swathing bard +; © 
une Lay- a Babes lin, p 
BE and Clithe:. 
une Ta- } a Babt's Chrijterin & 
vayole, Mantle. 0 
e (a Coral hung abus C 
un Hochet, an infant's nu -1 
„aun ang le lar 
un Grelot, a little round Ben Po 


4. Tuff of Fe 12 


thers, or D 


amunis. 266 ;B 
un Plumet, a Plum] cles 
ED Pe L. 
un eventail, a Fa dap. 
un Manchon, a Ai, 
une Agtafe, a Cluj n Mi 


à Pin 2 


un Peloton, u Pin-c1;jh:i de Li 
4 ÞMA facet 


une Aiguille, | a Nene Lo 


Need ne Lo 


Aiguille a ww a Packinfs Cor 


"Jer. 


cotter, nee dle. Foye 
un etui, 2 (rocu. 
1 a Houſe- vc Bouc 
une Menagere, or Caſe n Bou 
. 5 1 needles, Ne Car 
5 un Dae, a Jifromm 
un Maſque, | 2 At Canne 
un Loup NF nerd, 0-þ OY, 
eke Mal. Cort, 

un Voi'e, 8 | a1 
une : abatiore, a Sn * Parap 
ty Tahac;".: 5 <<; "$a 

du Fabec rape, 3 I. 

du Tabac en feuille, Tl þ Bequi 
cn d fumer, g 8 Echaſſ 


a Mi, „te- e e pee, 
une Buurſe, 1 


Ptyriard, 


PPP ITY ra reaps - 
— —a—Ü— . 


zes Tabl}ttes, 
m Porte-feuille, 


774 


inet 


es, a Pocks 
t- Bo 
à Tooth pick, 
an Ear-pick, 


| Ilriting-ta- 


n Cure-dent, 
1 Cure-orcille, 
ies Ciſeaux, | 

Wa Crayon, 2 Pencil. 
Hela mine de Plomb, Black Lead. 


155 n Mouchoir, an Handterchief. 

les Lunettes, vwpedaacles. 

les Beſi— |; a burleſque Mord for 
cles, Speflacles., _ 

Ine Lunette 1 4 Teleſcope, a 
d'aproche, 0 


Cl 1 
ö C 270g glaßß.. 

he Lunette a ? 

a pi facettes, i 

Nene Lorgnette, 


glaſs. 


eines Conferves, Preſervers, 
Nei“ Loupe, En | a Burning- 
„un verre ardent, FY 
eee, Foyer, bY, Focus of a Burn- 
a Ca © 2cuS, 3 2ng- glaſs : 

e- Alt Bouquet * Noeſegay. 
Caſe Þ Pouquetier, 4 His pot. 
1s, Pe Canne, 4 C 
J hin 


Pomme (d' = the Head of a 


4 Uf Canne, d'un Cane, or Cab- 
„ Cbou, &c.) J bage, Sc. 
1 Cordon, 4 Hatband, 
p Tan Umbrella (the 
bp Ti Parapluie | fill to keep off 
*o Þ Paraſol, Y te rain; the 
5 I. other, the ſun). 
& Bequilles, Cribs. 
Toba echaſſes, Stilts. 
*\ te- e PE 4 Swords, 
hy $1 Une Flamberge, une Rn are 


a4 ain ful and Cant words 2 a . 


Wtyriard). 


4 VOCABULARY, French and Engliſh. 


le Foureau } the 


Sci//ars, le Bout de foureau, 


la Poignee, 


n Porte-crayon, a Pencil. caſe. le pommeau, g 


Perſpective-glaſs. 
a Microſcope, 
or Magnify- 


une Montre, 


a Multiplying | Rs 
une Montre 4 0 


a N 0. 


les Reſſorts, 
les ee 


le Balancier, ou 


la Maitreſſe roue, ; | 
1 


35 


un Couteau de chaſſe, a Hanger. 


le Fou reau, the Scabbard. 


de piſtolet, man” ; piſtols. | 
the Chape. 
la Garde, the Hlilt. 


the Pommel. 


la Branche de f the Bow f 
= Yoon the Hilt. 
la Lame, the Blade. 


le T ranchant, 
la Pointe, 

un Ceinturon, 
un Badidrier, 50 


une Bandouliere, Lele. 


repetition, WW atth. . 

Ja Biete, the Box. 
55 the Caſe. 
la . the Key. 
la Chaine, the Chain, 
le Cordon, the String. 


le Mouvement, the Movement. 


the IWheels: 


the Pinions, 


le Barillet, e - 08 Barveh. 
le Grand det. Th the Mains 
a ſpring, 

la Fuſée, 155 Fuſce. 


les Pivots, the Pivots. 


la roũe de ren- 1 th Balance, 
contre, 3 

la role de) 

conte, 5 


the Dial I, Vheel. 
the Notch I heel. 


Wheel. 


Holſter, or. 
Caſe for a horſe= 


the Handle. 


the HLdęe. 
"=: i 
a a long Belt. 
a Shoulder © 


2 Match. 


a repeating 


- the Springs. 


the Great 


** F — , , p a , ; 
1 22 — tht n 1 >; — — . 
2 wo i — we ed N 


— — — c  © 
Sis 8 
* — . Ws . 
— rhe * __ 8 1 4 . — 1 
— — a * — 2 od — _ * 


une Virole, 


D' une 


une Maiſon, 


. Je Deeptres. 


la Quadrature, 
un Cadran, 


a Dial, 


le faux Cadran, the falſe Plate, 
the Hands. 


les Aiguilles, 
le Pendant, the Pendant, 


i Perrule, 


— 8 2 


"IK. 
Maiſon, 


2 
Meubles. 


. of Houſe and Houſebold 
une Pierre d'at- 
a Houſe. ” 


Stuff. 


0 Nobleman' $ Houſe, 


un Hotel, 

: un Logis, f , 
une Hotellerie, : en Inn. 
un Chateau, a Ca/'le. 
une Loge, a Loage. 


une Maiſon de cam- ; a Country 
pagne, ou de terte, Heuſe. 


une Guinguette, a Country Box. 
une Demeure, a Place of 


un Taildis, @ liste pitiful Houſe. 


Aode. 


un Palais, a Palace. 
une Couronne, 4 Crown, 
un Trone, a Throne. 


un Corps de} 4 Part, or Side 
| £ a Houſe. 
e 


a Pavilion. 


the Ground, 


| logis, 
une Alle, 
un Pavillon, 
le Tertein, 


the Motion. 


une Etaie, 


the 8 cepter. 
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is. tobe g e minute, ; wy 8 le 3 the Foundation. ] la 
e | gel. UN Mur, 4 „ une 
1 the Third une Muräille, c mn Wal, une 
0 ay moyenne, ED M heel. un Mur . 3 a Partitimn une 
e 0qz | Fg the Cock. . „ , | Wall. 1 un! 
le Pendule, the Pendulum. une Canonnière, a Loop-holeÞ une 
une Pendule, a Pendulum clock. un Creneau, a Battlemeni un 
les Goupilles, te Pins, un Bitiment, a Building 
les Tenons, the Steel- Pieces. les Materiadx, the Materials U 
les Platines, the Plates, les Ruines, : 


. 5 % les ( 
les Decombres, J bee un 
| 1 Pri, une 

a Scaſoliſ un ( 
Planks, Boar le B 


un echaſailt, 
des Planches, 


VV or Shelves. une 
de Perches Poe un! 
un Läſſeao, : 5, Mun F 
un Goulet, - 5 a Bracket 06 
des Cordes, Rob des ] 
des Pierres, Stonelff un A 


une Picrre de taille, a Free-ſten un N 
2 Cor ne un A 


„„ Stone, Þ un A 
un Moi- } a rugged, unheuf un C 
lon, { Picce of Stone. un R 
une Brique, à Briqq un V 
du Mortier, | Marta une { 
. Lin un S; 


de la Chaüx d'étain, Puig un ef 


de la Pièrte a chaux, Lime ſo une | 


du Phatre, Plaijiffun D 
du Ciment, Cemeiſune ! 
zune Fülle, a Tune ) 
une tuile creuſe, 3 a utile Pal 
une faiticre, C HUle. un ef 
une Ardoiſe, a Sun ei 
la Charpente, the Timber-w"f rob 
une Poitre, „ Bea ger 
une Solive, 2 Je Ne 
un Soliveau, a little Fl la 
un Chevron, 4 Rift les Ot 


un Bardeau, a dy 


titin 
ll. 

Hole. 
ment, 


laing 


rials, 
bb: 5 
Prop, 
aff old, 
ora 
ves. 

Pa.c 
racket 


Roper 
Stone. 
Hon 
JOY ner 
tone. 
Ane 
Fong, 
Bru 
Horta 
Lim 
Putt 
ne-ſlon 
/a 
Ceme! 
a Ti 
Gate 


Hing 


2 Severonde 
tion, Ja g 


— — AT” r 


the Eaves of 


a Houſe, 
une Mortaiſe, 4 Mortiſe. 
une Latte, - 4: Lathe 
une Echelle, a Ladder, 

un Echelon, a Ladder lep. 


une Cave, a Vault (for Wine). 
un Celliar, 


4 Cellar. 
un Caveau, | der ground, 

the Gawntrees, 

a Caſe, 

4 Viſjel. 


les Chantiers, 
un Tonneau, 
une Furaille, 
un Cerceau, 


le Bondon, the Bung, or Stopple, 


une Canelle, a 1 or Spigot. 


un Faüſſet 
un Entonnoir, 


d Faucet, 
a Funnel. 


une Boutique, a Shop. 
des Barreaux, VXanils. 
un Attelicr, a Iark-ſhip. 


un Magaſin, 
un Apentis, 
un Auvent, 


| a FL, arehouſe. 


© a Shed. 


un Coin, a Corner. 
un Recoin, a Noot. 
un Veſtibule, an Entry, or Porch, 

une Salle, © a Parlour, 
un Salon, a Hall. 


un eſcalier, ? 
une Montee, F 
un Degrée, 
une Marche, 
une Montce, 

le Palier, 
un eſcalier avis, I maing lairs, 


un .eſcalier de- ) private 
robe, ou de Stairs, or 
derricre, 8 3 
Ie Noyau de} the Nuel of. the 
la montee, | Stair-caſe, 
Iles Offices, the Offices, 


la Sommellerie, 


a little Vault un- 


@ Hop. 


| 4 Pent- -houje.. 


a Staircaſe, 


a Step, 
the Landing. place. 


A VOCABULARY, French and Engl. . 
the Kitchen. 


la Cuiſine, 


la Depenſe, the Buttery, 


un Garde-manger, a Store-room, 


* the Pantry. 


la Panneterie, 


Office, ou l'on ) 1 | 
met la viande, (_ the Larder, 


la Boulangerie, T4 Bake-houſe. 
la Braſſerie, 


le Lavoir, the Waſh-houſe. 
la Lingerie, the Laundry. 
'ecurie, - Ihe Stable. 


un Ratelier, | 


a Trough, 
©” Litter; Straw. 


une Remiſe, 


un Puits, 4 ell. 
un Seau, 1 : Bucket, 
„%%% Hood. Thats. or 
un Ss Place where re- 
wood is kept. 2 
@ Bed place, or 
une Eftrade, 1 Aleve. Is | 
les Lieux, 9 0 Houſe of 
les Commodites, * es wt 
| eceſſary- 
le Privé, buſes 
du Piſſat, Piſs, 
un Etage, a Story. 
„ a little Rem be- 
un Entte- tween two floors, 


fol, 3 or rather betten 


the ſbop and the 


(Iii ory. 


un Apartement, an Aparimant. 


* Creche it never uſed but . we talk | 


of eur Saviout' Manger at Bethlehem. 


D 3 Peax 


— 2 


the Breio- houſe. 


à Rack to put hay 
in for horſes, 


une Mangeoire, } 

une Creche“, 5 1 Manger. | 
une Auge, 
de la Litière, 


une Etrille, 


r ᷣͤ 5—v 2 ñr˙? ũ⁵e Egg AE CLE 
= ws — tru—_s — 
* ws 2 * — 


— — 
_—_— 
— — - P 


2 Horſe-comb. 
4 Gy: houſe. 


2 . k - 0 - > " on ey 2 . 2 
Rr 4 —— is.* ey 
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9 3 


3 1 — 
— — 


— 2 . _ a 
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— 
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8 
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” 


. — * 2 
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* ia — — —— i. 4 


C — — * 


une Garderobe, 
„„ - Agro 
une porte cochere, 


un Paravent, 
le Pas, EE 
un Guichet, 0 


une Crevaſſe, 
un Gon}, 
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chambres de rooms 
plein pie, floor. 
une Chambre, 


Deũx ou trois g Two or three 


a Room. 


une Anticham- nn Anti- 
e | chamber. 
une Chambre a } 4 Bed-cham- 
„„  COuCNETr;. - Ty OR 
une Salle a man- a Dixing- 
Pers -. e,, 
une Enfilade de] @ Range of 
__ Chambres, 4 Chambers, 
une Galerie, a Galery. 


a Cleſet, a Study. 
a Wardrobe. 


un Cabine!, 


battans, une ? 
porte briſee, | 
une porte de devant, a Street. dior. 
une porte de 
derrière, 1 


une porte a deux) 
door. 


0 Bacl- door. 


or Iron Rail. 


| une Grille de 0 an Iron Grate, 


fer, 


le Seuil, 

the Step, 
a Wicket, 
une Jalouſie, a Lattice. 
une Fente, | 
a Crevice, 


le Marieas: | the 'Knocker, 


une Scrrure, „. 
les Reſſorts d'une 0 the Mards 
ſerrüre, y of a Lock. 
le Pene, te Bolt. 


„ La Charnizre is the French for the 
hinge of a Sniff box, Tiorexerecaſe, dc, 


en a- 


| | a Chamber, 


= Dor. 
a Gate. 


>. Folding : 


un Chaſſis, 3 
 I'Embrafore 


un Vitrage, 
la Carne d'un | the Corner une ( 


a Folding-ſtreen, 


the Threſhold, un Contrevent, } | 


a Chink, 


a Hinge*, 


Ja Gäche, the Saab i 
une Cle, —_T Wo 
une Forure, a Key- hol. une 


un Paſle par- tout, a Maſter -K. Nes r 


un Loquet, a Lach. 
un Verrou, @ Bil. une 
un Cadenas, a Padioch. 


(a little Iron Peg june 
| flop the bolt, al Fur / 


att Viet # 
| 5 +: the. eig hi of 4 ſune 
. C frulh-deor. une 
une Barre, % Bay | 
une-Fenetre,” Ju , e 
RO e e 1 4 Lindau 
une Croiſce, 0 Rs 


le Ccoiſil- * middle Croſ June 


lon, bar of a windou un C 
d a France, or Sun C 
of a IVindow. fin C 
the Chamfref,q P 

ing Fa Min te- 


d'une fené- þ 
| doto. = es P 


tre, 


une Vitre, un {0 Glaſs, 0 Jes 1 


cäarreau de vitre, pane of gloſM des ( 
a Glaſs partitiaq des | 


un Volet, a Shuttal ge ja 


4 Shutter. un F. 
an Qui/ii un [) 


volet, 


| un Baleon, a Bae 


5 81 2 Shade, Or Cur tai de Ia 
u orc, ; to keep off the ſaſ un B. 
le Grénier, F ; 


£ ? | the Garras ese 8 
le Galetäs, ie Garn des 8 


le et,, tn Rr: une 8 
le Faite, % the Ridge, June p 
le haùt, * Top of F ce la 

la maiſon, 3: Fut. rar 
une Girouette, a ILVeather-C des C 
„ e 5 
une Taue, the top of Nun 1, 
gh n hauſe, 


apt, un Donjon, 4 on the tap of the 
Ky _ houſe, 
Hale. Nune Goutière, a Gutter, 
49. les Plombs, the Leads, 
Reng, <S : .0 Ridge, Or 
Bolt. ſune Paitiere, & Cutter- tile. 
Lo | 3 a Carret- 
eg une Lucarne, 1 roi nde. 
aus Abajour, 4 Sty-lizht, 
of 4 | une Boete, i Bow. | 
5 une Malle, „ Trunks 
a, lane alete a little Ti unk, 
m . 
une Caiſſe, a Cheſt, 


7 5 
ndow 
84 ö 
90. 

mfret 
II in 


f glaji 


rtitii 


butt 


ner 
itter. 

Out | 
buttcY 
Balcon 
Curtat 
the ju 


une Caſſette, 
un Coffre, 


| 25 Nipes, 


des Sayates, } 6 


June Souriciere, 


A VocapuraRv, French and Engliſh. 


"a Turret, or Cleſet 


little Obeſi. 


un Coffre fort, 

un Coffret, 

vn Porte- man-) 
teau, } 


a trong Box. 
à little Coffer. 


Lean. 
Goods, Clothes. 
des Lambeaux, ) . 
des Guenilles, 
des Haillons, 


de Ia Ferriille, old Iron, 
une Quenouille, a Dijtaff. 


un Fuſeau, _ 
un Devidoir, 
un Rouet, 


ee la Filaſſe, {| 


un Berceau, 


a Spindle. 
a Reel. 


ready is be ſpun 
a a 
old Shoes, 
Slippers, 


une Raticre, 4 Kat-trap. 
p<c ja Mort al * „„ 
£ Rat ale. 
„ Kabſbane. 
des Chambres Reim: ready 
garnies, An 
un Logement, Jod in 


les G10s meuble, 


une Chemince, 


la Plaque, % 


"op Coffer, 


une Crémillète, 


a Portman- 


Rags, Tatters. 


a Spinnins-wheel, 


un Coquemar, 


r Je Manche, 
l'Anſe, 
une Pole, 
5 Poélon, 


une Caſle- q 


a Miuſe-tr ap. | 


=" -Poclon}; 2 
i as = 


... . A ed. ESI 


Fleuſeh:id-/I1:f,, 
or Goods. 


les Meubles | 
- the Lumber, 


d'une maiſon, \ 


la Garnittre, | the Furni- 
' Ameubiement, ture. 
la Batterie, ou } | 3 
"a - ny O's the Kitchen 
les utenſiles „ 
Tackling. 


de cuiſine, | 
4 Chimney. 


un Rang de cbé- a Stack of 
mus; - ©: 5 Chimuics. 

Fare. 1 

le Foyer, 1 | the Hearth. 


the Back of the 
Chimney. 


the Twinl. | 


le cœur de la > 
_cheminee, J 


le Tuyau, 


une Grille, 


les Chenets, the Andirons. 


un Souſlet, | a Pair of Bullrws, | 
ure Pelle, a Shovel. 
des Pincettes, Tong. 


un Fourgon, a Poller. 
un Gude-cendre, CT 
une Marmite, 
une écumq ire, 


une Cuiller-à- pot, 


a Porridge pot. 
a Shimmer < 


a Pot Cadle. 


une 8 a Copper, or large 


Boiler. 


a Kite, 
le Couvercle, x 77 LI. 
| the l. ire 
41 ying-pan, 
a Silat. 


role, Pan, 


la Queue (d'une 
Poële, en un 
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a Pot. anger. 
oo Cots, | 


a Fender. 


07 Boiler, 5 


4 2 Hanie, 


„ — a — D— — 1 © 
ret Is yy Dy ns . 1 — 


a So. of Stetoing 


the Hani. 
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TY” N a Prdling, or 
une Tourtizre, . 
un Pommicr, 
un Trepie, 
un Gril, 
_une Broche, 
une Brochette, a Shewrr. 
un Tourne-broche, 2 Jack. 
une Lecheſrite, a Dripping- -pan. 
une Lardoire, | a Larding-fin, 
un Fer a re- a Smoothing- 


8 a T rivet, 
a Gridiron, 


paler, iron. 

un Fourneau, } 1 | 
a | = a Stove*, 

un Potager, 


un Rechait, 
une Boete a fuſil, 


la Meche, the Tinder. 
une Allumette, 2 Match, 
une Pidre lan in. 
une Pierre a fuſil, 9 1 
un Four, an Oven. 


un Fournil, 


une F ournaiſe, 4 Furnace, 
ie, a Fliſh-hook, 
une Poulie, 2 Pully, 
- Ja Corde,: ©: -- the Rape. 
de la Ficelle, Pac - thread. 
du Fil retors, Twine, 
du Fouet, I bip-cord. 
un Neeud, „ 4 Knots 
un Nœud } a Noe, a running 
coulant, 5 Knot, 525 
un Clou, a Nail. 


un Clou à crochet, a Tenter-h:o# 
des Tenäilles, Hh 0 


un Vilebrequin, 
une Vrille, 


Ni 1PPEY Ss 


” + Grmiets 


» 4 Stove frevifie befides une Chad- 
frette, a Foct- Steve, and un Teile, to le p 
0 Room warm. 


an Apple- roaſter. 
a Shit. 


un Linge, 
un Drefloir, 
un Couloir, 
une Paſtvire, 
un Mortier, 
vn Pilon, 
qa Chafing-diſh. _ une égru- 6 


a Tinder- box. 


a Bake-houſe, 


un Manequin, 
une Balance, a Balance, or Scale. 


Pincers, or - Pot, 


a WW imble, | 


one” Termine, 
un plat de terre, 


VocanuLalas, Franzols & Anglais. 


©. a Rubber, or 

un Torchon e 
I. 925 f ET whey; ro 
une Lavette, a Diſh clout, 
un cllui- - main, a Towel, 


(a Ewer, or any other 
un Lave- 
main, 


hands | 
a Cl:th, 
8 Dog. 
: '8@  Cull:nder, Þ 
Strainer, 


a fort of Il cod. 


geoire, mortar, 
une Rape, à Grater, 
un Saloir, a Salt-tub, 
une Satneric } a Stern, or 
| ; | 15 < 7 Salt-Hoſe. 
| = 14 9 
un . : a Sieve 
une Baſſinoire, 4 Warning: pan. 
une Gaine, N -& Sheath, | 
un Panier, > 2 
E a: Daſkets 
une Corbeille, F fe, 


4 Table Baſtet. 


une Männe, 


un Peſon, à Steel yard. 
les Poids, the Meights. 
de la Vaiſſelle d'<tain, Pewter, 
de la Fayance, Delf Ii are. 


de la Poterie, Eariben Mare. 
un petit pot de terre, 
une Cruche, 
un Broc, | 


Pitcher. 
a great Fug, 
T7 an Farthn 
q Difh, or Pan, 


une Aſſieite de bois, { a Tren- 
un Tranchoir, J cher. 


une 


Veſſel with a cock i 


a Mortar, Þ 
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2 Hamper. 


wy” Pot, 
9 Piphin, 


: ne Se 
Pune BY 
de g 
de la C 


une H 


to it, to waſh one's | 


n Blu 
un Blu 
une La 

une La 
une las 
ſour 


ne Fc 
taine 


6 Rob 
ne Ct 
n Tu. 
un Scar 
l'Anf 
ſcau, 
un Bag 
un petit 
n Cuy 
n Cuy 
Cuve 
leſſiv 
blanc 
ju Save 
Ie Am 


le 'Em 


n Gac 
Ie l'Ore 
mn Bala 
n Hou! 
* Lan 
ena 


5 


V. 
7. 1 
* 


ard. 
his. 
vter, 
Are. 
arts 
Pot, 
phin. 
cher, 


JUG. 


Ihen 


Pan, 
Fr on- 
Ys 

une]! 


une Sebile, 
zune Bouteille 


Jun Bluteau, 
- Blutoir, 


un Cuvier, ou une 


A VocaauLany, French and Engliſh. 


a tset Bowl, 


; a Stone Bottle. 


| de gres, 
ce la Geeſſerie. Stone Ware, 
| e Hutch, or Bin, 
ne Hocke, alſa a Knead- 


J ing-trough. 
a Bolter, or Bolt- 
ing cloth. 


une Lampe, 4 Lamp. 

ne Lanterne, 42 | anthorn, 
une lanterne ) a Dark Lan- 
| ſourde, f tharn. 


: une Fon- ta keep water in 
l taine, L within doars. 

8 Robinet, 1 Cock of Tut 

Veſſel. 

ne Cterne, a Ciſtern, 

n Tuyau, a Pipe. 
un Scau, a Pail. 
FVAnſe d'un The Handle of 
ſeau, * a Pail. | 
un Baquet, a Bucket. ; 


1 petit baquet, a Tub, or Tray. 


a Fiſh- tub, 


n Cuvicr, 


| Cuve à faire la fab, a 
leſſive, ou af BPucking- 
blanchir, = 
Iu Savon. Soap. 
I Amidon, Starch. 


le if Empois, S | pared to Hlarch 


linen with, 


n Gachis, a ; Slab, or puddle, ; 
je l'Ordüte, „ 
1 2 Broom. 
n Houfloir, a : Hair-broam, | 


» Vane du panier, in a "tow Serſe, 


zr He a Maid's Marte: Penny or Froſits 


des Balayures, 
des Ordures, | 
le Panier aux 8 


une Deécrotolire, 


a large Lraſs Veſſel 


a ILaſhing- 


Starch diluted, 
and duly pre- 
un parquet, 
le Piancher d' enhaüt, * 


„ 


le Lambris, 
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ta Brom-flick | | 
1 
f 
x 
| 


un Manche à 
balai, 


0 Sweeping te = 
the Duft- 


ordütes, 


baſket. #1 | 
à Shoe-bruſh, It. 


| PA 7. CO "I 
de la Tires : } | Shoe. tack, | | |; 
une éponge, a Sponge. 
un Valet (a Bo a Fack to pull "= 1 
debotter) Bobs. . 1 00 
un Banc, a Bench. if 
un tEſcabot, 74 low tool, OTA j 5 
un Placet, ö 7 nt Stool, 
une Selle 4, a S1ol. 5 | 1 1 
un Marche— pie, q Tot. toll. 1 
un | reteau, a Treſſel. 1 
un Billot, u Hoc. 
du Son, 1 
un Sac. a Por, or Sack. 
une Belace, a Mallet. 
Fevierg-.-: : br Sink, 
une Ecuelle, a Porring ger. 5 
de la Laviire } 9 
d'ecuelles, | Upg-waſhe . ; I 
de la Graifle, Greaſe, {Mg 
Ju Verd-de-gris, Herdi- 1 
du Verde greaſe, ' i 
, | 
le Planchet:. the Floor. | 
une Planche, a Byard, or Shelf. 4 
une Plan- { & little Brard, © | i 
chette, or Shelf. 2m 


3 an [laid Flor. 1 
Cieliug. f 


Fo ThelWainſett. 


— — C Jr <a 


— — 


le Plafond, 
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laB 1ſerie, 5 


—U— —— — * 22 
— 
3 


— 
. 
— 


8 S 


Op. — a 
—U— — — —— 


+ This Word, bb French and Engliſh, 
/1,nifies alſa an Evacuation of the Pidy, 


42 
une Cloiſon, a Partition. 
un Panneau, a Pannel, 
une Couliſſe, a Gutter, or Groove, 
la T apiflerze, = Hangings. 
une Tentire de Sui. of 
_ tapille:ie, Wo Hangings. 
une Papiſlerie 
de havic lice, 
un Tapis, 5 


in, . 
a-C arp, 


ue Por- 


5 hind a dior to Keep 


out the wind, _ 
a Mat. 
qa Bed, 


une Natte, 
n Lit, 


une Alchve, an icove, 
wo Hoh deli - ˙ 
un Chalit, c e 
le Dover, } the Ile :dbaard of 

£ E 5 a Bed. 
le Ciel du J tbe T:/ter, or "TS 
. 5 of a Zed. | 

les Colonnes 


W 0 the Bed. pots. 
te Chevet, _ 5 


le Fraverſin, 


th: Bolſter. 


un Oreiller, 4 Pillno. 
une Taie d'o-? a Pilowbicr, 
„ keiller, or Caſe 


tine Päillaſſe, 
un Lit de plume, a "Feather ted. 
un Lit de duvet, 
un Lit de bource, 
un Matelas, 4 Mittraſs. 
les Draps, the Sheets. 
les Couvertiires, the Bed- clothes. 
une Covertute, 
| (blanche) 


6 Fl:ck-bed, 


= ' a ſmall Quit 

Ly 0 Supre thrown uUpen the 
ER (t a bed. 

une Couverture, 5 a Rug 
(a long-poil,) ; 


une Conrtepwintste 4 Senden ts 


VocasuLaire, Frangeis & Anglois. 
les Rideaũx, 


Topſiry- hang- 


a Curiain aps be- 


a Strato— Bed. | 


'a Dbun- ben. 


. 5 4 Blanket. 


une Chaiſe pliante, 0 


the C urtaint, 5 


les Bonnes- } the Head. cur. 
g aces, 0 tains | ary 
les Soubaſ- | THe Baſes, -0 le M 
feinen 3 Fringes that hang le P: 
| 7 2 | 7 
' | down from a bed. 
une T ringle, a Curtain-roi Ja ch 
un Anneau, | 2 Ring, | nl 
un Tour de a Set ef Bed chi 
ö curiains. Une“! 
les Pentes, the Velancen une ( 
26 F range, = ly un C. 
la Crepine, FCC 
un Lit de repos, } C ; un 1. 
une Couchette, 5 "uy 85 L 
un Pavilion, « ) @ Bed undi 75 
un lit d' Ange, [ 0 Canopy, wth b 
un Lit de camp, 4 Field bed * pe 
un Lit de parade, a B.d of Stat: oo 
un Lit a la 1 4 3 2 Teſter in Pe 
Duchelle, 5 „ e, EY 
la Ruelle du lit, 8 7 P. 
la Quenouiile dulit, the Bed . b. 
une Roulette, un ) 4 Truck 15 1 
lit à toulettes, 5 bed. 1 f 
un Fauteuil } vn ea, Cha:r tha 4 14 
N eee, runs upon wheels, ; 4 | 
un lit en-forme- 4 8: Fre 4 B 
de garde- robe, 60d. oh 
vune Clale, 2 Flurdi po 
un Pot de cham- JF a Chama 4 P. 
bre, 0 N A 
une Chaiſe pezcce, a Cloſe- 145 
un Canapé, 0 950 40 81 
de Pea 
JJ. j 
un Fatteuil, J 4/5, Rei , 
une Chaiſe a bei, orilb5u cha eine! 
un Siége,. a SA * Mu 


a C ade la P 
a FR. 1 
| ; du Far 
des Me 
4 Kune Fir 


* 


une Chafſe, 


un Perroquet, 
un 1 avouret, 
"ha Facet; 


In. 


5 an i Couflin, 
une Houlle, a Caſe ſor a chair, &c. 
le Chambranle, | 


Vie 


En le Manteau, 92. the Mantle- 
5 le Parement de | tree. 
8 [1s cheminse, . 
'. un Tableau de 42 Chimney- 
9% cheminee 5 Piece. 
5 une Armoir e. a Preſs. 
ncen une Commode, 5 * of 
un Cabinet 5 
„„ a Cabinet, 
un Trumeau, a Pier-glaſs. 
ach une Toi- ; a Toilet, a Dręſſ- 
BY lette, ing table, 
Jun Mitoir, 4 Lacking-glaſs, 
2 un Peigne, | a Comb. 
5 I un Peigne a a wide toothed. 
zu ere, 5 Comb, | 
| un Peignoir, 9 Combing- cloth. 
= WM Papers to kee 
15 des A es, £4 hgh FR; 4 
„un Fer à 2 a Pair of Pinch- 
Leun kite, ing- tongs. 
8 1 de l'eſſence, perfumed Oil. 
4 de la Pommade, Pomatum. 
Pre de la Poudre, |  Pawaer, 
bud la Bocte . Powder- 
I poudre, ; 1 bx, | 
Hs Ja Houpe, the Puff. 
du Parfum, By Crank 
= de lead de fleur Orange- 
J Ae . Le 
ay de Veai de nafe, J water, 
„e Pean dela T Hungary- 
2 5 Reine d' Hongrie, water, 
7 cu Muſc, MR. 
Cale Ia Pate, . Paſt for waſting 
5/1 | the hands. 
hg du Fard, Paint, 
des Mouches, Patches. 
4 Kune Fiole, 4 Vail. 


a Ciſpien. 


4 VOCABULARY, Frendl and Engliſh 


je Contour, 
une Ebauche, a rough Draught. 
a Draught, or 


le Coloris, 


By un Paiſage, - | 
une , e 
la Bordüce, 


un Chandelicr, 
des Bias. 
une Girandole, ) 
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a final Bottle, or 


un Flacon, ö [ial (to put ſit eet 
FEY water in* ). 

un Baflin, 

un Tableau, a Pidture. 

of Painting. 
the Out- lines, 


un Deſſein, | 


vn Demi-teinte, 
1 Fond, 
la Draperie, 


e 


the Drapery. 


un Lavis, a Waſh, or ſiight ſtain, = 


_ a $treah, 
the Coloarinr, 
2 Portrait. 


une Raie, 
un Portrait, 
a 7 Miniature. 


le Cädte, 


un Pinceau, a Br PE or Pencil. . 
un Cray- a Crayon, or Piture 
drawn with & Crayon, 


on, 
un Apui-main, a Melltich, 
un Trait, a Strobe of Pencil. 
un Fe . * 


ict. 


un Chandcelier branched 
a branches, Cardleftick, 
5 5 2 <3 Glaſi-branched : 
un Luftre, | ( Candiefkick. 1 
„ a fiat, or hand 
Il Martiner, $ _ Candleſtick, 
la Bobs che, _ the Socket, 
en Pommeaiix, _ the Knils. 


* un Flacon, is all a Decanter, 


| + Flambeau i, uſed by polite Peeple, 
Chandelier by the Vulgars 


un 


MES 


a Baſon, OY 


la Peinture, 0 Paind ng, the Art 


a Mezzninto, 
the Ground. 


a Landſcape, 


he Frame, 


a Candles. 


Seences. 
a Dank. or 


- — 
—— 4 = 4 5 
he. with Gtlh Mg 
* X — — 


— — 
3 


3 
un Binet, 


8 a Save-all. 
une Chandelle, 


a Candle, 


une chandelle j 2 moulded 
ee, . 
une chandelle J Vaich Can- 


de veille, 1 de, or Light. 


nun Bout de chan- a Piece of 
delle, 3 a Canale. 
e Solf, „ 


la Mcche d'une 
chandelle, ou 
d'une lampe, 
le Lumignon, N 
la Mouchire, the Snuff. 


&c la Bougie, b 0 Il ax-candle, 


de la Cire, 

un Bou- t a flat, or hand Wax 

geoir, 1 Candleſiich, 

des Mouchettes,  OSnuffers. 

le Porte mou- } the Sni diſb, 

ET F or Pan. 
un Eteignoir, an Extinguiſher. 


8 the IWick. 


un Gueridon, a Stand. 


des Vergettes, 


un Buffet, 2 Cup: board. 
une Cuvette, f a Giftern for a 
5 2? dining- room. 
une Table de f a Marble 
e,, Fable: . 
ES, 1. (a Corbel (to ſup- 
une Conſole, * pag \ os 
ies. aTea-tables- or: 
de la Porcelaine, China. 
un Service de a Set of 
Porcelaine, 1 China. 
des Tafles, Cups. 
une Soucoupe “, a Saucer. 


zune Theticre, a Tea: pot. 


® Une So 
Salver, | | 


— 


VoCABULAIRE, Frangois & Anglois. 


le Couvert, 
une Aſſiette, 
un Couteau, 
une Saliere, 


un Huillier, 


de la Vieil- 


ucoupe likewiſe fgnifies a 


a Coffee. pi. : 
a Chocolate. un £ 


une Caffetière, 5 
une Chocola- 


tière, bol. tre 
le Baſſin, the Slop- baſan. de 
un Sucrier, : a Sugar-bog, bun P 


une Jatte, a Bow) ſe ga 


des Pincettes, Tongs un V 
une Table, a Table CO 
la Nape, une ( 


F the Cloth 


? tol 
a Napkin une Þ 
_ a Plate une E 
a Knife des 1 


une Serviette, 


un Plat, 


une Fourchette, a Tori un B. 
une Cuillèer, a Spoonſune e 
une Cuiller a potage, a Laden Bu 


3 Salt cellarſh de 
an Otl-crudſfen I. 

un Moutar- 2 Muſtaragune Ec 
„„ (de 

F 6d Furniturune L 


200005 or Lumber Jun Po 

1 | | da la l 

de 'Argenterie, } _ un Pl; 
de la Vaiſlelle Plat | Go 
d'argent, — © 
une Aiguière, een Ee d'Eſſ 
un Pot (à cou- | Tarkan, des Pa 
vercle) 1 «Tania Ca 
une Coupe, a Cup, qdes Ar 


| Diiſßb. june Le 
a Mug, or Goll 'Envel 
(Ka a little Earthen Jae Del 
un Code. fel like a mug Adreſ 
T. 'qrink with, Pa Sign 
| a Gale Sein 
une Boutèille, 2 Boine So 
un Bouchon, _aCihy ke 
un J'ite- bouchon, a Cork-/crey 
une Carafe, a Fluge 
* Likewiſe a Dealer in Muſtard, 


un Gobelet, 


0 Lier 
curd; Ji 


agliſh &. 


„ 
ate. un Ecran (pour met-" 
tre, ou pour tenir £ 
22 devant le feu) 
5 jun Paravent can 
ſe garantir du vent) 


un Vent- 
8 


ble 
„ „Pune Caque- 
10% F tore, 
lin zune Fente, 
ate une Bibliotheque, 
D;aÞun Livre *, a Look, 
J des Tablettes, Chelver for Books, 
Fr {vn Bureau, à Bureau, 
pron une etudiole, 
gaulun Bureau de wt 


ſcreen. 


19. 
a thro a hole, or chink. 
i a low Chair with 


a very high Back, 


earl de la Chine, { ny Scrutore. 
-rutſhvn Tiroir, à Drawer. 
gardhune Ecritoire L 3 
(de table) a Standiſh, 
itur;huve Liaſſe, a Bundle of Papers, 
un Poudricr, a Sand. box. 


aber 


da la Paperaſſe, 


Dl in Slick, 

| Ide la Cire | c Sealin 3 
Ewe d'Eſpagne, 1 . 
„Jes Pains a chanter, Wafers. 
nkarhun Cachet, | 2 Seal, 
up, es Armes, 4 Coat of Arms. 
1p. une Lettre, e 
Got Envelope, the Coder. 
en £5 Deſſus, q the Super ſcription, 
mus Þ Adreſle, the Direction. 


oO 
= Signature, 
1 Glaſe Sein, 
Bal ne Sonnette, 3 


a itn Reveil, 
k- (cre 


Flag 
d. 


or i aich, 


* Livre, oben feminine, . 
cund; lilewiſe a Coin ada equa! to an 
in Shi . 


A Vocanutany, French and Engliſh. 


2 Fire- 

ſereen. : 
a Folding- 
un dablier, 
a Wind that comes 


_aChink. 
a Library. 


a Scrutores 


a Mahoga- 


| the Signature, 


2 a Bell; 
4: an Alarum Click, y 


a cenlen proces S "a 


les Poids, 


mometre, 


Feather-glaſs. 
un Barometre, 


4 Barometer, 
an Hour-glaſs. 


un Cilindre, a Cylinder. 
un Priſme, a Priſm,” 
une Eſtampe, IJ a Cut, 
une Planche, $ a Copper plate. 


une Image, a Print, or Picture. 


un Buſte, e . 
un Eſcabellon, a Pedefial. 
une Antique, ) an Antique, or 
une Anti- * Remnant of 
quaille *, Antiquity, 
des Antiquiilles, | Frog rs | 
une Medaille, a Medal. 


un Medaillon, 


un Medaillier, | ] 1 


le Revers, be Reverſe. 
une Guirlande, 4 Carlana 
07 Ti mite 
le Tems, | Dim. 
la Durée, Duration. 
le Commence- the Begin- 
e Mment,--: ; ng. 
le Milieu, the. Middle. 
FL. the End. 
une Occaſion, an Opportunity. 
un . an Age, a Century. 


* Une Antiqulille ; 15 never ” out in 


45 
the Plunmitss. 
un Ther- ! a Thermometer, or 


4 Medallion. 5 
4 Cabinet of 
: the Legend, or 
IWaſte-paper. 1a Legende, 1 
un Plioir, 277 Folder, or Fold- x 


une 


e 3 


e 4 * 
r 


— — — 


WR Ie ie er 


— — 
. 


—— 
4 


— CC 


8 be — — —y 
— > * * — — — I 
- * N — 
— — N 2 — — 28 — * 
p = ” — _ — — - wo " * 
0 — 2 EY * 4 — 
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- 
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une Epoque an Epoch. 
un Luſtre, a Luſtlrum, 
une Olimpiade, an Olympiad®, 
une cre, an Mia. 
une Date, A Date, 


the U hart, or number 


| PepaQe, J of «ay: added to the 


. 3 10 wilh the ſolar, | 
le Cicle Lu- ( : 


nate, 


Ja Periode Ju- the Julian 
lienne, So: Period; 
le Ca'endrier } the Greg rian 

__ Gr&zgorien, Calendar, 
le Jour, la Journee, the Day. 


la Pointe du jour, 


le Point du jour, 7 . Break 


Se he, ef Day. 
VAurore, 

 FAthe du jour, . Dawn, 
le Chant du coq, the Crc# crawing, 

le Lever du ſoleil, the Sun- riſing, 

le Matin. the Morning, 
la Matinee, or Forcnoon, 


Midi, 5 Noc ii. 
 FApres- midi, 0 | - the fer- 

Apres dine, mon. 
le Soir, la Soirée, e Evening, 
le Coucher du ſoleil, Sunſet, 


le Crepuſcule,} 
_ FEntre chien 


or Duſt of 

& loup, the Evening. 
ja Nuit, the Night. 
Minuit, Midnight. 
une Heure, an Flour, 


une Demi- heute, Haif an Hour. 
une Heure & 
demie, 


Half 


» The Luſttum arrong the Romans pat 
8be ſpace of five years, and ihe Opn 
Emerg ths Greeks of 2 Ve yearn | 


lunar year to equal _ 


the Cycle of | 
the Men. 


| the Daun, 


Aurora, the 7 


the Tuilioht, 


an How anda 


VocaBuLairRe; Frangois & Anploiss 


a Quarter of an 


le jour inter- } the intercalary, 

calaire, C 
une Semaine, 
les Calendes, 
les Nones, 
les des, 


2 Wet 


the Iden 


Les Jours de la Semaine, 


T he Days of the Week, 
Lundi, Mon da) 
Mardi,  Tueſtiy 
Miecredi, IVedn:ſda 
Jedi. Thurſday, 
Vendredi, Frida 
Samedi, | Saturday 
Dimanche, Sunday 
Les Mols de F Ann&e. 
The Months of the Tear. 
Janvier, anuasi, 
Fevrier, - cbruary 
Mars, Maris 
Avril, April 
Juin, un- 
Juillet, Juh 
Aotit, | Aeg 
Septembre, September 
A October 
Novembre, November 


Decembre; 


r odd Day 


un Quart 
d'he ere, c Hour. 

une Minute, a Minute. 
une Seconde, a Second, 
un Moment, a Moment. 
un Inſtant, an 11ftan;Þ| 
une Saiſon, a Sea/on 
un Mois, a M-nti 
un An, une Année, a Year 
PAnnee bifſextile, Leap-year( 


EN 


the CalendsÞ 
the Nona 


2 Jour 


es Etre 


* Jour 


ep! ;ph: 
Dim 
Sept 
Cha! 
> Carn 
val, 
> Mar 


Jour 


Meer 


cendr 
> Carc 
i Notr 
Mar: 
Ter 
ques 


Mi-c 


Sem. 


la Pa 


* The 
due 1s ; 


by St, 
a St,.R 


December Net 


f an Les Sailons de YAnnee, 
te The Seaſons of the 2 ear. 
Ul ; 
went Printems, ihe Spring. 
ant, Eté, the Summer. 
2/0 Autonne, the Aut inn. 
nth [liver, ihe Il inter, 
ear. 5 
rear [Des Tems remarquables 
lar; de VAnnee, 
Day. ; 
eman kable 77 fries of the 
end Dar. 5 1 
, | 
2 Jour de P an, New 3 war dg. 
2 Lo \ erb- years 
4 es etrennes, Gift, or C. l- | 
ne, 
2 ( mas-box. 
's Jour ges Rois, i Twelfth day, 
nada). Gp: iphani 1e, Zhihhany. 
eſte) > Dimanche dela 3 


Ad. 
7 a ay, 
vida; 
day 
[nday 


E. 


ar. 


nua 


rid 


Aarcif 
April 
Tay 
71'S 


Pal 


Lg 


ember * The Time wb b 4 Quarter's Ren | 
coder 


1emberÞk st. Remi L 1/3 of Ofluber]. The _ 
ember wib Neel [Chriſmas 


Te 


; Chandelcur, 


Li St, 


A VocanuLary, French and Znglyh. 


Septuagclime, mu Sunday. 


Candiemas. 


Carna-) Caf nival, Shrove- 
"1"? ; tide, 
FM: gras, Shave. Jug. 
our, ole 1 
Mecredi des yh Haug 
cendres, „ 
> Carcme, Lent. 
Notre Dame de „ | 
Mars, (Tay day, 
Terme de Pa- in Lent, 
ques *, . . 
2 careme, Mid lent. 
emeine de 8 
la Paſſion, : c | Paſſim-weth, | 


ue 1s % called Quartier, 


The ſecond 
ſean (17 t er). 


Toe Third 


la Qua ene o 


la Fete du Sr. 


la St. Barthée- f 
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Hily weeks 


Paln-Sun- 
day. 


la Semaine ſainte, 
le Diman he des 
Rameadx, 
Paques fleuties, | : 
Mandy, or 


| le Jeudi ſaint, 3 SY r- Thur. 

day. 

Es * + Grid: Friday. £ 
Paques, | Ea/ter, 
Le I. _ de | Eofter- Mons 

Pat : 1 "Jay, | 


Pagques cloſes, 9 day. ©: 
DE 8 | : Regation- d, 
les Rogations or Grajie 
. 3 
PAfcenhon, IT hurſday. 
la Pente- | IV iti: 'nd;y, ot 
cote, f 11” / Itſunti⸗ 1e. 


la Finite, 
la Fete- Dieu, 


day. 
Seacrement, / 


la Sr. Darnabe, 8 Barnobas- 


day. 
M1 dfumm: . 
Lamina 
day. 


la St. ſean, 
la St. Picrre AUX | ” 
; liens, 


la Notre D e) the Aſumptim 


cf the Virgin 


d' Aout, YA. 
1 Aar; 1 


ſomption, 


emi; 1 
la St. Michel, | 


la Fouſtaints, 


 lemeto 9. 


AMartinmas. 


Avent, 


Low: Hun- 


774 e -Sunday. 
3 8 or pus Chriſti 


Of. "Bortha : 


Aichaelmas, 
Ali ſoints- day. 
le Jour des moerts, AI. ele- day. 
la St. Martin, | 
ja St. Andie, St. Andrew's day. 
the Advent, 
la St. Thomas, St. Thoma, 's. day. 
Nos an 


e 


r 


— 2 &: wh. — * Y pu hen 2 


2 


„ 2 
, * * 


— — 
122 — — — — 
” Ne ” 


. 
— —.— 


2 <E—- 
4 * 


TI 


— 
— 
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ard. carolle, - braces. 
—_— Moyeu, the Nave, or Stoch. 
55 1 the Hind fart 
8 Branches, N "af abs Cont 
ib „ The Wach, 
„n Caroſie a fix a Coach and 
moni chevaux, OG Lr. N 
„eit Equipage, a Equipaze, 
in 2 2 the Harneſs. 
of I Harnois, {| 
5 1 Saddle cloth, or 
| ne Houſle, 1 un | 
Fir: ( uſing. 
ber Tetidre, 5 we 7 all of 
he ol „ 
„„ IMuſe- ) the Muſrole, the Noſe- 
55. role, a band of a Bridle, 
ut [i Renes, the Reins, 
fee Bride, the Bridle. 
Nee Ocillere, an Eye-fiap, 
: Yan Mords, le Frein, the Bit. 
160050 Gourmette, be Curb. 
„ 50% Licou, 4 Halter. 
Ou | Selle, 2 Saddle, 
nn | Selle de femme, _ a Pillian. 
Gy ande, the Side-bar, 3 
% Bat, a Pack-ſaddle. 
| rcon, a Saddle- bow, 
this Ie e Sangle, ED TOTS 
gn f Contre ſanglon, ) 4 Surcin- 
| ourfaix, c gle. 


| Attclage / F/ 251 fes 40 a ſet of horſes, 


French and E 22 


les Etriers, 
la Eroupière, | 


55 


the Strrups, 
the Crupper. 


un Fourt, a Whip, 
un Fer à cheval, a Horſerſboe. 


un Carofle coupe, a Chariot. 
un Caroſle brite, a Landau. 
un Char, a Chart of ſlate. | 
a Berlin (a fort 
of light carriage). 


1 a Phaeton, 5 


une Berline, 1 


un Phatton, 
un Cabriolet, 
une Chaiſe; 3 
une Chaiſe roulante, @ Cares 

; 'a Calaſh (a ſmall 
une Caleche, 1 carriage 0 

S pleaſure ), 

another ſort of . 

Carriage. 
une Chaiſe de poſte, a Pot- chaiſe. 
un Cäcoſſe de 4 -:@ Gentleman” 5 


un Sauflet, 


maitre, coach. 
un Caroſſe de) a Livery- 
-remile, c N coach. 
1 de a Hackney- 
Uages 1 | 
un Fiacre, i: [BMA 
un Caroſſe enn, 
pagne, de voyage, a Stage- 
coach, 


ou de voiture, 
une Diligence, a Flying machine. 
un Coche * a Caravan. 


une Voitüte, ; a Hehitle, or 


la Voiture, le paſ- „ 
ſage (ce. qu'on ( the Fare, 
34 4: 

une Charrette, A Cart, 


une Charrete, 
un Charron, 


a Cart- load. 
4 Cart-wright, 


+ un Coche deat is a hind of large 
boat. This wird, when feminine, fenijies 
a Nsteb, alſo a Sew; tho" ſe dem, unieſs 
Souratinely; uſed in this lenſe as une profile 
coche, an gver- grown, nduſeyus man. 


E 4 un 


un Chariot, j 


un Fourgon, a Ilan, 
le Timon, 


the Shaft of a Cart. 
Jes Brancaids, 


' ihe Shafts. 
un Charroi, [ 


a Main (a forr- 
wheel d cart), 


a Carriage in d 


un Chariage, J cin 65 cart, 
un Tombe- ) a Tunbrcd, or 
enn, f Dung cant. 
un Haquet, | 02 Dia. 
du Vieux- ) Greaſe to r a 
bing, b cart U Here wh. 


du 3 1 | Greaſe fprejied 
SEEN / out when the cir 
Ou1s, 

J inge i, wrou tt, 
un Carroficr, a Coach: mater &. 
un Charrctier, 1. | 
un Charticr, 
un Haqueticr, 
une Remite, 
un I raincau, 
une Chaiſe 4 por- } 
en,, 0 
les Batons, 
les Porteurs, 
| a. Litter, or ( 2 


a 5 


a Drayman. 

à Coach bod. 

a Helge. 

3 Sedans 
chuir. 

the Poles. 

| the Chuirmen, 


unc Li. capable of CO, 
| tiere, a bed buns Wy: 15 


10 horſes. 
a II heel. bat row 


une Vinai- 5 
N chair, didit i by 


rette 
8 l ont Man. 
une Drouctte, ) all heel bar-. 
une Roulette, ro. 


Ane Civicre, a Haid-barraw, 


( Lind of Shuttle, 


ne e Hotte, or Laſhet 19 carry 


th; „s on theback, 


4 H aggoner. 


un Voituricr, 


# Lit:ww/: a Coach horſe, 


un Voituriér par 0 


* 


Voca nur AinE, Fraugois & Anglois. 


a Barge 
eau, man. 
un Poitier, ) a Porter, or Dir. 
un Suifle, keeper, 
un Portefaix, } a Porter, or or— 
un Croche- that carric; 
teur, I burthens.. 
une Suiſlerie, 4 Por tir's Ladis. 
a Dev ice ufed F 
| the Prench fu. 


des Crochets, es 70 6 
| | their turden; 
| AX Mert enſilr. 

un Bagne— * a Thar. 

\ 


denier +, FO tor, 
une Balle, un pro: 
paquct de mar- Þ 
chand kes, 
un Ballot, 
un Paquet, 
un Niveau, 
un Cordcau, 


une Auge, 0 7 


| 04 {if 1e 4 ale. 
a BU d. 
a J. 4 del. 


a Treugb, ot 
raljterer's Tra), 


une Truelle, a Trees, | 
de la Colle, Paste 
de la Colle forte, Ce 


de la Glu, 

un Rader, 

la Bandelette. 

un Linge a 
-barbe, 9 

une Qugüx, 


a Na Zur. 


a Sun 
cicl 1 


a 2 Hon 77 


une Queux 7 Rubber, or Ii. 


. 


ſlone for a fit 


du Fil de fer, e 
du Fil dlafchal, Braſßa- cu ir. 
de la Cane- g Gud or See 
- tiles 5 putt, 
un Moule, 4 M 


7 Likewiſe a Labourer, or one . 
gets his bread by any hard labour, with 
out ihe knowledge of a trade. 


a 1.in vu 


4 It ö 
Brird-!;mu Wu 


the Sir tl 


: uny 


June! 4 
Bun 
1 C] 
1 
june [ 
Ele G 
me 
de 
le Co 
meu 
35 | De 
d'en 
Ba" 
Bun M 
un NI 
un M 
S Pap 
oy 


of une (3 


Th Cr 
ſun Al, 
un 15 
un Ce 
| 4 Ph 
un Lo 
un M. 


cien 
unPhy 


n Nlé 


Theo 
| Mede 
en 19 
un Bac 
Theole 
un Oct 
un Pol 
un Ma 

cien, 
un Arit 


| Als 


un Aft 


AVocazuLARV, French and Egliſb. 


a Machine. 
a Mill. 


Machine, 


it 
zune 
Aus Moulin, 


lle Claquet, I the Clapper. 


| I raquet, 
gone Meule, 
dle Giſant de la 


5 


a Mill-ſbone. 
the Bed, or 


: _ la Meule 5 Netver 11. l 
UK. 1 en bas: done. 

le Ceran dela 1% Runner, 

# e la meule or the npper 

I en haut, 11:11 frone. 


un Moulin a vent, a It rid mill, 
Fun Moulin a eaù, a J/ater-u, 
Bun Moulin-a ? 5 
))TCCV˙ Faber Pub. 
| Papicr, 6 

Pure Gr rde, 


un Crefiſet, 


a Crane t raiſe 


* 


a Crucible. 


un Alambie, a Still, 
lun I heolopien, 2 Divine. 
Jun C ald, a Cafuijt. 


un 1925 ien. 


un Metaphiſi- 1 


a Phil oper. 


| cien, Þ C. 

0 woPhyſicien Fa Natural Phi- 
„5 } oe pH. 
eu un Medecin, 2 Phyſi. i Jian. 


Jun Juriconſulte, 


un Docteur en a Doctor in 


Theologie, en Divonity, 
 Medecine, ov Phyj/t:, or 
en Droit, | Lad. 


un Bachelieren } a Bachelor in 

Theologie, Sc. g 

un Oculiſte, 

un Politique, 

un Mathémati- } 
cien, C 


en Oculifl, 


a Mathena- 
tic ian. 


un Arithméticien, an Accamptant. 
un Algébriſte, 
wn Geomette, 
un Aſtronome, 


a Geometer. 
an Aſtronomer. 


un Sram 


heavy bur then th. 


un Maitre de 


un Mul icien, 
a Logician. 


a Fw Fetapbyſt- 


a Civitan, 


\ Divinity, &c. 
un Architecte, 
a Palititian. 


an Aigebraiſt, une Amaſſette, 3 


57 


un Aſtrologue, an Ajiraloer, 

vn Geographe, à Geographer. 
un-Rhcteur, 4 6. Rhetort--- 

Un IKhetortc 1 ciau. | 


a CGratiimariane 


mairien, | 
Un Poëte, Poel. 
un Maitre des)“  ATijler 
Arts, 3 9 Arts. 
zun Maitre d'c- 5 Hool. £ 
cole, | x ſer: 


Boarding 
So in 2 ler. 
2 i 771 5 
- maſter; 
a Drawing= 
maſter. 


un Maire de) a 
Penſion, 5 

un Maitre a 2 
ecrire, 5 | 

ba Maititc e 
defſſiaer, . © q | 


un Maitre de * Abuse "i 


Langues, | Lavouages, 


Fra angois, mu/fer, 
aq Aluſiciun. 7 


a S1nging- 


un Malte à | 


Eames, maſtur, 
un Maitre en? 2 . 
fait d'ar mes, C | mas | 
un Plaſtron 6 Plains on. 
un Þleuret,.:: - . 
une Botte, 3 = of ne or 
8 4%. 
une Bibliothe- 1 a Libraty- 
quaire. 1 lei per. 


4 Bookſeller. 
on © A a Dealer in 
un Bouquiniſte, . 1 old Books 
an As chitect 
PE” Wee” 
Stick, or 
| PT oa ib he re- 
with Paint 
ers ſcrape up 
oj their ground 
_ colausrs, 


un Libiaire, 


un F eintre, 


a French 155 


un Chimiſte, 


58 

te Eaſel, * 
| | Frame dat 
le Chevalet, J holds the piture 
. hilt it un a- 


. drauing. 
une Peinture en} a /// ter 
detrempe, 


c- 
low Pig ure. 
a princh, or 
Painting all of 
| one e 
une Tete ba Face drawn in 
de profil, (pfl, a [ole face. 
un Sculp:cur, a Carb. r, Or 


un Camayeu, 


un Statuaire, Statuai y. 
un Emailleur, un? 5 
1 . an 1 291 
Ouvrier qui tra - 1 
_. meller, 


vaille en email, 
= a Surveyor, or 
 Aeaſurer of 
land. | 
a SFurveyor, or 
O. e E. 

4 Chimi/t. 


a Prinier, 


un Arpenteur, 
un Surveillant, 1 


vun Imprimcur, 
un Reticur, 

un Papetlir, a dtationer, 
un C-lporteur, } Hauler, or 


an Cazeticr, 1 _ News-man. 
vn Porte Balle, a Pedlar, 
vn Comcdien, a Comedian. 
an Acteur, an Atl. 
an Underjtvap- 


un Gagiſte, 


r. 
une Piece de 1 "hearre, a Play. 
vne Travcdie, a Tragedy. 
une Comedie, 4 Comedy, 
-pne Farce, a Farce, 
une Petite 
Piece, | 
une Pantomime, | 
un Prologud, 
Am Epilogue, 


ment. 


a Proloyue, 


une Ode, 


un Diſlique, 


une Satire, 


des Vers ſans rime, 


a Bonakbinder, 


Pers or 1 or 
le Dechet, 

un Ouvricr, 
un Ouvrier (celui) 
5 g an Entertain- 


a Pantimime.. 


0 
an Epilogue. 


e 9 & Auglois. 


un Monologue, 3 Slip þ 
un Poeme Dra- 'a Dramatic 


n. 71que, Performance, 
un Poëme | an Ft 
_ pique, Poem. 


| an Cs. 
une Strophe, 
une Stance, 

un Couplet, 


a Starz, 


a Cult, 


un Sonnet, a Sonnet, 
une Eglogue, an "Be t. 


une Elégie, 
un Madtigal, 
une e e, 


an Elery, 

a Maarizal 
an E ram, 
a Iihich, 


une Epitre, 

UN Ope 1a, 

une Enigme, 
un Vers, 


an Epijile, 
an Opera, 
. a Kiddie, 
RF ere *; 
Blank 4 ere. 
a Factor. 


un Facteur 4, 

un Comptoir, 7 
une Factoterie, 0 
une Facture, 


une Manufac- 6 


dn Ii bice. 


4 Manuſac- 


türe, | erg. 
le Courtage, Brokerar, 
un Marchand enF a Uebel. 
g!908, Dealer. 
un Marcha ng 4 Retail, 
Etall | | 
des Marchandiſesz D Groa:, 


Tare and Tret, 
a Workman, 


a Journ. In 


qui, travalle a * 
| man, 


la journse), 


* pen Verſe en fer a arograpi or 


ſeHtron ef a 50%, ſuch as a ee of 16 
Bible tbe French ben is Verſct, | 


4 4 P ft man er Letter-carrier is 4% 


called Factzur. 


oy! 


yn Apr 
in Vas 
n Rav 
n Mat 
drap; 
n Dra 
In Mal 


| n LI ne 


yn Ma 


de Oc 
| Corp 


© mctic 


ne Ch 
7 Orf 


a Satire, 


ne Co 
Tir. 

d'or, 
n Batt 
ecache 
n Dore 
n Jouz 
n Lapi 
a Gra' 
n Epic 
n Rafi 


n Con! 


In Con 


. Cha] 


n Clin 

n Pet 
cier, 

n Mar 

n Ferr 


n Ferh 


In Barb 


n Peru 
n Chir 
D Apo 
n Mon 


1). 24 Prentice. 
ea Maſſacre, a Burgler. 
ice. In Ravaudeur, a Butcher, 
pic n Marchand de) 4 08 
A. II ra;'y dr apcr 
4e. In Drapier, | Es 
2 1 Marchand de 1 FER CY 
. To lle, Foe 
ſn Lingcr, oper 
n 2815 | 
net. Un Marchand ) 2 Silt man, a 
e. de Soie, 6 Site Mercer, 
eg). | Co! PS de the 7 rad men's 
gal Þ mcticrs, Cimpary, 
4. ne Charte, a Charter. 
ich. 0 4 C, or Silver— 
"A. n Ortevre, (ſmith: 
le. ne Coupelle, a Cipel, 
.I JPireur 29 Gold IZ ire- . 
Wile, or, ö drawer, 
A Þ Batteur, pork Od Croke: 
„ie. gecacheur dior h _ | 
Cor. 1 Doreur, | | 7 Gilt-r, 
WON wi] | 
27. J; Jouiillier, 5 a Herdellor, 
n Lapidaire, FF 2 Lapidory. 
Dice. In Graveur, an Engre ver, 
ſac-In Epicier, a Grocer, 
| n Raffincur, a Sugar hub r. 
Vage. n Confilleur, ) a Confec on- 
eſal⸗ n Confiturier, 6 ere: 
„ «Hite, 6 
1 > Chapelicr, 7 her 
- Wt | | | ls. 
dn Clincailler, y a "He erdaſb- 
Tre Petit mer- 6 er of ſmall 
nal. ciér, F 55 
racy: a Marchand de fer, 25 Iron- 
n. J Ferronnicr, MERCY, 
n Ferbſantier, Tin ian. 
1 6 0 In Barbier, 4 Hailer. 
F un Peruguier, a Peritwig- miaber. 
| n Chirurgicn, a Surgeon, 
i: „% r Apothicaire, an 3 
nf Monnoycur, a Coner, 


A Vocasurary, French and Engplifh. 


In Aprenti, 


7 


un Hoslogeur, 


un Ciner, 


un Paſſemen- g | 


un Parfumeur, 
un J ailleur, N 
un Boutonvier, a Futon: Mary, 
| | „ 5 a 11: loner, or 
ue Coitfeuſe, 
7 Tire-woman, 
a Cutler, 


un Arquebuſicr, { 


un Horloger, 
a Olaf, ma! ter. 


O CG iutiere 


un Verrizr, 
un Vitricr, 


un Chandelier, | 


un Droguiſte, 
un C r eur d'e 


61d enche:c, enter. 


o "+ 0 I; ur. 2 5 
un Fripier,: ö 5 7 je | 


' Cind=vaud goods. 


un Engariſte. 
un Homme qui 
prete-fur gage, ö 
un Fapiſſier, n Upbolſter er. 
un Brodeut, n! 
un Platwaffiér, 


tiét, 


| or Lace man. 
un Gantiér. | 


a Clover. 


un C:uieiicr, 


un Fperonnier, a Spurrier, 


uno Fombiiiur, a Sword cutler, 


un Ar: murier, 


5 a Gun-ſmith, 


un Menetricr, 4% Wd 
un Plombier, a Plumber, 


un Couvre {ny en tuiles, a Tiler, 
un Tuilicr, 


une Ardoihere, a Qua ry late. 
un Couvicur en 


chau mie, 


* oOlſokte in the above ſenſe, and ſcarte 
ever uſed at all but of a Fidler in n contempt. 


une 


59 


a Tao. 
CO UNUiers. 
a Wax handler. 
a Druzrviſl, 


encan, | an flutli- 


a Paun broker, 


Mb giderer. 
a „/ eath:r- ſeller, | 
a Lace-weaver, © 


a Perfumer, 
M Taylor. 


_ a Tile-maker, 
Fg, | ; : Ar f N 5 
u Couvreur en ardoiſe, a Mater. 


| 4 4 Thatcher, 2 


— 
9 % Ten 7 


e —er ww ww__ eb. cc nrT=qtcqn 7; a a, 
» 7 


<: % op” Gage 


60 


une Chaumiere, 9 a Hale hid. 
une Ebgamige, 5 Vie e, or Hut, 
un M n, '2 
un Mandu- 4 4 1 3 au, 
vre,. 4 
un Taileur de)! 6 | 
33 ; 64 Signe- cutter. 
ä Pie icy 
un Paveur, 
un Forgeron, 
un Sérruriér, 
un Marcchal, 
un Chaidronnicr, «© Braz er. 
un D:ouineur, a Tinker, 
une Drouine, a Tinder's budort, 
un Potier, 
un Potier d'&tain, 


* , 
Se Gier. 


| a Smith, 
@ Lockſmith, 
a Farricr, 


a Pio er er. 


un Fayen- } or Gia/5-ware, or 
. one 193 keeps a 
China-fhop. | 
ears. ene who it both 
un Selliér- Sadler and C59 "a 
* - T4 *1EY LIach- 
Caroſlier, , | Sanaa 
5 ! maker. 
(4 {larreſi-maker 
| 3 ene who mates 
un Bourelier, [# 


and the like), 
un Epinglier, @ Pin-maker, 
un Cordonnier, a Sheen. 
un Savetier, à Cabler. 
un Tourneur, a Turner, 
a Turner that ſells 
all niauner 
h eie 140 'd 7? ple 
ments of t. 
un Charpe: atiér, 4 Carperiter, 
un Charron, a Ct toi ht. 
un Menufier, _ W 
un Ebeniſte, 


un Boiſ. 
ſelicr, 


Q Calinet-make 12 


VocaVULAIRE, Hangoi 


| un Miroitiér, 
(a Paviur. | 


une 5 | 
une Poupe?, 


4 Petter, 


one thut ſills Delf, 
un Boucher, 


vun Pee 
une Poiſſarde. 
une Poiflonnic:e, 
une Harangére, 
| un Marchand de 
Collars for herſe:, 


un Pouläiller *, 


f 


Joi ner. 


a Toxmin, che that 
2 3Jelli toys, canes, peu— 
cils, jriufſ-bexes, &c. 


Q 
2 4 is 


ei. 
I 


un Maichand de? 

tebac en feuilles), 5 

une Boutique ou hen 
vend du tabac (en 
poud:e), 


c971if}, 


a Sn. 
22 H. 
a L1:king 4 #laſe. 


_— 
un Bijouticr, 
des Bijous, Tou: 
2 D th 

a Print, os 
a. Viilzr, 

a Bale 


a Pali CCI. 


vn Imager, 
un Meünicr, 
un Boulanger, 
un Patiſſiér, 


un Rotiſ- 05 Cork that keeps 6" 


ſeur, ſhip. 
a Butch, 
1 4 Cleaver, ot 
Cleaving knife, 


3 Fiſh HIGH: EF. 


un Cou Pelett; 


77. 


Voläilles, e Poulterer. 
a Coo, or Ta- 
Fg EL 18 keeper, 
un T raiteur, 
| > Jumptuous £1 
| to! tuin Jil. 
un Courticr 
de vin, 
un Marchand 
de vin, 6 | 
un Cabareticr, 


cha 1. 


* Pouigiitter 3 fignifics 3 kn 
rooſt. 


a 7:11 


a Toma 


a Fiſh ww: 


. VP 
un Ca 


; C . 2 I inc-corper, 


8 int, my 


8 


makur, or den 


* M. 
0 171 Bo: 
un n 


de b 


B 
An 141 


11 1 
un (J: 


en { 


vn VI 
by IN 1 { 
WJ} 1.4 þ 
8 441 4 


2 7 
une N 


| e 
7005 provuu 4 101 


J: Che 


Ja Pra 


Ia Cor 


a IVine- ir- 


A ” — 7 = 3 . 3 F 7 ö : . 1 
£ A VOCABULARY, {nc and Ing . C 


753 | | the Drawer, 
11% N Garcons E 


„ . Tupſter * 
Mn Praffeur, 


an Piber. 


. Un Tonneliér, 4 Cooper. 
72 . an Olen, 
wo „ 
5 pn Vinaigtiér, a mw 5 
an. | 5 


0:1. 
/ 5 5 "Hb 
J des, &c, 


er 1 un Bihutiér, | a Trunkemaker, 


iTi qa 
0% : AH fe 4 a Box maker, 
11er, bocte*, 
65. Jun Vonnier, 4 Baſeet-mater, 
5; n Bazelie er, a Hutemmau. 
n Marinié, a Sca-faring mau. 
chr, n Pilote, a Pilot. 
len Matelot, 2 Sailor. 
if n Bonneticrt, ) 4 Hleſr, ene 
nger, 1 | Marchand e hat Keeps a 
ae bas, Stocting- hop. 
"I KS Cardear, a Foul e. irder, 
1. Wl Tiſlerand, a ieavere 
M OQavriéer, 5 | 
i a Si, Wwenvers 
erer. en ſoie, ! = 
bn Vieticr, = &- £00/Ms 
| Tf pne E. nſcuple, 2 1 eaver s-beam, 
e per, ne iN Abet; | 4 Sſutele. 
1400 a 2 Joile, tne IFeb, 
4 an haine, the FFarp. 
1 rame, the lib gef. 
a Corde du F the. Thread of 
2 drap, | 1 407 Cigth. 
„. un Leinturer, a. Dyer, | 
un Charbon- } a Celier, or 
„ier, 0 Coal-merchaut. 
* The Drawer eſt proprement cela qui 
a en- Mice 18 vin dans une Taverne; & 745% or 


3 g 
eint qui lire la bre dans un cabazer 4 


| i Boaneticy 88 liese iſe 4 Cape 
e.. | „ 


un Fo ureur, 1 | 


un Corroyeur, 


un Foulon, 
De la terre 


un Reye 


| 

$ 

un Chaſſe- | 
4 

| 

4 


un Maquignon, 


un Marchand 
de bois, | 
un Marchand de 2 
bois de char r 
125 \ mere haut. 


un Pelletiér, 


ger. 


a inner. 
a Furrur, a 

Pell-manger. 
a Currier, a 


Leather-dr ej 
OF 


un Tannevr, 


un Cordis 
un Fond 10e r, | | 


Founder. 
un Lanter- : a Lanter n- 
nier, | maker. 


à foulon, 
une Vileate, 
une Fi landière, 
whole file 


- o. 


un Ste netier, 


un db _ 


1 


endeut, ä 
un Herbe tinte, ; 


"a Tranter, or Man 
en'piozed te carry 


niarée, 66707, ts fell in 
the. inland. coun- 
C tries. 


= 8 $5 | 

a fichey, 

une Blen- ) 5 F 
a Laundry nut- 

chiflcùſe, e 


. "INS by 4 ht; „ 
de tolles, 0 


+ a Tod: mon- 


a 8 
à Nope-ma fer. 


4 Fuller. 
0 Fuller s-earih. 


( a Spinſter. 
Dealer in 
Hg and 
Ode mere 
a Huci/ler, 


a Dealr in 
| Simples. 5 


5 L 6 7. F671 the Jea- 


.A Laundrejs, | 


ets aſhing 2 nan. 
21 © | 
vn „ | 


62 VocanuLaike, Franpols & Angliis. 


une Laveiiſe, 
uneccurceule, } 


un Ecureur 
de pults, 


un Emouleur, 


un Cagne- 


a Char: 200 
man, a woman 
that works by 
the day in pri- 


date Hoauſes. 


a Cleanſer of 
Felis. 

one who 

gin 

Knives, 

Wc; in 

the /t: cet. 


une picrre a ey all het 


une picrie a a!guile:, 


un Boucur, 
un Ramonncur, 


un Decrctteur, 


une Ravodeuſc, 4 


" | 
une Reven- 
Gdcute, 


une Laiticre, - 


un Mieliaget, 


ERR the H: u; t hene 
| La Nleſſa- . 3 5 | 


: gerie,; 


Loe Bureau de 
la Mella- 
gerie, | 


un Fruitier, 


un Domeſtique, 


un Valet, 


done. 

3 ca donger. 
a Chimney- 
f ſweeper. 
a S$h9e-boy. 


Il, omar that 


ings. 


a Mon an that 


goes about the 
I rects to buy 
eld clothes. 

a Vill. maid, 


a 17ciſenver, a 
Carr Ur, OI 


I 41 K 28 * HET. 


" Carri. 'r puts 

11. 

4 Office at 4 
10 7 | AT 


Le RAT WC, 


dare taken itt 
Fe „ Car- 

„„ 
a K;mierer, 
a Dameſiic, 
a dervant. 


un ecuper, fog | 


2 Botcher,.. a 


7 nal, ſlecd- | 


la Livice, | : n S0 
des gens de Liveiry-je:\Wine F 
livrce, 5 | cha 


une Servante, a. Houſe- ind 
3 4 alt dle Cha n Co 
un Valet de; bre, or Gen: 
Chambre, man i) a j.1MWn Co 
of diflin&t 111, Wane 8. 
une Femme de } a Cann Tr 
chambre, 0 maid. ves Pr 
la Depuil'e * maſter's 5 bes Ge 
d'un Maitre, off Cloth, Ar 
un Gentilbommn: e, a G-1it1 Mes Co 
A Lady”: Ge i cam 
une Suivante, 4 man. or wales B. 
ng mid. Pes Fa 
4 L. 55 Gen 


man-ufher, 


n Ar] 


L'ecuyer de cui- 5 the Cleri F 
fire, le Naitre > the KI Got 
d*' Hotel: -- 3 or Heai-c:Wſ de p 

un Secretaiie, a Secretuffun Toi 

un Commis, a Deu päſſe 
un Page, | a Pi becit 
un Valet de pic, 42 Fectyan Jeu 
un Laguats, ü a et 2 Jo 
n S Ma 

un Couteur, a 1uninins Footndfolichi 
un Cocher, 2 (Coal nin Sau 
un Poſtillon, a Poji.! Ye Sau 


5 a G11 Deux 
un Palefrenier,.- 3 25 
| F the dSta'We lac 


le Depenher,.. the Cai Dar 
le Pourvoyeur, the Furt cords 
un Cuiſinier, EET. Con 
une Cuitnicie, 4 Co, v poids 


un Soufie-coulrur, a N Volt 


un Gaide-bois, a Fore/?-::M Arr: 
| Garde-challe, a Game: fei de 
un Garue-chaile, a Game tit de de 


un Marmiton, a 0444..} Opt 
un Intendent y Em; 
un Homme 8 2 Steno Cha 


d'affalte, 


n Sommelier, a Buller. 


119) Une Femme de 5 a Houſe- 

charge, keeper. 
711 ( a Keeber of a 
ann Concierge, Palace, or 
t | CC great hauſe. 
Pech a Cortege, 4 Retinze, or 


155. une Suite, 
111:oMbn 1 rain, 
as ges Profits, 
0 W es Gages, Salary. 
the; Des Appointements, F Il ages, 


Hl "1 >) Comeviens de Strollars. 
e campagne, 3 


Train. 


r © Mvs Baladins, Repe-dancers 

| rCeuts 5 | 
„ es Farc eu . . Aountebanks, 
GeriiWes Bateleurs, ) 


n Arſequin, _ 

Joueur de 
Gobelets, ou 

de paſle-paſle, V 
n Tour de Paſſe- 


er. 
2 
Liteh 


„ TFuggler. 
14. c 


CYeEtar Yule, or 
Dc: paſſe, oz de c T1 1ick by Le- 
2 Pig becicre, gerd:main, 
ot Hahn Jeu de Marion- 4} a Puppet- 
nn, I nettes, | t ſhow. 
uy. Wes Marionnettes, APrippet:, 
"cot niWolichinelle, Punch, 


ac! 1. Saiiteur, 


ue Saut peril- « _ the Somer= 
e Weux, le ſaut Þ /et, or Somer- 


Stage la carpe, 4 ſault. 

Cath Danſeur de } a Hape. dan- 
; "10 corde, | CEP 
06 e poids, dancer's Pole. 
Dru Voltigeur, 
7-/::/Þ Arracheur } a Tooih-draw- 


ne; Kei de dents, er. 

; 0:14. Operateur, Y an Empiric, 
| Empirique, | 42 Duack-. 
Sten Ch 

Steeg arlatan, doct(er. 


un Fainéant, 


un Sorcicr, = 


Perquif tes, V. ails, 


un Avatre, 
un Taquir, 


an na eee | 


un Homme qui” 


un Prodigue, 
un Bourcau 


a Tunibler. 
un Lendore, 


un A 0:0, 


« ,Þ Contre- * Peiſe, or Rype- 
8 mr 


| Baragoui- | 
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un Mendiant, a 
un Gueitx, a Biggar. 
un Paüvie, | 
a Coioherd, 
£5 a: Chan. 
an idle Fellows 


un Bouvier, 


Conj ure. 
une Sorciète, 4 / Itch. 
un Grimoire, a Conjuring books 


une Bohenienne, a Gipſey. 

un Diſeur, o une 
i 3 Fortune- 
Diteüſe de bon- | 
teller, | 


ne avanture, 


a iſer. 


| 8 Dr LM 
un Ladre, 5 
aan Ter 


un Uſuricr, an Uſurers 


an La for- 
11 071 EF7 2 


fait toutes for- | 
tes d'extor- Ss 
tions, | 


Spendthrifts 
„ Argent, BP | V. 
un ctourdi,. Ja Hair brane 
un icincraire, & ed Fellow. 


a Drone, or 
Hun 


felledo. 


g a Braggadbocis. 


un Bravache, 
un Fanfaron, 


5 a Sharper, 


E a Cot, cr 

* ry: 4 Cotquean, 

un o Bcgaeur, 4 Stammerers 
One that. uſes 


nuns, Speech, not 0 
| be under/tncd. 


un 


a dorcerer, a 


2 Nigeard,. 


a Prodigal, a 


an odd ind f . 


un Oreucilleux, | 
un Suſfifant, a /elf-concerted Man. 


un Diffimule, 
un Par- * Perjurer, one 


un Fourbe, 


un Babouin, 5 


un Faquin, 
un Maraud, F_ 


| : % A : 
un Gueux, 


un Joueur, 
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un Nals, 
un Sot, 
un Benet, 


a Simpleton. 
or B:.by, 


un Badatid de Paris, a Cockney. 


un Poiſſon d'Avril, an April fool. 
a proud Man. 


un Homme plein a van 
die vanjté, b Man. 
un VUlurpateur, . an he og ad 
un tin | a Tyrant, 
un Iraitre, 4 Tra tor. 


un Petit-Maitre 85 a F; 77 0 Beau. 


un Bretteur, 67 Bul y. 
un Megteur, a Liar, 
un Babillard, a Prater, 


a Slanderer, 


a Diſffjembl: 


un C alomniateur, 


| 70 


forſo ears h:mſelf. 


Jure, 


un Faiix-temoin, 4 Foije witneſs. 
c a Cheat, 


vn Balgurd, i 1 


un 1 rompeur, 


Bloch hend. 
a young Fol, 


| a Sceundrel, 
„ 8 
un Gueiix reye:u, 


un Coquin, a Raſcal, 
un Drole, a Fellow. 
SR RP 

une Dröleſſe, f 5 5 


un Gredin, a Black guard. 
fo / Tatly Fellnw, 


un Bandit, a Baniditts. 


un Ruſtre, à Boar, a Cliion. 
un Coquin, E a Rooue, 


2 Cu ly. 
a Cameſter. 


une Dupe, 


de la Canäille, 


. une Fille 6 a F/iman of pleaſure, 


or Siyupleton. 


a Scrub, 


an Upſtart. 


un Eſprit fort, 


0 Nag ame 


a Drunfard, 9 
drunken Sy, 

a HN. 

a Thi 


des Canailles, 


un Ivrogne, ; 


un Voleur, 
un Latrron, 


un Filou, a Pick pie Defi; 
e noun C 4 Cut-pwi, 1 
ourſe Halt 
un Coupe jarret, a Cut-thruW tre, 
un _ | to Shargn Baile 
un Filou (au jeu), W (am 
un Voleur de a Highw:e Cle 
grand chemin, c man. b me 
un Débauché, a RA 40 
un Maquereau, a Pine No 
une Maquerelle, a Bau 


e Cre 


de jole Moman of the t::fe Doi 
"une Ge, I f ogg. 
? C Proſtitute, M 

une Proftituce, ( Strumbet. Char 
une Guetiſe, 1808 Cha 
un Putaſſier, a / Hore- moni Vaud 
un Adultère, an Adulter Violi 
un Paillard, a Fornicat Norde 
un Jureur, 2 $warEKheva 
un Blaſphemateur, a Blaſp benq Arche 


un Libertin, a Libert'WM: Co 


un Scelciat, a pf gate I: Whine, 
un Be icbare; a Barbarig Ore: 
un Athee, an Ai Tuya 


a Free thin Pedale 
a Renee mm 
an Asoſtu Bale 

an Hypoc''ff Baſſe 
 NicknafBÞaſlon 


un Renegat, _ 
un Apoſtat, 
un Hipocrite, 


un Huguenot, given 11 6 Poche 
un Parpaillot, French If» 

; . 12 — 

5 f . a te tants. Den 77 
i 'f +os 


la Lanterne ; the Magic La 22 


tern. 


das d' ac 


. Ine Foire, 

„ e Baraque, 
het. De Cabane, 
26:08 Muſique 
a T7 partie, 


„ Deſſus, 


pur| Taille, 

Haüte- con- 

bro tre, 

ar per 20 
Gamme, 

hw:e Cle, 

1. d mol, 


Ka 34 quarre, 
Pine Note, 


E Croche, 


treue Double- a Semi- | 

ain Ws un en an Be Tune*, 

bet Chanſon, a Song. 
Chanſonnette, a Catch, 


mon Vaudeville, 
Jule Violin, 
nicat Norde, 


cur. 
[phem 
i ber li 
IL lla hane, 
rbarig Orgue, 
Alu Tuyaux, 
- thiniWedales, 

2 neo0 fp mm ery... 


Apaſt Bafle, 


-hevalet, 
Archet, 


Iz Colo- 


A VOCABULARY, 


a Raree- ſhow, 
a Fair, 


c PE WA 


Auſic. 


a Part. 
the Treble. 


the Tenor. 


| the Counter- 


tenor... 
the Baſe. 
the Gammut. 
a key. 
a Flat. 


a Sharp. 


1 Note, 
a Crotchet, a 


Quaver. 


a Ballad, 


_ a Fiddle, 
the String. 
the Bridge. 

a Bow. 


Reſin ts rub the 


4 With, 
on Organ, 
the Pipes, 


the Pedals. 


a Sound-board, 


a Baſe.” 


Typoc's Baſle de Viole, a Pafe-visl, 


Vicknabaſton, 
1 190 Poche, 
nch P. 
ants. 

21 La 7 2 


1 Baſjoon, | 


5 a Kit. 


en 7 reis uſed to derate * an In- 
a juſt and proper ſound, the 
d is Accord, e. g. Votre violon 
Is d'accord, 7. ur Fiddle is not in 


French and Engliſh. 65 


un Haütbois, 4 Hauthoy, 


gans Fee ; or Trump. 


q 4 Bag-pipe. 


a Clarion. 


f * A 
une Cornemule, 
une Muſette, 
un Clairon, 


une Vielle, 2 Cymbal. 
F a Spinnet, or 
des Epinettes, , : Virgina!. 
un Clavecin, a Harpſichord. 
un Luth, a Lute. 
un Theorbe, a Therbo, 


un I impanon, 
une Harpe,  « Harp. 
une Flute, _ a Flute. 
une Flute Alleman- 0 a German 
de, ou I raverlicre, }) Flute. 


une Lyre, „ He. 
un Flageolet, a Flagevlet, 
un Fifre, e Fe *e:. 
un Violon, 6% Joueur ] a Fid- 
de Violon, adler. 
un Racleur de ) a Scraper, or 
boyau, 1 bad Fiddler. 
un Concert, à Concert. 
un Concert Spiri— c an Ora 
tue, | tir 13, 


une Aubade, 


Muſic. 


ere. (4 Serenade, or noc- 

une Sere⸗ T 0 

nade turnal Vntertain— 
8 ment of Mu ſic. 


Lart de faire des armes, Foncing, 


L'art de monter ; R; along” the 
a cheval, great Horſe, 

un Manége, a Riding-hauſe. 

la Danſe, Dancing. 


une Reverence, a Bow, or Cu. 
a a Minuet. 


un Menuet, 


3 dei e a Fifer, er one « 


e as on 
the Fife, 4 


a fFew's-harp, 


a Dulcimer, 


Ca. Morning In- 
terlainment UG 


un e 


— 


— -——  —— 
— — 


22 * — — . 
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une Courante, a Corant. la Morale, Moraliiy, Eh. £ : 
un Rigodon, a Rrgadoont. un A roument, an Arg. u. 
une e a Tits un Ra ilonnement, | ment, = u. 
te Pa epic, another kind of Jig, le Droit, e Lau u 
Un. Bat, | a Ball, une Loi, a Law, or Deu u 
un Bullet, 0 a Ba 11! [ct 4 # nd of le Droit Civ ils | the Ci vii Lai, ui 
| „ hiflerica! Dance). le Droit canon, the Canon Law de 
une Contre- T a Cuntry- le Droit coutu- the Conn de 
danſe; = dance. mers Law. ur 
ull Fa gn a St: . la t *olttique, SY 5 Politi. E 'Þ 
le Pas de Me- 1 #14 inuet- les Mathcimati- 77 ur 
W & Aathemat:: 
Duct, ; lep. ques, = 5 . un 
le Pas de bource, he Boree lep. 8 Algeébre, Aebi un 
le Pas grave, ou 4 the Corant- la Geometrie, GeoιE,qM 
coulant, 5 : flee la Gnomonique, Diallu un 
je Pas tombe, /e Tallin gſtep. une Harangue, a Spe un 
le Pas battu, the Beaten-ſlep. un Diſcours, c an Oratu un 
Je Pas de g the Fump, or firfl Step la Poëſie, Peet un 
_Hx ſons, in the Rigadben. la 5 A, thelooy, un 
Ic Contre-tems, the Hop. la Fable, \ Syſtem of Lal un 
le Fette, the Bound, le Sens moral, the moral of a S un 
I'Entrechat, the cut, or croſs caper, la Sculpture, Sculpture, Statue 
5 e | . the Cafer. PArpentage, | Surv 885 
la Cabriole en a- Jthe forward, l'Imprimeiie, Prini un 
vant, en arrière, Cha οẽιπ.õd, or Tecriture, . ri un 
ode OC: Oe, | 92 le-caper. le Oeſſein, Draw) 
un Saut, a Jun 3 Leap, Or 94! Y. Ia Fortificition, EF; ortifis 40 5 un 
les Arts. mecha- the mechaiic la Navigation, ND, une 
niques, Ait. P Art de tirer le Canon 70 q "Gtx 
| un Art, @N Art, & les ee et] Art 'F une 
une science, a Science. d'un Canonnier, "ſu ine 
Ja 1. heologte, 7 OE un Metier, 7 Tra | Ho 
Ja Philoſophic, Philsſophy. de POuvrige,. une 
la Lo | ziquc, | / le 785 Fel eFH, GE Cen un 
la Mete phiſique, Aeta: Hyſics. un Ctabli, 15 1 5 Ps 1 une 
EK Pe \ Phyſics, Natural 4075 WY b les 
| a bilique, 7 J. 5% Lp. | un tau, 7 = 7 
: Ph. ſic, tbe Science le Meld, o, es - 
la Mede eine be} bf. Het ling. ntachoires 5 5 The] 5 un! 
Ia Chirurei?, - „„ g. la Cle; 1 | hoe [ice Un ( 
P.Anatomie, Anatomy. une Che ville, q | 41 BY 
la Botanique, Botany. une Clavette, 
33 


la Chimie, Crymiiry.”. 


vt, 
C 

LAW, 
{CVE 


La T0. 


Laub. 
111M 
UW. 
olitic: 
mat: 
ws; 2 
44% LE 
Var + 
P vet) 5 
TY i 


; Fabii N 
a NY 1 
16147)" 5 
"Det 5 
iu, 
r 

Friln 


7 


* 
” « . FR 8 4 
=> > {cond R . * KO, OR} e 8 SET ? * * A 8 EC > 
R * PEER — 3 r i 
wh hs Ss OS AE... * pit hd EY 8 " 3. N o 3 9 — r 2 
* e 7 l &* £ 5 Þ A Ot has P a 


une Forme, 


une Preſſe, 
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une Vie, a Screw, 
une Enelume, an Anvil, 
un Outil, a T“. 


un Marteau, a Hammer, 
un Maillet, 
un Rabot, 

un Ciſcau, 

des Ciſcaitx, 
des Ciſailles, des Forces, Shears. 
un Clou, 
un Clou a crochet, a Tenter- Hosh. 


2 Plane. 


un Burin, a Graver, 
une Scie, a Saw, 
une Lime, 5 O a File. 


| a Gouge, or Chiſel 
une Gouge, 5 ; 

17 with a round edge. 
une Hache; an Axe. 
une Hache d'armes, a Battle axe, 
une Coiguée, a Tatchet, 
un Coin, 4 Medge. 
une Hie, 72 Rammer, or 
une Demoitele, 


in Batfoir, 1 man's Beetle, 
un Che ſſoir, a Cosper's Driver. 
une Boutique de) 4 Cobler 

Savetiér, 5 Stall, 


a Waſher-w- 


un Tire -pte, aShoemater's Siirrup, 


une Courrole, a Thong of Leather. 

un Tranchet, a Pari 1g knife, 
une Alene, an Al. 
une Tete, a Barber's Blick, 


une Forme briſce, 
un Jour, a Turnir's Lithe, 


les Jumel- q the Cheels, or Sid:- 
les, beams of a Preſs, 


"Ce Preſs for ſquee- 
un Preſſoir, 3 zing Grapes. 


un Corapis, a Pair of Conpaſſes. 


* L'kewiſe a Hatter” s Block, 


a Mallet. 


4 . 
Sciſſars. 


2 a Natl, | | 


\ Fepliſe Metro- | 


Pavior's beetle, 


le Parvis, 


2 Laft . 


un „ 5 
a Sltreteher. ö 


a Pronter's Prefs. 


la Voute, 


67 
a Rule, or "Ruler, 


a Carpenter's 
Snare, or Rule. 


une Regle, 


une Equerre, 


ALL: 


D* une Egliſe, & du {Cults ; 


Divin. 


Of a Church and Divine 


I. Worſhip. 
une Egliſe, a Church. 
Ia Fatdiſſ ee , --* 
une égliſe Ca- 7 a Cathedral. 
thedrale & Col- aud Collegi- 
légiale, ate Church, 


une Abbaye, an Abbey. 
politaine, lan Church: 
une Colite Paroif- N 
ſhale, Church. 
le Portal, 
| the Court befor e 
the Gate of a 
Church. 
if is [1d of the jame, but 


We" 7 Dartic: ular ly of 


le Peron, 3 the Steps, and Top 
| rl Steps bef ore 


60 f 190 | 


— E Gate. 


v 


un Porche, 
la Nef, Ho 


be Church, 
les Alles, EC 

Fr Cieliug, the 
| Vault, any Arch - 


{ 70%. 


e C hours the LNuire, or Chi: 


F 2 __ 6 


the Metropoli- 
a parochial 


the Front- gate. 


4 Poreh. 


A , Or Body of 
the Aiſles. 


le Lutrin, 
les Stalles, 


1 Oeuvre, 


le Battant, 


une Tombe, | 
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le Santu- 7 the Chancel, or 
aire, f Sanctuary. 
une Baluſtrade, a Baluſtrade. 
un Autel, an Altar. 
la Chaire, the Pulpit. 


the Reading or 
Singing Deſk. 


le Jube, the Lobby. 
la Sacriſtie, the Veſtry. 
les Fonts, the Font. 
une Chapelle, a Chapel, 
„„ à Pw, 


the Church. tvar- 
den's Pew *. 


un Clocher, à a Steeple. 
I'Aiguille, on 
la pointe d'un the e 
clocher, ; | 
-- mne ech, : Bell. 
la Cloche —— the Paſſing- 
aire, e 


Je Carillon, the 
_ the Clapper. 


* Litewiſe any Fund! | appropriote for 
the repairs of a Church, 


une Urne, 


the Seats, or Stalls, 


une Föſſe, à Grave, 
une Bière, | a Coffin, 
un Cercueil, a Lea:!-woffin, 
un Enterrement, 4 Burial, 
le Devil, the Mur ners. 
| des F uncrailles, a Funeral, 


ls Ot ſ the Obſequies, or 


le Drap mortuaire, 


fe Pose, 
les Orne- the Ornaments, 
mens, { of F  Aments: 
une Croix, F 
un Calice, 5 a Chalice {a Com. 
uUnwn- cup). 


une Patcne, | 
the Chimes, 


a Tomb tene. 


un Lerriie, 


a Mauſoleum, 

ately Tomb. 
an Urn, 

a Monument, 


an Epitaph. 


un Mauſolee, 


un Monument, 
une eEpitaphe, 


Funeral Rites, © 
1 the Pall, 


a fort of Plate 10 


145. the Chalice, 


a large Gold Box, or 

| Ce; „therein the 
une Horloge, a Click, == 10 and Extrene Þ 
un Cadran, 1 N Dial. Undctian are kept. 7 
un Cadran ſolaire, a Sun-dial. Chriſm (ſacred Oi 
_ YAjeuville, the Hand. 1 Ch | with which the 
une Tour, "a Tao, © rome, Pupils anointÞ 
le Dome, the Dome, or Cupola. | the Sick), = 
un Cloitre, _ Cloyſter. l' Hoſlie, : the Theft, . 
la Maiſon curi- ) the Par ſonage, un Dais, a Canopy. 
ale, le Preſbi- or Minifter's = 7 «Cnr, ak 
teère, Houſe. un Encenſoir, 5 Peorſuming 
le Cimetière, the Churcb. yard. * f 
un Sepulcre, a Sepulchre, or Vault. FE 'Encens, Frandincenſe. 

une e ou ; a Bury- la Navette, the Prankincenſe-bax 
lieudela Sepultire, 4 ing-place, a Cup- board ( 
un Tombeau, a Tomb. la Crẽdence, 1 the Chana), | 


une Soutane, 


'a Caffect, 
une Soutanelle, 


a ſhort Coſfoct, 
a Surplice, 
| un 


5 2 Rochet (a Bi- 
3 10 Rochet, ( 


A ſhip's Surplice). 
un Cierge, % Taper, 
„ eee ; @ Flambeau, 

e. Hun e | or Link, 

n. une Torche, à Torch, 


„ la Meſſe, 
la Communion, 1 

la Cene, 

* Eat benite, 

n Benitier, 


the Maſs, 

the Sacra- 
| ment. 

the Hol- water. 

a Holy-water Pot. 

" a Holy water= 


all: un Goupilion, ſprinkle, allo a 
1 35 Bottle bruſh, 
ns, Þ - Hallowed bread, 
Na Ss du Pain benit, 4 or Bread e 
. f fering. 
01" Lne Chaſe, © a Shrine. 
-. Mi . Box wherein 
1 ana, Relics are 
ale, preſerved, 
* | Les Reliques, - „ 
te T ſa Church. box for 
tre þn . the Poor. 
ept. DR „ 
d Oh un Cardinal, = Cardinal. 
h the n Chapeau de 0 7 Cardinal 0 
auoint Cardinal, ) „„ 
= Theft | 1 Camail, . 5 2 Sp 
ano. un Archeveque, an Archbiſhop. 
cr, Ol eveque, __ a Biſhip, 
712; 7.8 n Suffragant, BE a Suffragan, 
-— in M ne Croſſe, 4 bs op A 4 
| e-hos. Arche- 2 ED 
nd (9 rechs, | $ an Arbiſhpric 
ce eveche, a Biſbopric. 
affect Dioceſe, a Dia 
ofjact, Primat, the Primate, 
urplict, Archidi- an Archdea- 
unsere, 


n 
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1 Official, 7 | 


un Benehce 


69 
the Official (the 
Judge of a Bi- 
ſhop's Curt), 


„ the Doctors- Com- 

vogel. mons (an Epiſco- 
pal Court). 

un Doyen, à Dean, 
un Doyenne, à Deanry. 
un Chanoine, 2 Canon, 
un Prebendier, © @ Prebendary. 
un Benefice, 1 a Living, or 
une Cure, Benefice. 


c a Sine-cure, 


ample, | 
un Beénéfi- J a beneficed Clergy- 
_ cier, 3 man, or Incumbent, 
4 Ponti , or 
un Pontiſe, & High 2 5 
le Pape, +: 
le 8 Pontife, e Pop, 5 
5 a See, or Dioceſe of 
un Siege, 1 1 Biſhop. of of 
le Saint Siege, the Holy 5. 
la Simonie, S imony. 
un &ccleſiaſtique, 3 a Clergy- 
un Homme d'egliſe, J man. 
un Pretre, a Prieſt, a Parſon. 
un Abbe, an Abbot. 
une Abbeſle, an Abbe ſs. 
une Mitre, a Mitre. 
un Abbe croſſẽ ! a croſiered or 
on mitre, 1 mitred Abbot, 
un Cure, aà Rector. 
un Vicaire, _ a Vicar. 
un Predica- } 4 Hegele, . 
vent. Lecturer. | 
un Diacre, a Deacon, 
un Soudiacre, a Subdeacon. 
la Pretriſe, the Prieſihood, 
S 42: the High= 
le Grand Prétre, 1 8 


un Chapelain, 4 Chaplain. 


un Marovillier, 


un Councile, 


un Ancien. 


un Bref, 


ſ a Cierk (in the 
Ws urch of Rome) 
| Wh " 75 one that is not 
un Clerc, < of the Laity, and 
| tonds Candidate 
Ver holy Orders. 
une Tonſire, a favin Crown. 
un Aumonier, 
le Clergc, the Cle 29. 
un Laic, un Sc- Ta Lay, or ſecu- 


culièr, lar Man 
les Laics, be Laity: 
les Orares, 5 | | 
5 5 SET | O: deus. 
1 Ordination, e 
un Lecteur, a Reader. 
un cxorciſte, an Exorci/t, 


le Sacriſtain, the 7 Arxy— Keeper x. 

un Chantte, | a Chorifte Fr 

un Enfant de 
chœur, 


5 2 Singing-boy. 


5 42 U. e -[) 
| | warden. 
le Commiſtſaire } 
des pantvres, ; 
un Bedeau, a Beadle, or Verger, 
un Crieur, an Undertaker, 
un Foſivyeur, | a Grave- digger. 
| | 2 (117 cel, 
a 0nd, Gr Gr 1 
Vacation, | 
4 Cunſiflory. 
an Flier, 
an Excommus 
ntcatiin. 
a Bil 4 {.ctter 
fromtie Pepe). 


un Sinode, f 

un Conliſtoire, 

une excommu— 5 
nmication, 


une Bulle, 4 


* Le Fexten des 3 et celui qui 
peEttoze PEgliſ:, ce que font les Be cate 
en France, Ainſhil n'y a ni Sacriſiie n 


U 


Sacriſtain chez les Piat teſtans. 
T Bi ot 75 400 2 Cbarc h. ral. 1 dar for thc 
Ordre of Divire YT, C/ Ya M | 


un Excom- c 
an Aimincr.. 


la Chretiente,- 
un Hzeretique, 
un Hercſt- he 


un Proſclite, 
the Overjcer 
of the Poor. 


a 1 To; 
un Anavap- 


VocaBULAiRE, Francois & Anglois. 


a Manat, 
42 7 aſtaral 

Letter, 

e Giron de ? ihe Be, ox Pa 


un \Tandement, 
une Inſtruction g 
paſtorale, | 


l'égliſe, of the Church, 


munie, cated Perſon, 

un Chrétien, 

le Chriſſianiſme, Cbriſtianitg. }, 
an He-ret:;,Þ 

a Leader in Hee 

77 ff J. 

ene that is relapſed 
ito his abjurtl 


Fler ehh. 


aT que, 
un Relaps, 


un Catholique 
Romain, thalic. 
-un Papiite, a Papi, 
un nouveau Oon- a new Ci 
vertti, vert. 


a Protejta vt 
a Luttierar 


un Proteſtant, 
un Lutherien, 
les Epiſcopaiix, the Church 
un Conformiſte, a Conforniſi 
un Noncon- > «a Nonconfarmy 
formiſte, $ a D:ffenter. 
un Temple, a Temp 
3 RN 
une Aſſemblee | 2 a Mittin 


relivieuſle, 
un Minittre, a Min'ſtn 


les Indepen- yg the Indepa 
dants, 5 Wants, 
une Sinagogue, a Syn ng 
un Rabbin, a Ravi 
un Fuif, a Jeu | 


5 an Anabs 
| . 
aq L2H 2 


8 Quoſer 


tiſte, 
7 ua Trembleur, 
Ia Religion des 
Tremiblcurs, 


an £xc:mnun 
a Chrijt:an 


| Chr iſt nden. 


3 a Ryman ca. 


a Pre{c 51 i 


5 Un 


. R 
5 
7 
1 


un 
un 
i op 
g le [ 
le C 
le L 
Of 
le St 
le S 
gi 
un 8 
un 1 
une 
fu 
: le & i 
une! 
un P 
une J 
Ora 
nic 


le Sin 


les I, 


les Ce 
det 
une ( 


une O 


un O. 
la Bib 
le Not 

tam 
une Er 
Levan; 


un Pſe 


bo 


A Vocarur.: ARY), French and Env : Of 


an [1inwator, or 
-Breacher: < off 


late, F Un Novateur, | 
Het Ohintons. 


';ril 


er, Jon Fanatique, a Fanatic, 
2 ; 1 . bp 
Pale þ un Socinien, SCoctufur. 


h, on Arien, an A: ca, 
| 4 4 \ 1 8 3 7 
Vun. un Leiſte, a Diiſt. 
ſon, un Payen, 3 Pagan, a Fleat' cn, 
jt: an. 1 un Idolätre, an Idoluter. 
anih. Ile Paganiſme, Paganiſm. 
„„ 'Irtéligion | | Se: 
nd 4 1 Incredulity. 
;retic ft I incredulite, Y 
.. le Libertinage, 5 
Hie 5 le 3 Liberliniſin, 
le Crime, 5 
. Immoraliiy. 
a, 4 le Defordre, e 
le Service, Dice. 


Religious / For- 
up. 
a Sermon. 


11 ca. le Culte reli- 
e,, q 
P1ji/un Sermon, 
„(Ci un Diſcours, 
1 une Oraiſon ) 
e funebre, 0 
tejtant le Texte, 
erat une Diviſion, 
china un Point, A | 
Frmiſ une Pricre, 
for mi Oraiſon _ the 


Mn, 
. the Text, 
a Diviſion, 
a Head . 


3 nicale, Proyer, 
Tingle Simbole, the Creed. 


les Litanies, tre Litany. 

les Comman- J e Crmmand- 
demens, mients. 

une Collecte, a Colle, 


Aect ! if 


Tin ſit 
Inde pa 


nts, uncOraiſon, 2 Hetttten ct tho 
na nou un Oremus, 5 end of a Prayer. 
Rabbuſ la Bibe dhe Bible 
a 70 le Nouveau Teſ- the INews 
ae tament. 5 Teſtanent, 
i/t, une epitre, an Epiſtte, 
e Fevangile, the Geſtel. 


4 F ſalim. 


un Pſeaüme, 


fate 


Textreme-Onc- q the 


Je Rituel, 


un Kit, 


a Funeral Ser- 


les Livres de t 
Aa Prayer. | wy 


4% k I © s * 
7 2 3 , 
Lord $ | 1201 185 


FE) ode, 


| 8 Deutéronome, 
3 p 
Wo livre VC: Jos 2 Oe Jo”. 12 nah of 


; 1. CD 
ie 111 12 Ges 


* Rome, 


un Pſeauticr, 


une Antienne, an Anthems. 
% 1.31 9 Ry «* 2 ROS. - *4 
Ic Flein chan Ghz; £10272 ice 
5 ' F 4 F 
4 / {oi)-SF#:16C.AMS 
: ” 


Et * «£ 4 * 14 _ * 7 wiſe 3 Y » 
3 12 141 e 40 z 73 * * 272 
: * 
1 1 ; 


| . 
8 % 31417 | 
du taux bourdon, f 
, 4 2 T7 . 
| %. LEO + 17 4! Cl Hes. 


1 ; 
le Sacrement, the Sev ament. 


le Bapicine, : 5 liſin. 
lu Conhrma- the Confer 142. 
"Pons 0 tion &. 


ja Penitence, Penance *. 
'Abſolution, tbe Alſeli tion. 
Euchariſtie, } the Euchari/?, or 
Ja Cone, Lord's Supper. 
la Communion, be Communion. 
Extreme 
UViddion. 
Marriage. 
the Bleſng. 
the Ritual. 
a Rite. 
a Rub: ICs 
a Coremeny. 
the Pooks of 
Hofes. 5 
G's i 2 5 X 


F , - 
4 
14 A G 4 Ut F * 4 


tion, 4; 
le Mariage, 
la Bencdiction, 


une Rubrique, 
une Cetemonie, 


NMoyſe, 


Leviticus, 
Number. 


1 terne 3's 


le I. E itique, 
8 1 ombres, 


5 : . £ F 2 "IP 4 2 
les. [12085 | JAMTES, 
* — . FY 4 CY 

| 77 2 4 "is 
le libre de Rüth 7 %% Has 7 
C 115 re de üln, ; _ , — 
* \ \ N (CL): 


niques, „ GOrontcless 
A | „ 
eidras, L£ 3t as, 

* Theſe beob- are 8 Amen; 18 %e Curb 


Din bee Þ.. 
fk j AMR 204. 


. %.s TY: Y * — 
1 BS 3 : h- 57 2 #4; i» 
* 1 nor f ; 4 HE Ry . of 


F "I un 


les Proverbes de 


les Actes des ; 


aux Hebreix, 


la Trinite, 


"Os  VocaruLaire, Frangots & Anglois, 


the Proverbs. 


Salomon, 
Fecciefiaſte, Ecefiaſtes. 
le Cantique des : Solomon's 
_ Cantiques, | Song. 
Iſaie, Jjaiah, 
Jeremie, ercmiah, 
EzZEchiel, Exehiel, 
_ Ofee, Hoſea. 
Abdias,  Obaaiah. 
 Michee, Mah. 
Sophonias, Zephaniah. 
Aggec, Haggai. 
Zacharie, Zechariah. 
 Malachie, Malachi. 
les livres Cano— 2 the Canon- 
DUEL, ©. 3 ©: Boot © 
les livres Apo- ? the Apury- 
crypbes, pha. 


Apôtres, 3: - Apoſtles. - 
Vepitre aux y the Epiſile to the 
Galates, 4 Gulatians. 
aux Theſſalo- 2 t the Theſſa- 
niciens, ; lonians. 
a Timothee, 10 Timothy. 
a Tite, to Titus. 


to the Hebrews, 


I Apocaliple, the Revelation, 
Ja Divinite, the Godhead. 

Dieu le Pere, God the Father, 
* Chriſt, Teſus Chriſt, 
e Saint Eſprit, _ 


the Holy G holt. 
| the Trinity, 
le C réateur, 


'éternell, the Eternal. 
le Bon Dieu, 0d Almighty. 
I'Incarnation, the Incar nation. 
le Verbe, the Mord. 
3 Redempteur, Ihe Redeemer. 


la Redemption, the Redemption. 
ihe + off ans 


la Paſhon, 


the Acts of the © 


un évangeéliſte, 


the Creator. 


deatb. 


Re ( the Reſurre67ton, 5 5 
1 or ring fron Key 
IS 55 the Dead, [Pre 


| " the Aſcenſi on, or Rc 
' Aſcenſion, ö going uf of Chriſt Pen 
into Heaven. End 
la DEſcente du the Coming Haveu 
Saint Eſprit, 5 the Holy G. Mn Ele 
le Conſolateur, the Comforter, Ine Pi 
le Sanctificateur, the Sanctiſter. de | 
un Ange, an Angel. Pect 
un Archange, an Ar change Fecl 
un Cherubin, a Cher ub. 5 
un Seraphin, a Serath. 
les Puillances 5 the Heaven Fin, 
Ctleſtes, Poꝛbers. N Me 
la Gloire, | Glory Libe 
la Beatitude, - DBleſſedne's Lib 
une ame 2 a bleſſed Spi ii, rat 
| heurefiſe, S or Soul, PW Prov 
les Bienheureux, the Bleſſed. 
un Saint, a Saixt.] tout: 


an Apoſtle 
; a2 Marhr. 


un Apötte, 

un Martir, 

un Confeſſeur *, 

an H vangeliſt. 

the bleſſed Vir- 
gin Mary, 
our Lad, 
a Patriarch. 


la Vierge, A 


Notie-Dame, 
un Patriaiche, 
un Prophéte, 
le Paradis, 
PEnfer, 


le Purgatcire, | Purgatory Mac 
la Damnation, Damnation. 5 
la Mort &ternelle, eternal Death. Vi 
la Vie cternelle, eternal Life fiend 
 Peternite, | Eternity, Rep 
le Salut, Salvation. Dan 
* un Confeſſeur is one ts has 52 une £ 
for the truth, but withour being put if ſem fo 
Tis als a Father Confeller, | 47 


la 


A VocaBuLary, French and Engliſh. 


{on U Sanctification, Sandification, 


„on! Regeneration, Regeneration, 
_{MPredeftination, Prediſtination. 


or Reprobiation, Neprobation. 
brit Penitence, Repentance, 

Endurciſlement, Hardneſs, 
aveuglement, Blindneſs. 


rter {ne Punition | ; 


fer. de Dieu, God uon one. 


noi Pechè, Sin, 
ange. Peche Originel, Original Sin. 
erb. ., p 4:8 Peccadiths, 
raph, * Peceadille, || or ſmall Crime, 
Den) Fin, the End, 
rs, ſs Moyens, the Means. 


71:11, Liberte, Liberty, 


Ane. Libre 8 Free Pill. | 


pin it, Franc Arbitre, 


Frovidence, Providence. 
leſſed, = Ommnipoten= 
Saint. toute Puiſſance, cy, or Atk © 
Fpoſtle 1 | | | mig obtineſs, | 

_ BE Miſericorde, Mercy. 
artyr, s Miracles, Miracles. 


2geliſt. ee the Judgment to 


4 ir- # venir, come, 
lary. Decret, a Decree, 
Lad. Conſcience, Conſcience, 


riarch JVanité, 
50 Het. Fmour pro- 
ac ple, 
Hell, Concupiſcence, 
gatory. 
nation. 
Death. Vie 2d 8 
al Lif rence, 
tern), Reprouve, 
ation. Damnes * 


15 ſuffered 


fs, anit Yo 


ifhneſs. 
4 ; Manners, 


Moeurs | 
. HMrals. 


lewd Life. 


g put t fe! for a pitiful Felliwv, who gee ao 
er. 6.rty Work for Manes, ; 
Ia 


le Demon, 


a Fudgment of 


la Science, 


les Belles Let- q Polite Learn- 


un Regent, _ 
un Profeſſeur, 


un Precep- 4 


un Repeti- | 


Self love, Sel . 
L. 


8 diſorderly, 


4 Reprobate. | 

45 the Damned. un Externe, 
une Claſle, 

une àme dance: is a burlsſq ue a- 


le Diable, 2 the Dil. 


a 


XIII. 


De <cole & de 1 educä- 


tion. | 
Of School and Education. 


PeJucition, 


le Savoir [ Crd-broekies. 

vivre, or Manners. 
5 Inſtruction, 
PInſtruction, | ue , 
wy 2275 Teaching. 


un Maitre, +: 


Teacher. 


un Sous-maitte, 

4 Preceptor. 
teur. 

un éleve, 


12295 uſual one). 


un Homme de a a Scholar, a Man 


Lettres, , Letters, © 
un Savant, a learned Man, 
un ccolier, f 1 Scholar, a a 

School boy, 
un Camarade d'scole, ; a Schools 
un Condiſciple, fellow, 
un venſionnaire, 4 Boarder, 
un demi- penſion- 2 a Half 

mae, | Boarder. 


un Pupitre, 


Education. 
Learning. 


a Maſter, or 


4 f e . 
an Uſßber. 


a Tutor, 
a Pupil. 
(4 private Teach- 

ö Ss (beſides the 


a Day- ſcholar, 
a Claje, or Form, 
un Banc, a Bench, 
«a Deb. 

un 


un Montero de 0 


— 
— i 


r OTIS OO 3 
> q m 4 
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an Iron Rail be- 
fore a Chimney, 


dren from fall- 
ing 1.to the fire. 


un Garde-feu, | to prevent Chil- 


du Papnicr, Paper. 
une Feuille de 2 


a Sheet of 


papicr, Paper. 


une . Half a Shect. 


un Carre, a Quarter of a Sheet, 
07 Piece of 
papier, F of Q/107 
un Cayer, :@ /{:t; od Pare Heb 
une Main de |} 2 


papier, | 9 Fat er. 


une Rame, | a Ream, 
du Bandafsque 1 8 

6 Jos | 4 Alice. 
du Vernis, 


du Papier gui 7 Haber that 


. * 

du Panicr or 2 40 5 

: ” » a « thy 
Gale, 2 3 

1 * 4 i [) / — , 4 

d 3 aer 01 FE aw DG; f { . 

: '% 4 . 5 3 

lettres, 1 urn Leit. 


du Papicr brou- } 4/5:1t:g, or 


. \ Finding Paper, 
- - 


du Papict brun, 0 | Brown, or 
| £34! 


e gs, | 
du Pap jer a faire 
des pacuets, er. 
du Blouillog, Fl 5 er. 
une Few tle v olan ue, 4 42 toofe bee, 


: 15 $14 , 
EZ 2 C. — 
3- 


une Pataralle, a Scree, or Dab. 


| 7 [ 4% Ee Or 
une Rat ure, 3 


N 1 OEAa' 1) Dying 
uneLitacure, 1 
ID 8 5 4 8 $/ #111 8 | 
7 4 2 T3 CY 3 
du Parchemin, Paret ment. 
* 1 oo 255 / 
du Vein, eli. 
* a; \ 1 ! 5 
du Cat Lu} 1g Paſte *4/ 90 ; d, 


une Reale, 
une Ligne, 
: BU Pate, 
-un Ganit, 


3 7 : : 7? En 
a Ritter, 7 . 
; | | 8 
(l Linen 
fg: Het. 


2 Pen- Auiſe. 


une PluVumée . 


Sure of 


* 58 n 


un Delle, 


| une 15 ouche, = G Feit 
1 | 4 & 
Ul Livre a epelet,: : 
2 | &0 


le Picadtier, 1 : 


une Plume (Ace | 
ou non tau e), g 
le T uy au, the Barrel of the & Di 
le Bec de la the Nid of | 
plume, Pen. : 


Ja Fente, the Sit, 

a Ointe, 1 1 . 
de PF 17. 
1&1 Enere, | | 7. 1 


4? ] . 
dencie, | 
une-ecritoireg - } 


C | 
1 Here, 8 a 2 
3 | „ 
t} ww y OP alle, 4 a Pen 40 5 


GF 5 A 
25 bo 24 2 Pa 6 a ©7: 7 0 0 Xt 


une 5 ite 4 5 
To A | Sana- ER 


Ky 
T9 
. (Ibn 7 2 5. 


une exemple, 
a iti 


— . 4 
ine ECFILLIEC, 


1 4 E-2 af; 2 8 * 0 
an dtutonage, 


2158 ge Jos | Scribbiing 


ches, | 1 | 
0 2 Stroks {as par 
88 3 of ſuch Leiter 
| „ n M, N, U 
un Plein, a full Siri 
| a hair Sire 
(41 Piece j 
Paper wi 

black Lin 

ts affijt ym 

5 


write 


1 Iranſpa- } 
rent, 


un Trait, 

un Lire, a Hei 

une Croix de 74 Cross- ru, 
par Dicu, * Alphabet. 


un Livre EH b] anc, . 


the Platter 


EFjam d, 


A VOCABULARY), 


P 1 | EP 
©, Wo Livre de } a Ci hering- 
© i; = chic, | book. 5 
of th L Addition, Alidlition. 

I Souſtraction, Se Aion. 
9 SI 5 Mu tiplic ation, it tip! 7. . 
Dent . Diviſian 

u Ja Regle de ere is, the Rule of 

ful þ o Anas portion, 5 Three. 


a Fraflion, 
Merchants Ae— 


ne Fractio 


5 5 
Fa 


n cal $ un Livre de miſe 1 a Buk of 
& de tecepte, f Accounts, 
„ un Cray on, a Pencil. 


i, un Porte-crayon, à Pencil caſe. 


2 Cie Lettre, a Leiter, 
"rl Bn Mot, une Parole, Word. 
Noe Sillabe, | a Syllable, 
m un Monoſillabe, a Mi) Uable. 
| n Mot de pluſt- 5 Poliſyl- A 
as par 8 eurs ſillabes, 5 {able, 
Leit, 


N, U tieme, F Syllavle but one. 
Sera Antépénul- 1 the laſi but 
Sire tieme, ; Fu, 
ce Fae Voyelle, a Vawel. 
„ une Conſonne, 2 Conſanaut. 
Linbvne Diphtongue, a Diphthing, 
%u une Phraſe, x Phraſe. 
2; une Perioce, a Perid, 
(2; ſune Expreſhon, an Eæpreſſion. 
Flour! 


„None Maniere, 7 a I, ay of /peakt- 
G Hu de parler, 1%, or a Phraſe, 


bet, J parler, 8 
une Sentence, 
une Maxime, 
n Proverbe, 
Jun Dicton, 
Sezen Dictum, 


4e; 


a wiſe Saying, 


common Saying, 


Orthographe, 0 Orthograpby, 


am bi! Is a or Spelling. 
Punteluatiin, 
à Comma, 


la PonQuation. 


ne Vitgule, (3). 


Bog 97s args 


French and Eugliſb. 


la Couvertüte ? "the C 


la Relidre, 


Da Penul- the Penu'tima, or laſt n Porte 


la Tranche, 
Faũtes a corriger, 


la Marge, 
une Facon de j* Formsf Speech, 


a Maxim, 
TY 3 or 
une Grande Lettre, 


une Majuſcule, 
une Image, 


75 


un Point & une 3 
a Semi cilon. 


Virgule, 50 


deux Points, (:) a Col u. 
un Point, (.) a full jlop, 
un Point d'Inter— I a Note of In- 
rogation, (7) terrogatian. 
un Point d' Ad- D a Note of 


miration, (J) Alimiratiau. 


uneApoftrop he, () an Ap3/tr phbe. 
une Parcnthelc, (/a Pu entheſis. 


ia H phen. | 


un: Firet, =. 
un Crochet, ( 


un Caret, () 


a Crochet. 


unc. Elliſion, 


Cuttin- off of 


a Vawvel. 


Bonk. 
the Binding, 


d'un livre, 1 


un Nerf de ) 
Livre, 


Boot. 


P retle, | S1/aVINng-tub, 


the Lage 


une Vignette, 2 


Border. 
un Cul de lampe, a Tail. Pieces 
un Feuillet, ea 
une Page, 4 Page, 


le Revers, 4 2 Ale of the 


the Mari 7. 


Note written in 
ihe Maron of 
| 3 Mis 1 2 

un a Chifre, 2 Ease a Cypher. 


une — 


une Lettre Capitale, . Letter 
£455 . 


a Garets-: 


un E iſion (the 


Cover fe | 
the Band of a 


a ö 3 


Errata. : 
\ 2 Flouriſh, or 


4 Poſtſcript to a 


Letter, or þ: | 


a cap tat | 


an Lnage. 
un 


— — 


un Auteur, 
les Aunteurs "1 


_ — ——wham gg oormoes— xe ne 
—— 


the Claſſus for 
the Uſe of the 
Dauphin. 


Puſage du 


D. aphin, 


une Preface, | | . ace. 
un Avant- propòs, 


la Table, the Table of Cantents. 
un Chapitre, 
une Section, a Jection. 
un Paragraphe, a Paragraph. 
un Tome, | a Tome, 
un Volume, 4 a Volume. 
des Oeuvres 
melees, 
VExplica- * conſruing of 
tion, 2 Author... 
„ 1 the 
la Conſtruc- ) 
tion, 


prefer Order. 


' les Parties : the Parts of 

| FOrailon,” 1 Ferch . 

b une Veriton, | 4 Tranſla- 
| l une b raduction, tin, 


„ an Exerciſe (any 


thts / 
from the Mo- 
ther-Tongue 
into another). 


un Theme, 


an Sujet, | 


| #7 rejzive a ſentence inio the Ale ments or 


| Fore / Speech, 


VocaBULAIRE, Frangc?s & Angliis, 
an Author... 


le Francois, 
une Grammaite, 


le Titre, 5 the Title. 
Vepitre Dedica- 1 the Dedi- 
toire, cation, 


les Principes, 4 


a Chapter. 


h 1 Milan. 


Conſtrue- 
tion, Or putting. | 


IVords in their 


turned 


une Amplification, : Theme. 
un Devoir, 70 a Tab. 
(a Ta impoſed b 
un Penſum, 4 10a) Nail 7 
de la Proſe, Proſe, 
des Vers, 5 V:rſes. | 
un Poème, a Poem. 


une Funition, 
Co Here: Faire les parties fgnifie to p parſe, 


une Amende, 


„ „ Tongue, will 
une Langue, 0 e 


Language. 
la Langue La- _ the Latin Fol 
tine, 3 Touu Ve 
le Latin, Latin He Po 


French. 

a Grammar 
the Principles, 
or Ground; Wn Mar 


hed} 


une Regle, a Grammar-rul 

une Difti- a Difficulty, os . 
cults,” ſomething hard. Cou 

une F te, a Faul. Mar 


22 C( a Soeleciſm (an fouet 
un Solcciſme, : Impropriety up Ped: 
„„ Language). N <col 
un Barbarifme, a Barbariſn,Wiliget 
une Fatlte d'ecri-2 a Faut ii bon 
ture, ; Iriting, eco 
Proſoay (Quan ſage, 
a Quantic, | Proj (Sen Fac: 
le Génie d'une 5 the Genius Men, é. 
5 langue, c a Language, elt p 
PFldiove the Idiom bon 
une Lecon, a Leſſin ¶ mau 
ia LOS, | Reading lier, 
la Leeon (qu'un) . 
maitre (gu a the Maſur Vai 
ſes 6coliers), J i.“, Enfa 
une Dictee, . | IE 
Te qu'un maitre Diga as 
dicte a ſes ẽco- ee 
W Petit 
une Carte de) a Map of Gu are, 
Geographie, * graphy. Bred, 
une Mappe- q a Map of th Peſta 
monde, b ma Rape 
TT... . f 
POE Louange, } TIN e 
une Cenſüre, a Reprimand, {pl 


a Puniſhment, 
a eee 


* 


Ie, is 


J 7 a Ferula, or In- 
Age Ferule, J Jirument of Cor- 
e. 5 Fo rection. 


ati q Fouet, a l hip. 


gutes Verges, ö 8 

ain e Poignee de a Rod. 
ouch, verges, | Nr | 

mar an In/irument of 
"ples, {| Correetion made 
und, n Martinet, ? of Pack-thread, 
ru Catgut, &. a 
„ of C Cat o' Nine tails, 


Hard. Coup, 4 Laſh, or Stroke. 
Fault Marques = the Marks <f 
2 (an fouet, a Laſh _ 

ety iſ Pedant, a Pedant. 
only be Aludious Boy, one 


ariſmWiligent, $ that loves his Book, 
t inp bon Gargon, ) 

ting. <colier den a good By. 
Quan age. 

ale) Enfant, Gar- 


ius en, Ecolier 1 a rude Bey. 
zg ug elt pas ſage, 

Idion, bon ecolier, a 
Leſſn mauvais éco- = bad Scho- 


eadingWicr, lar. 

Aafler Vairien, 4 © bins Buy. 

Wy Enfant gaté, 4 Child, 
Eſpiégle, 1 a miſchievous Bey, 


TE) He 
Dictati Poliſſon, a black-guard Boy. 
Petit volon- an unruly 


of Ca- aire, Boy. 

3 a Stammerer. 
þ of th ard. a Tale bearer, 

ul Ia 3 5 one who tells 

2, Come 5 1 1 85 , 

lation. | 


ri mand, This is ſaid on'y of Schoolboys vl learn 
TRE 4 £90d Scholar ſignifying a Man of 
ijſhineni. t, is une Perſonne qui a fait de 
em. nt 1 cuces, on qui + a du ſavuir, 


U 


un Enfant qui a 


un ane, un Lour- 


5 +. 4 Doves; | 


4 god for n- 
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la tete dure, 


Child. 


daut, un Sot, 


un Ecolier qui fait a. 
n 8 a Truant 
Tecol-buiflonniere, $ 5 
une Recompenſe, a Reward. 


un ! 


Les Diciix & los _— de 
la Fable, 


The Heathen Gods and Gods 


Aeſ%es. 


Juphids; Dieu 3 Jupiter, or 


du Ciel, 


de la Mer, of the Sea. 


Pluton, Dieu de 1 God of 


Enter, Hell, - 


| 3 5 Saturne, Dieu 3y Satur n, Ged of 
good Sthilar*, | 5 
Apoallon, Die Abell, God of 


Time, 


de la Sageſſe, Iiſdoni. 


| Merciire, Dieu de) Mercury, 
PEtoquence,'- :{ Cos: of- 
int ( Floguence. 
Mars, Dieu de } Mars, God . 
Ta Guerre, 5 1 of War. DES 
e'culape, Dieu HM: ſerilapius, 
dela Médecine, God of Phyſic. 
Eole, Dieu des 3 Afolus, God of 
Vents, © Is the Finds. 


du Feu, 1 „% Te | 


| Cupidon, Dieu) Cupid, G 


d' Amour, J of . = 
les Amours, Cupids, 
Bacchus, Dieu } Bacthus, God 

du Vin, 5 of Mine. 

— Früne, 2 


4 Blockhead, a 
thick. ſculld 


a Pri Ze, or e 5 


Jove. God . 
of Heaven. 


Neptune, Dieu Ih mug God © 


Vulcain, Dieu) Julean, God 


2 


>= 
> 2. 0s 4 ͤ ———— —— 


— 


2 * 
—— 
1 — 


——— 
- 


——˙²⁵ — cc EE Oy or op — 
Is ve 1 5 — : 5 — 
— - _— — — 


— 


Faiine, Dieu | 


dilene, Dieu des EY 
Titon, 2 
Amphitrite, 

les Titans, 


Momus, 
Caſtor and Pollux { Caſior and 


3 ine, De- 
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Faunus, God 


des Bocages, J Groves. 
Pan, Dieu des? Pan, God of 
Bergers, Shepherd:. 
Silvain, Dieu? S /vanus, God 
des Bois, of IFcads. 
Priape, Dieu Prinpus, God 
des Jardins, 4 Gardens, 


Drunkards, 
T:ithin, Gol of 
the Morning. 
Ampnitrite, 
the Tritons, 
the Tuans, 


Ivrognes, 
du Matin, 


les T'ritons, 


Died des Ma- Pullux, Geds 
rinſers, Lof Mariners, 
lemon, & | 
(3latcus, | 
Dieùx des . of eme 
Nipgeurs, J 
fun Deeſſe Juno, Goddeſs 
du Ciel, ſœu 1 cf Heaven, both 
& femme te Sifter and IVife 
_Jupitcr, of J*piter. 
Uroſer pine, 


le de !' E nf, fer, \ Go of Hell, 


Ther Devi Thetis, God 


de la Mer, of the Sea. 
Aitree,Decfle ) Airea, Gade, 
de la Juſtice, F % Jrftice, 
7 5 Mines va, 
Minerve, Dcclle [ 
des Sciences, 


* Arts, 


Pallas, Deefle 1 GAH 


des Armes, F of Arms. 
Venus, Decſle 


de l' Amour, 


| Jer us, 


4 of Love. 


Pebc, Deefſe de Hebe, Cad 


la Jevucſle, 


 Aurore, Des ſſe 
Cibele. Mere ; Cybele, Mai" 


Ceres, Deèſſe ) 
rus, Cod, 6 


de la Guerre, 


 AMmus.. 


les Furies, 


Diane, . God 


Palemon and 


 Glaucus, Gods 


les Driades,., 


Coles of 


Ciddefs | 


un Chemin, 


7 ' ; % 
AUYYYA, | C1, . 


2 4 A 

Fr . dels of 1m Ty JW 
4 / 17 I 

du Matin, Morning - gra 


des Diets; \ 
Veſta, De ite 0 


du Feu, 


of the God, f . 
Va, Ga 
= 4 Fire, © i: la 

Ceres, Gad la 

des Grains, 97 C3rn, 15 IE 
B llone. Dccile ? Be ona, Gr e [2 

| deſs of Ti 1 ne E. 


Lucine, Deèſſe ) Lucina, Gul” 5 
de l'accouche- þ defs Cl 1 
113 ba V. 


ment, birth, 
Nemeſis, Dc fe (Num, ſis, Gi 
de la Vel ge- deſs of N 
ance, dDenge. 


the Far, 
de la Challe, 


les neufs Mulcs, * 
Decſles de la 
Pocſie,. | 


= of Hunt. 
the nine My 1 
God 75 e 
Poel, Y. 

the Dryades 1 
| Naiades, C. 
deſſes of Ib: 
and Fountii 


les Naiades 
Deel] les des 


Bois & des 


Fontaines, ans 
les Champs eli- the E. * ; 

ſec s, : | FJ al Ine C. 

„ n C9] 

XIV. " Juc 

e la Campagne, & den Chi 

N e : des Flew? {2 

| droit 0 

des Ar bres, Se. le la 

Of the Cont! ry and Hl. fl fit le 

2 "Ys Flowers. Trees, & Ge le fcon 

la Campagne, the C8 M 4 


P WF 
a Hay, as 
ne Et: 


] 

1: 
- Got 
bil 


914111 ui 


EN 
F 7, / 1; 
2 FG 


T No le coinage, 
_ | 


95 
PN | 


4 

7 1 

17 F 
4+ * 
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Chemin dctourne, a By-way. 


EEO and Chemin, the Habe . 
a Foot-paih, 


1 T Sentier, 
Pas de hate, 
1 Tourniquet, 


h (1 


Je la Cratte, 
vc la Bode, 
e la Fange, 


be Ja Po altere, 
ne cclabouflüte 


. Bourbicr, 
ne Ormere, 
.. Finns 

4 i V 412205 
un Bourg, 


15 Hameau, 
In Endinit £ 


paſſager, 


8 3 


ne Maiſon de ? 


Campagne, 5 


n Clos, 


plallance, 
n Chateau, 
ne Terre, 


ne Avenue, 
une Allce, 


a Arbres, 


une yours 


! 


n otombie 5 


n juchoir, 
n Chenil, 


Alicy 2 10 Trete e 52 — 
) fore a Haufe. 
* a lard, or Curt 


a 


Sti. 


a Tut u- tiv. 


7 
77 4 
FS „ 46 bt 


,a Dal 


Dirt. 
Bl, 
D | 


. 


Ce on. 


a rut. 


5 
2 Vilioge. 


. . 
a. Hora, 4 


AF 
F of 7 
6 


8 f 
": 54 F. 17 err 
4 eee 


#4 E252 


FF 7: . 7 


. 
04 ( eln * 


a Cloſe, an J 


ne Maiſon de 


6 


/ {4 & 


4.1 TY 5 


Pte 


A. 
TH. 


Os 


L * 


lit 


3 houſe, a Fi. 


1 l nirv- [<6 als 


(41 Ejtate, 
- Hoenue, or 


265 a Laube. 
a Pj Peg ra 


ten-ro:/t. 


-..q 


Fa Kennel for Lund; 


1 Lafterie (Ven- 3 
droit ou Pon tient 
le lait, & cù l'on 


fait le beurre b& 


ne Etable, 1 


the Da 1 Fs 


Or Dair;- 


| Palſe i 


a 1 4-maid, 


ne Ecurie, 4 Stable (for Har fes). 
a Stable, or Stall 


(Jar Cattle}. 
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| 2 ; 
une Ftable 4a 7 


: 9 1 3 ardinicr 's 


des Orcilles 4 


une Jonquille, | 
de la Giroflee, Stock- otliflowers, 


* 


7 7 
\ (4 JI 2 Hi Je. 


cochons, j | | 
une Fruiterle. a ruilælaſt. 


un Jardin, a Garden. 
une (I rille, ron Favs Ir 
Ne Porte de (er, & anlrin-PFate, 
le.) ard in ag 'C Gardening. 
Car dentr. 
un Fleufiſte, M Neri. 
un Partèetre, @ Flalber- gar den. 
VVV | 
* 55 CIFS- UC ; a Turf-pi:t. 
une Tie , 
une Fleur print a. | 
1 0 Gy flotter. 
a- Crocus. 
| a Cmuſlip. 
. a arc Hus, a 
Proms: e, or 
& Daffodil, 


une Jacinte, a Hyont 55 
yg n 8 

9 f Ait | a Twlip. 
Unie Violette 5 nA Hielet. 

des J 4 "am ves 5 | Paris: 5 


une Marguerite, 
une Imperiale, 


2 Dai; to 


a Turk's-cape 


8 N : De 7. + Jl Ie . 
10 e % SP v. fexwered 
| 4 GUNMEN Lily. 


uno FI: be, q 
eur de lis, 15 de- Lac. 


» $2 ay-lily, or Lity 


du! uo e 
1 cf: the 4 wly, 
.dC'ours,: 
ure Ancmone, 
une Renon- a Cray foit, a 
cule, | 


» "ac * 
Ne call a Cexcenb of @ Gower ee 


Uy un lug * Uo 


de 


2 Flowers: 
a. SPringe 


a FHiotder. 
OG L. ys 
Lear"5-ears, 
Auriculis, 


an Anemiriy, | 


Nanunculus. 5 


a Fonguii. 


A Sno 


—— 


— 


— — — 


e N "IT VER 3 ky 
Cn A —— Sr TT 
* 43 ho, * * "* - = — 
. Iam; — — — 
3 — w ——— — 8 "PS r Tg SG, _ _— 
— * n « n 5 * — — 


* "> — po, 2 
ag — - * — 
— S — — — 1 
— — A 


— 
—__— 


— 


— — — = DEF LOL 
— ann h 
> — 2 N 


A” ZZ Aw 


— 
—— — — 


une Tubereiſd, 


un Oeillet d'Inde, | 


— 


une Eter- 
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de laGiroflce jaune, Wall floter. 


un Oeillet, ; ” Gill floꝛber, or 


Carnation. 


des petits let 5 Pinks, 

des Ocillets 8 | . 

de Poets, d week - Wii am, 

la Campa- ? the Bell Anber, 

„ Melle, 5 or Blue Bell. 
une Roſe, „ Roſe. © 
du Jaflemin, Jaſmine. 


a Tuberoſe. 
du Chevie- fcuille, Honeyſuckle. 


du Pons Ser ingas. 

du Lilas, Lilac. 

du Lilis de! Arabian or Per- 

+= Perle, | fran Lilac. 

du Genet d' El. | . Spaniſh. 
pagne, J 

du Souci, Marigold. 


an African, 


une Roſe d' Inde, 1 a Ty 
du Lupin, Lupine. 
une Colombine, 3 Columbine. 

une Amaranthe, an Amnad- 
une Päſſe velours, 0 ranth. 
un Pavot, a Poppy. 


un Ponceau, Mild. Poppy, 


du Coquelicot, 5 or Corn-re/e, 


un Bluet, , t a DBlue-bittle. 


un Barbeav, 
un Soleil, 1 Sun-flnwer, 
un a 

de la Camomille, 
la Belle de- g 


nuit, 


Chamomile, 
Ni g ht- ſhade. 


0 Morelle, | den Night-ſhade. 
a everlaſling kind, 


2 that bears Eun. bes 
nelle, 


 Fimvers. 


. une Platebande, 


des Arbres plantés % Clogua 


un Bcrceau, 3 


un Tapis verd, 2 


the Great 
Morel, or Gar- 


a Flaver of the 


of yellow or white 


des Pommes 
une Planche, 


0 Love-apply . 
a Hun c 

a Bord, une 

the Bx tres un I 
an Orange-tru ta. 
a Myrtle true 
du Houx, Hol aun . 
une Allee, an Alley, a Il ah 1 
une Ferraſſe, a Terraſs-wa'i, 


Trees plan. 


le Buis, 
un Oranger, 
un Mirthe, 


en echiquicr, wih 


a Covered, uf 
Shary-waltk, He 
Bawer, . 
un Cabinet, 4 Sunimer.- hou, 0 
un Cabinet de) a” Green tl 
verdüre, 


uncSalle Werle  bour, 


the Verdure,( 


une Verdure, Green : 1 
: a . * g $ A\tk 


du Gazon, Ls Tee e 


2 | Grafet% e P. 
a Bowlins en 


un Boulingrin, Saks 
| | green. Qu | 
un Petit bois, a Wilder). eat 
un Boſquet, 5 a Gra, Cha 

un Endroit cham- ?; nue , 
Pete: Paci; Pep: 
une Grete, a Grit: Pon 
un Baſſin, a Bajin Poi: 


a Fauntdin. 
N Caſca it, 
2 Shed ( 


a Water-wirl. p. 
un Jet d' 1, | & Pc 


une Caſcade, 


une Nape d' eau, f 


Mater. Co. 
un Tuyau, CES [7 
; un Canal, +; a Cana A'r;, 
 Hedoe-bei'' fp :.1 
- | Yoke en ag 
1 : or eren p. 
| | e | | ; Ice 
une Charmille, (cut hdg pln. 


lite). 
une! 


2 


ne Haye 3 2 hatl- an I die cut 
teur d'apui, breaſt-high. 
gun coup d Gil, ö a lim, 


1 une V ue, | a Profpcet, 
re un Jardin po- 4 Kt hon-gar- 
tr, 5 tavers e Aen. 


9 1 n fpalicr, 
ak, Þ 


baun Ii ten, a String. 

ann Apui, a Prop, or e 

7. Un Arbre, a Tree, 
1 A Fruit, Fruit. 


3 q n Arbre fruitiér, a Fruit tree. 
516 6 * Fruits precoces, early H. wit, 
wh l Fruit de Sandes 5 | e 
2 Are a Tree at its 
full growth, 
a Hoidard- 
Free. 


a Du ar tree. 


þ Arb e à plein 


1re,( 


Tu! 


In Alb ec nain, 


wc Pomme, an Apple, 
T5 ne Pon me de a Calden. Hip- 
700 Ren tte, LE 1. 
. 1 Qucue, | the Stalk, 
lerne Peau, la pelle the Prel. 
Grovk Chair, _ . the Puip. 
a 11rd Loan & 17 the Core. 


Plact, Pepin, 

7 112 J 5 | 
Grit! ! POmNncr, 
Baſin, Polt ier, 


ke Kernel. 
an Af fle 1? 00, 
a4 ei tree. 


7, 5 3 ; | 
7 1 9775 ie Pore, a Par. 
ntain, 8 ag. a nice, 
Cafcat Ci Er. a Ou nie. {re 
7. } A ef Kc e | 
Sheet Me Co. naeſte, @ 817 Su ne. 
4 | 7 
& 4 | Co. mnel- *M 70 Juince- 
Pip! lier, tir „ 
12 Abricot. an Afprictt, 


ge- hebel, 
| Gkeo- 6M 
h, dae: 


LE biicoticr, 
2 3 - 
- (che, 


r « 
Pechet, 


Lf ricut- re. 
a H 40 h n 
4 Peuch:- irce, 


Git 


une 


4 voc ABULARY, French and de = 
a fort of yell w, or 


an . ſpalier 
fruit. tees ſet. 
00 a wal). 


un Biuznos 


une Guigne, 


| une Prunelle, j 


la Robe des q 


81 


. reen Peach, that 
une Preſſe, & 
| the ſlone. 
un Pavie, | 
| a? ine. 
un Prug non, | c I N 1585 
a Nedtarine- 
tree. | . 
the Stone. 


--nier, 
le Noyau, 
I\mande, 
une Ceriſe, 
un Ceriſiér, 


ä | | week 

des Ceiiſes douces, ? / 
= 5 | | Ch, 7 115. 
des Ceriſes aigres, Ke r ſb 
de Montmorenci, F Cher! es. 


un Bigarreauz a hard Cherry. 

des Griotes, } Sour and ſmall 
des Avriots, bt rien, 
une Prune, = a Plum. 


a Plum-trce., 


tes Proves 6 { Damfjons. 
Damas, 

des Prunes de la; Green. 
Reine Claude, J Plums. 

un Fruneau, F 


70 7 id P u Hs 
une Amande, 
un Amand:cr, cn Almonad=-tree, 


the Coa! of A.— 


amandes *,. monds. 
une Figue, 2 Fige 
un Fituicr, a Fig tree, 


une Chäta! 2ne, | 
un Marron+, 


* Weoſoca'l la Rabe des feves te ma- 


raic, Ve hn of ears, 


T Maron is a large fort if C 
thi: 41d, when tlura:, ar iſſe. 7767 car od 


Locks, 
( 


2 veſrut : & 


| cloſ.ly adheres te 


the Keriel, 
a Ch ry. og 
1 Cher - re. 


a bla.k (Cherry. 


a Pruncilo, O 


an Almond. 


5 2 Cliaſnut. 6 


r 


2 — . Ter — 


x * 


92222 > 2 — EIT CT 


*% vo 


N * 
— 


— 
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— 


—— ——k—ͥ —— 
— 


& - —_ — 
. os ers — ä — ELD 


1 * — 


. * — * 
„ ot 7 1 


__ R 
wo — 2 


. — — . ĩè „ Un ———u᷑ñ 
_ 


un Noyer, 
une Nolileite, a Nut, or Nut. 


une Aveline, 


un Ciſſe-noi- 


Vepine vinette, } 
une Arbouſe, 
un Arbou- { | 


| une Grenade, 


une Nefle, 
un Ncflier, 
une Müre, 


un Olivier, 
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un Chitaignicr, a Cheſnut-tree, 


une Noix, a Walnut, 
des Cernatix, Kerrels of Walnuts, 
2 alnuttree. 
un Noiſetièr, a ſmall Nut- free. 
4 Nilbert. 
a Hazel Nut- 
tree, or Til- 
bert-tree, 


1 a N. ut-cracker. 


un Coudrier, 4 


e 

une Noix de galle, a Galli nut. 
un Sureauj, an Elder tree. 
un Grain de an Elder- 

_ Svreau, berry. 
de VEpine vinette, Barberriet. 


the Barberi y- 


ſiér, Stratoberty- tree. 


un Grenadier, __nate-tree. 


a Medlar. 
a e ee. 


un Murier, 
des Muüres de 


haye, * 55 
des Mares de ( Blacfber, ies. 
ronce, F To 
une Olive, an Olive, 


an Olive tree. 


un Olivet, j a ag if 


une Orangerie, an Orangery. 
un Pleyon, % Tig. 


une O1ange, 
une Orange 
douce, 


an Orange, 


{ a Clina Orange. 


une Grape ( a Bunch, or Cluster H 
la Peau, 


tree, or Buſh, 
an Arbuie ber ry. 
an Arbate, or 


a Pomegranate, 
a Pomegra- 
un Vigneron, 

un Vendan- 0 


ulberry, | 
a Muberiy ty ee. 


une Bigarade, a Sevi. 

une Orange aigre, O. ange. 1.55 
un Citron, a Citrin. Go 
un Citronnicr, a Citron tr 
'Ecorce, the Peel, or Kind. un |] 


du Raiſin, Grafen 
de railin, 9 of Grapes. © = 
CS the Stalk where h 
la Rafle, J Grapes did han, 
un Grain de raiſin, a /ingle Bein. 5 
un Pepin, a Grape ſlone, or erm 
the Shin, or Hu 
Mujcadine GrajW1 
(an excelent ſaf 


ef winte Grape 


bs Muſcat, 


une Vigne, PT. 
3 a Vin 

un Sep de vigna, c --.... 
une Vigne „„ 
un Vienoble,” 88 F ihe-yar : 
un Ecbalas, a Vine-prep, or Pill 
une Treille, a Vine-arbur 
un Sarment, a Yine-branil 
un 'Tendron, 2 Tenvii 
a Vine: dreſu 

a Grape- pic 


geur, or Gatherer 


des Raiſins (fees), | Raijm 
un Arbriſſæeau, — Shoal 


une Plante, a Plan 
une Herbe, an Hin 
une Gröleille, a Gen 
un Groſeillier, a Gojeberty-b 1 
des Grofe-lles 
en Sia, 
des Groicilles “ 
-* krouges, 
des Raiſins de 


_ Corinthe, 


Curran. 


* Il fait remarquer que Shrub et 3 
le nom d'une Raben fort commune 


-arot! 
Angie | aver 
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5 . une Pram boiſe; 2 Raſberry. 
„ un Framt oifier, a Raſbersy oh, 


Wl June 1785 a Strawberry. 


ee, 4 _Strawberry- 
Er, | | 
on Artichatit an Artichoke. 


ib A Cu a Artichait, 


We 1 Oin, the Ch he. 
by 5 1 4 A paragus, and 
| es Aſperge 57 ty corruption, 
on {7 TS Sparratog ass. 
rel, F ela Poirée, Brets. 
1: cs Betcraves, red Beets. 


r apt 15 Cardes de 


% ü Þ itse, on. Beets, or Ar- 


abe, 3 d'artichaüt, Lieht. 
Vin 1 in n Melon, 1 2 eln. 
yn Me lon bie a well ſtreaked, 
co . rode, : rough- coated 
abn. 


r pu a Melon life ? a ed coated 
ar bau ? tout uni, } Helin. | 
brane Mellonnicre, a Melon- Bed. 
[ endii. p Concombre, 4 Cucumber. 
dreſſ Corni- 4 ſmall Cucumber 
- pichuf chon, c fu to fickle, © 
therer, | Potiron: 0 Pumpion, a 
Faiſe dene, Citrul. 
Shrui e Gourde, _ 
a (i, Calebaſle, a Grd. 
1 Fi" e Cour ge, | 
6c hen Choux, | Cal lages. | 
71 9-5 Chou cabus, a Cole Cab- 
r pomme,  bage. | 


Chou crepu, 


ran fri, dien Cole. 
Chou Savoον, 
erds, | c Cole-worts. 
Broccolis, Sprouts. 
25 eſt n Cox fleurs, Colly- - flu ers. 
n ute ICerotte, 4 C:rrot. 
wet, a Turnep, 


the Bottom, 


the Stall, of | 


des Pois ra- 


de la Laitiie 


a curled gar- 


un Panals, 
des Topir.ambours ) 


ou pommes de g Pctat:es. 
un O Don, an Onion. 


une Ciboule, 


| ſmall Oninn, 


des P. rreatix, . 

de P'Ail, Dar lict. 
une Gouſſe 4 Cubove e Car- 7 

| dall. 0 lick, 

de I'Echalote, Shullote 
de la Rocambole, Rc:cambile, 
des LEgumes, | Pas ſe. 
des R-cines, Roags. 


des Herbes potageres, Pot h:rbs. 


des Pots, po Peaſe. | 
des Pots n:ins, Drivarf peoſe. ; 
des Pris e Chick peaſe. 


Y eaſe that grow 


"nds, upon ſlicks, _ 

| Nouncit al Pes ſo. 
des Pois hatifs, Green- haſt nus. 
des Feves, i French-beans, | 
des Haricots, Ktuney-beans, 

des Feves Je marais, Beans, 

des Feves Cl, e Jeon, 
pagne, e 

des Lentilles, Lentils. 
ge la Laitũe, Lettuce. 


_ pommee, 

de Ja Laitũe „ 
Romaine, Sil ſia. 

du Chicon, 7 5 

de la Chicorée, Endive. 


de la Chicorée ſauvage, Succrry, 


du ( cler1, Celler y. 
du Povrvier, Pur /lan, 
Garden- | 


du Creſſon de? 

jardin, 5 
des aches, Cern. Jaliad. 
(3 2 | | de 


83 
a Parſnip. 


| ö a Cibol, or. 


Cabbage-lettuces 


ereſſess 


29 


Naſlurtium, 
dela Capucine, 4 or Mant's- 
1 ood. 
du Perſil, Par ſley. 
du Coerfeuil, Cbervil. 
de Vozille, bees Serrel. 
de la Ciboulette, Dog's-weed, 
de la Civette, Civet. 
ese ar). 
de la Raiponce, | Rampions, 
du Chicotin, 5 


du Piſſenlit, : Darts 
du Dent de lien, F 
du Dent de chien, Dog's-to:th, 


de la Ciéte marine, Sanithire. 
de la Pimpre- I. Pimpernel, 
nelle, Es 5 Burict. 
de l'Eſtragon, Taragon. 


de la Perce- pièrte, Pas ſley- bert. 
de la Corne de Cerf, Hartſhorn. 


du Baume, Baim. 
de la Mente, | Mint. 
de la Mente Mild. mint. 
ſauvage, Penn. uuor 5 
de la Satige, | Sage. 
du Thim, | Thyme, 
du Serpolet, Iild thyme, 
de la Marjulaine, Afarjoram. 
de FP Anis, Amje, Aniſced. 
du Fenouwll, Fennel, 
des Raves, Radijbes, 
| dis, 91 5 
du Raise, J Hoſe-radh 
_ des Epinards, _ Shi nage. 
du Chervi, 7 Skirret-rott, or 
du Salfifis, 1 Sirwort. 
de l'Abſinthe, LIormaονον. 
de l'Auronne, Scutherntuosd. 
* PAigremoine, Agrimony, 
du Bafilic,  Ctweet Bajil. 
du Glayeul, Sword gr. 


| de Pt liebore, 


«. la-Garance, 


| du C hien-dent, \ 


de la Cueilleree, 
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du Polvre d' Ef- | 3 d 


pagne, o de | 1 q 
Guinee, Spaniſb Pp. 
du Poivre long, perwort, Wo! 
de la Mela- © le 
guete, | | J 
dela Melile, "3 7d de 
de la Citronelle, f meg de 
de VAnerh, ID de 
de l'Angélique, Angel 
5 la Betoige, Helen; 3 
c la Buurr: che, Era 

de la Bugic ole, Bui. 
de la e Brian. 
cu Cumin, | Con 


cn Carvh © £5. Cav 
de la derpentine, Gr. aſs Plants 
de. 14 unte, Sander, 
de la Chelidoine, 
del 'kciaie, _ 


du Mille-Per- | St. Jil. 
tuis, „5 


de la Bardane, 

du Glouteron, 

le Panicaut, 0¹ 
Chardon à cent 
n 


du Char don benit, 


* — 


e la foubarbe, 
de 4 Malve, 


CC Ia Gui 5 | 


-Mm:uic, 


du 8 75 


de la Pulmoneite, 


de la Farict.ire, _ 


A VOCABULARY, 
I de la Pivoine, Piony. 
du Pouliot, 5 


J | 
5 ” FHerbe adx poux, Penny graſs. 


2 le en 9 Navi wirt. 
Venus, | 
de 'Armoiſe, Mug-wort, 
n de la Pervenche, Periwinkle, 
) J de la Roquette, Rocket. 
„de la Rue, Rus. 
4 de i'Hiſope, Hep. 
de l'Hlieble, D-:ne-wort. 


„de la Mille- feu- | 1ilfoil, 
—4 ille, Yarrow, 
© de 'Ache, g „ 
jo. + du grand Perfil, Y e 18 8 
Le 1a 15 ormen-⸗ 4  T:rmentil, 
4Nnt i! | 1 
EO” * lille, Setferl, 
47 de la Valeriane, [alerain, 
61 de la Tanaile, | Tanſy. 
%% dc la Jacee, Heart's eaſe. 
75 171 de la Scabicüſe,  Scabivus, 
de la Vernene, Lei vain. 
des Simples, Simples. 
de mauvaiſes her bes, Feeds. 
Prog des Orties, Nettles, 
| du Chardon, Thi/lle. 


un Chardon A Teaſel, or Ful- 
carder, lcr's weed, 
77 de la Fougere, _ 
3-7." Tares, Cockle weed, 
„ de! Ivraie, 
|  Darnel. 
au Lierre, 
du Lierte rampant, C round. ivy. 


a du Lierre de tcire, Ale- Hog. 
Pu Edu Seneſſon, SGrounllſel. 
175 qu Mouron, Chick-weed,. 
1 "It Plantain, Pluntain. 
| de la Cigue, Hemlock. 


171 
16 1 


Acenite, or 


„ee Aconit,” - 4 


jure Couche, 


* 7 f 
/ $ +) 


Penny-royal, or 
Pudding-graſs. 


une Pepiniere, 5 


une Pioche, 


Fern. 


des Forces, 


Toy. | 


WWalf” g. bane. 
a Bed. 


French and Engliſh. g 5 


un Päillaſſon, a Layer of Straw, 


une Cloche, 


a Glaſs-bell, 


du Fumier, Dung. 

un Fumier, a Dunghill, 

de la Fiente dey, © 

cCheval, Eprhs or Cow- 

de la Bovlle de ö 
vache, . 


de la Crotte 
de chevres, 


2 71. 8 | 
de chiens, de rails D's 
Rats, Silke 

rats, de vers So 
a ſole, Sc. | EO 
du Terreau, Would, 


du Crotin, the Dung of Sheep,&c. 
a Nurſery for 


une Serre, 
un Pot a fleurs, 


une Natte, a Mat, 
une Beche, a Spade. 


_ a Pick- axe, 
un Hoyau, 
une Howe, 
une Serpe, 0 P runing-hook.. 
une Serpette, 
une petite Scie, 
un Sarcloir, 


 aSaw, 


Sheers, 
une Failx, 


une Faũcille, ; 
un Rateau, _ 
une Fourche, 
une Claie, 

une T rape, 
un Arroloir, 
ug Plantoir, 


a Sickle, or 


4 Plantins-ftick, 


un Rouleau, a Koller. 
une Ferme, 7 5 
une Metairie, „ 


8 1 un 


the Dung of 


y:ung Trees. 
a Greenhouſe, 
| a Hlotber- pot. 


a Mattach, 
nn = wg 
a Hed:ing-bill, or 


a [ine-knife, 
4 e den | 
a Scythe. 


Reaping-hook, | 
4 Rafe. 
a Piteh-forꝶ. 
a IIur dle. 
a Pit. fall. 
a Matering- pot. 


E times” ons 
— — 
— ——ä—ꝙ— T— — 


* 8 2 
ans 3 — bo — « 
* eee _— — - 
L 3 2 — — 222 
K , * 


r 
n 
- Sn 
- 
. gore 
— ** 


— 8 a 
_— 2 Ku . I * 


un Fermier, | 
. 72 a Farmer, 

un Tenancier, 
2 Tenant. 


un Mletayer, 
un |.abouteur, a Plau»bhman, 
un Payian, a Peoſunt, oi Rv/vick, 
un Bucheren, 4 Hod- Jars | 
les Gens de la g Country fulks, 


Campagne, or People. 
un Verper, an Orchard, 
un Champ, 4 Field. 


un Pre, a Paſlure-gr ound, 
un Paturage, { or Field. = 
une Prairie, a Mead:aw. 
un Terroir fertile, a fruitful ſcil. 

une Carenne, a Warren, 
un Clapier, a Cony-berough, 


des Terres labour- ) Arable 
V A lands. 
des Terres de 
labour, ( 5 
de Terres la- Ploughed-lands. 
bones, 
un Arpent de Terre, an Acre. 
une Houblonniere, 34 Hep g ar- 
un champ is den, or Hip- 
Houb on, ground. 
une Chartüec, 24 Ploug h. 


le 8 c de la 5 the Plough. 


_ Charrie, ſhare. 
le Contce, the Colter, 
le Manche, the Handle. 
le Curior, the Plug h af. 
une Herſe, an Harrow. 
vn Joug. a Hie. 
un Aigulllon, a Geoad. 
un Satcleur, a Mecdtr. 
un Si lon, | 4 Ridge. 
une Rae, a Furr w. 
une Nome de Terre, a Clad. 


2 Furrcw to 


une Rigolle, + 


une Levee, a Bank, 


F: 
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drain d Feld. 


N , = 
a Plug 


un 


un Labour, 


un Semeur, a gw C 
, une 
la Semence, the Seer un M 
. K ' 2 it un 
de la Graine, Grat 5 Ge 
du Grain, Cen . 'L 
3 7 une 
du Blé, du Froment, Dh 
un Epi, an Ear 727 une A 
; 3 1+ 381 4 $ * 
un Grain de Ble, a fr:g/e Grin un V. 


le Fourcuu de 


"OUTE: Cod 0 5 un Cr 
Epi, | Con un B. 
la 'Þ ige du Blé, the Stat F Ble « 
le 1 1 au, 7 the Blu; un Gr 
le Chalumeau, un Fa 
la Bure % la pctite 8 E Her 
Peau qui couuvie the Wa 
le Grain, | un Br 
le Ble qui n'eſt pas } gta ing # Fe 
ens ore COUPE, 0%. une B 
la Paille, the Straw, the (N E Foi 
le Chaiime, the Stu une V 
un Fetu, a Mil un J:. 
de POrge, | Par ly un Fe 
de l' Ore monde, Peeled Bari: un Bo 
de  Avoine, Can de | 
du Ris, Riel le Re 
du Seig'e, % Foin 
du Sarralin, 0 Bucl- u h Sail 
du Ble noir, 4 e du IJ. 
du Millet, *Q Ai du Sai 
du Mil, | de la 
une Velle, un Er, | a Vit, du BO 
du Li 1 Flax, de Ia | 
du Chanvre, Ile de la 
de la Graine de Lin, 5 Linſd N de Tt 
de la Linette, de I'H 
du Chenevis, Henip fei pill 
des Etoupes, 10 Nun Fo 
du Houblon, R's} ſeche 
une Peiche, un Echaläs, a Pol. blon 
C tle C. Culre 
un Moiſſonneur, 4 Ke ue þ 


Ul. 


ul 


G4 
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un Glaneur, a Gleaner, de VAub- !  TIWVhite-thorny 
une Gerbe de Ble, a I} heatſheaf. Epine, 5 Haw thorn. 
5 2 89 ee ” c NY un Eelanticr, | an Egiantine, we 
„ Gerbes, Sheaves. „„ Sheet wn, 
one Grange, 4 Barn. un Foſſe, a Ditch, 
1 . a Threſbing, or de la Terrequi > _ 

& Kg Alte, 1 Barn, floor. repoſe, ---.- 0 Falloto- 
un Fléau, | a Flail. de la Jachere, 0 ground, 
in un Van, a Il innoio. du Gueret x. J. „ 
| 1 : un Crible, a Steve, une Saalfate, 4 I illotu plot. 
5 un Batteur de g 4 de la Lerre en | unculti vated 
Ble en grange, . . Nee Land. 
if un Grenier, a Grarary, une Bruyere, a Flath, 
un Faucheur, a lower, une Lande, 55 Downs, 
= | V'Herbe, the Gras. des Landes, F Commons, 
"/ a Blade of des Ronces Brambles. 
h un Brin d Herbe, + Grofs. £ une Epine, „„ 1 Thorny 
Ing. a Foin, N Hay. un Piquant, 5 a Prictle. 
une Botte de? 2 Bottle, or une Cabane, „ 
hif. i F vin, * Truſs of Hay. une Hute, a 3 ; 
60 une Mule de Foin, 0 4 Hay- une Cahute, 3 on. Eons 
„ un Tas de Foin, | £35k, | une Chaümicre, 1 a Wafchec⸗ 
un Fenil, a Hay-bft. houſe. 
1% un Bouchon' 18 a IViſp of un Parc, a Pax. 
Can ge pallles :-- C Strato. un Bois, a Mood. 
Fi je Regain, le 1b r 0 Forct, 4 foreſt, 
7% Foin d'art ière oy After - un Bois de haute ) a Wood with 
„%, Saifon, * is Futaie, lofty Trees. 
du Frefte, Tref.il, Clover. des Broflailes, Chatwoad. 
„ du Sain-foin, Sain-foin. du Taillis, Cap 1cewood, 
ae la Quinte feuille, Cinquefoil, un Hallier, _ a : Thicket, 
6 du Bouillon blanc, Torch=weed. un Bocage, | 4 Fa 
5 „ela Mandragore, Mandrake. un Boſquet, 1 e 
de Ja Tithimalle, J Sa- attuce, une Grotte, a Grotto. 
"ſeed de Herbe au lait, 5 Spurge, des Coquilles, Sell, 
ve 'Herbe Ca- Þ 1 bats de la Rocaille, Pebbles, 
Dos Pine, C | . un e, a Cave, 
„un Fourneau (pour \ 77 une Caverne, a Den. 
1M fecher du (Hou a Hop, r Ju Cu. Miſtletoe. 
Pot, blon), ou pour Bricke une Orme an Elm | 
Cr:Þ; p kiln, ? Re 
Ke cuire des Briques, | Des Guerets, in Plies ſignifies often 
255 Ulle Hae, 4 Hedge. Fie.ldi in general, x 5 D 
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un Ormeau, 
une Ormoie, 
un Chene, an Oat, 
| the Gall ,. aring 
le Rouvre, 0 (a ſpectes of O 
of the Hardi kind), 
un Tilleul, f 


den tree. 


une yeüſe, an Flolme. or /car lot oak. 


| qa Hornbeam tree 

un Charme, = 4 

| OE or Hoke elm. 
un Frene, 
un Hette, 
un BhHuleau, 
un Tremble, 
un Sapin, 
un Fin, 
une Pomme de pin, a Pine af ple. 
un A une, 

un Cédre, 
un Peuplier, 

un Palmier, 
une Datte, 
un Plane, 
un Platane, 58 
un Mirronier, 


à Beech- tree. 

a Birch. te ee. 

an Aſpen t: ee. 
a Fir tree, 


a Poplar- iree. 


a Date, 


a Plane-tree. 


„nde, nut ire, 
| un Marron a Hor ſe cheſ- | 
Inde, | nut. oy 
un Liege, @ Cort. tree. 
cu Liege, „ 
oo 4 Corn: tra. 
des Cornouilles, 1 ee 
n Vries. 
: un Cipres, a C;pre;s-iree, 
un Ebenier, an Ebony tree. 
de l'Ebéne, Ebony. 


un Erable, 
un Carouge, 

un CGenevricr, 
un Geniévre, | 


9 
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a young Elm, 
an Elm-plt, 


a Lime, or Lin- une Prune fauvage, 


une Pome lauvage, 


un dicomore, 
m_—_ Ajh. 


vn Laurier, 
a Pine. iree. 


an A der- ti ee. 
à Cedur-tree. 


a Palm tree. 


a Horſe-chaf 


4 Mafl-tree. 
A Cargsh-tree, 
9 Juniper 


tree. EY 


un Gene Lore, 


a Funiper-berry, 
un Cormier, 9 


\ 833 2 For b. tr . 
un Sorbièr; b 0 
une Sorbe, a 857 b. af p.. 


5 a Sloe- tree, or 
un P:unclher, Die born 


a 5 10 ts 


a Crab, 
: - a Crab tre, 


a S;camore-t e'\ 
a WWilluw-tree, 


un.Pommicr 
'E uvage, 


un Saule, 


de V'Oher, Ofrcr, 
un Lentiſque, a Maſflick-tree, 
un Acacia, an Acacia, 


a Laurel tres. 
un Laurier femelle, a Baye tree. 
un Laurier tin. Laurus tlins, 


un Laurier Alex- } Laurel if 
VP b Alexandric, 
un Laurier an Olranaer, ot 
role, 5 Noſe bay. 
Shpurge-laure!, 


de la Laureole, 


or Mezereon, 


un Houx, .a He. | 
un If, | a Yew: r tl 
„ Roſiér, a R:je- J. 


une Baguenaiide, 4 Bladder nil. 


un Bag us- | "i Bladder Haute 
natidier, 4 tres, 
du Bruſc, I Knee holly, ot 
du Mirte fau- Butcher i 
vage, broom. 
un Savin'er, a Savin-tre, 
un Buiſlon, a Bub. 
la Racine, be Keel 
le Tronc, the Trunk, or Boch, 
PEcorce, N the Bark, or Ain 
un Nœud, a Knit, 
la Moelle d'un | 
Arbre), ( 1 d. Pith 
: la deve, the Sap. 
| * 


| ne Cc 
a Rob 


| le Gr 

1 les V. 
Bot 
une B 
5 u Ka 


du Cn 


une B. 


| une H 
une 8 
un Ba 


une R! 


9 unc F. 
une Pl 


un Ge 


mies 


Plar 


Lun Ca- 
un Bo 
un Bo. 


U n R J 


- Vicnt 


- Arbre 
un Rej 
un Sci. 
une G. 
un dau 
un jet, 
une Cc 


. J'Ecorc 


Frui 


| Pelo 


Cha 
ou u 


Feve 


2 Tige 


ne Ba 


n Gla 
ne Gl 
In Gra 
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the Grain, or 


. Ihe Grain, ev | | 
5 Veins in 


. les Ve ines du 


„Ba,, II god. 
t une Branche, a Brauch. 
07 Nun Rameau, a Baugh, 
v. du Chablis, V ind flu n-i0 l. 
7 HY | a Rod, orſmall 
| june Baguette, * Stick. 
„Joe Hou fine, 4 u g. 
une Game, * a Switch, 
„un Baton, a Sik, 
e. Þ une Mafſue a Club. 
. Þ une Feuiile, a Leaf. 


ee. une Fleur, 

cia. Þ un Germe, la pre- 
res. micre potille des 
re. Plantes, 

. un Cayeu (de feur), a Sucker, 
of un Bouton, q 1 Bus 
ric, Fun Bourgeon, þ SHEN 
„ot un Rejetton (qui 
I vient au pic d un 
ire}, Arbre), 


© Sprout. 


a Sucker, 


con. un Rejetton, 2 e or 
%% un Scion, „ 
rte. June Greffe, a Graft. 


47% un dauvageon, a Wild-jlock. 
n., Jun Jet, | 2 Shoot, 
nuts | ne Coque de Noix, ) | 
Ecorce dure d'un 4 Shall, 


„ ot Fruit, 


ber is | Pelon d'une the oh Shell 
1, Chataigne, 0 of a Cheſnut. : 
ires. June Colle, Ecofle, } a Cod, or 
Buk eu une Gouſſe, Huſt. 
Lest. Ja Robe des the Cat e, 
Bod, Feves, c Beans. 
Kin- Tige d'une Herbe, the Stack. 
Aut. une Bate, 4 Berry. 
5 n Gland, an Acorn. 
Put, 1 "Crop of 
e Sap. lane, . Acorns. 


en Gratte- cu, 


« Hip. 


une Bete de } | 


une Montäre, * 


de Poſer, | Twigs (to bind 


des Liens, 


un Roſeau, a Reed, 
un ſonc, a Ruſh. 
du jonc Marin,  Sheer-graſs, 
du Chou Marin, $ea-cole. 


ce i'Alvue, Sea-ware, or IVeed. 


1 1 DA 
— — 


Xv. 


3 nnn 0 


. J. Des Betes, & de ce qui y 
a Bl om. 


a raport; & premiere- 


ment des Betes 1 quatre 


PCS 


of Beaſts, and things belong- 
1. % 


ing to them : and, 


aur gebied bal. 


Une Bete, a Beaſt. 
un Animal, an Animal. 
une Bete ſauvage, 7 a wild _ 
ou tarouche, 5 Beat. 
une Bete privée, 0 tan Ba. 
cu aprivoilſce, DO 
un Animal dome- à tame 
ſtique, b Creature, 


une Rete a corne, a h ned Beaſt, 
une Bete de) 
ſomme, 


Beifl, 


charge, 


Sa1ale. N 
un Cbevall, a2 He. 
une Cavalle, 2 | 2 Mare. | 
une Jument, 


une Mule, un Mulet, a Mule. 
un Poulain, 4 Colt, 


Vines, Laps, 175 | 
la Mouſle, the Moſs. 


a labouring 


a beaſt f 
HBurthen. 
a Beaſi for the : 


un 


90 
un jeune Cheval, 4 Nag. 
un Bidet, a Tit, a Pong). 


une Haquenee, an am! ng Nag, 
une Harde le, und Roſle , Jade. 
le Trot, the Trit, 
le G „op, the Ga lip. 
un Cheval de trait, } a Drau:/t- 
on d! attelage, ( Hor, 2. 
un Cheval qui valle PAS, 4 'P ad, 
un Cheval qui „ 
vale trot, CO 
un Cheval de) 
+.:e0urle; + 74 
gn Cheral de 
Pole, 


a Race: þorje. 


: f freſb Hirjes pro- 
des Cheve ux,  perly HJatticd 
de kelais, 


Les Rails, ! 


3 d l "JOur Mey 

+ Un Cheval de a off Hackney= 

louage, 5 | Har ſe. 

PS Chevaiix de | Raturn- 
renvoi, yp hoſes. 


un Cheval de bat, a Pack: Dor fe es 
"BA Cheyal de 1 
ſelle, 


un Ch 8001 PE main, a Lid baſe: 


un Cheval de chaiſe, a chaije, 
de -Carrofſe, de F coach, cai t, 
Charette, Oc. Nc. Hor je, 


un J. d monnier, 
un Cheval entiér, a Slene ho ſo. 


un Hongre, 4 Gelding, 


5 . 3. Ya 
vn Barbe, ; a Barh, a [ rbar y- 


horſe. | 
vn Etalon, a Stallion, 
un Haras 5 
8 Cavalles | 
| un Ane, 1 
un Anclie, 
un Anon, 


In Bouriquet, 


a Alg 4%. 


4 a Fest- Bis, FR 


ini n Riad to. 
rilieve oth. rs on 


a Seuadle-hor " 
a Thill. horſe. 


. a Sul of Alares. 


an Alt. 


a a y ung 4. 


vocanbralxk, Frangois & Anglots. 


de la Laine cargce, carded Ii 
: 19 . HAY 


le Poitrail d'un J the Brea} un k 
Cheval, ö a Horſe,” 3 
I'Encolure, the Che un C 

le Paturon, the Poſter U C 
le Crin, la Criniere, the An un 5 
du Crin, Horſe hair un P 

la Corne du Pie, 9 1 13 ne 
le Sabot, 5 Ty C 
Ja Croupe, the Bust, u — 
la Croupitre, te Cr upter une 

une Ruade, a Elorſe-k. eu V 
une Courbette, a Cur, lun OP 
ie Henniſſement, 9 „ une! 

d'un Chcval, EA un N 
le F \ the Fart, (a D.jea! Plc G1 
T 'arctn, 2 2 / 3 Co 
| of Tore: J. * i” 
un Bœuf, an Cue. 
une Vache, a Co. Ce 
le Pis dune J the Dug, af le Bi 
„ Vache, Z Later. les . 
le Frayon, | the Tell. = 0 
le Fanon d'un Boeuf, } the Deu -· lers 
ou d'une Vache, 5 lap. ne I 
les Cornes, the Him, 3 
un Taureau, 2 Hun De 
un Veau, | PHO wh Ra 
1 1 4 Bullock, f ne R 
un jeune Bœuf, ) Bull. un De 
U 2 985 ö ) . 
un Bouvillon, . 4 Str, In jeu 
une Geniſſe, @ Hef" Pa 
OS. TOE 2 Os” Hair C 0 Da 
de 15 Boure, fluff Sada, un Ch 
i | Ke. with). ne Ci 
une Prebis, an Eu oy 
un Mouton, a Il ele 8 ; 
un Agneau, a Lau a 
EI oo A A ; 1. 

un petit gneau, 0 Lamb lan 05; 
un Avnelet, | | 0 
un Beliér, a Ran, ; 1 5 
une Toifon, a Fleet . 285 
da la Laine  Yurn, [ju N 2 

files, c It. Fog 
„Lido 


19 £ un BouC, a He. - goat. 

3 une Cheer Cy Y a She=got. 

10 un Chevereau, 4 Kid. 
nun Cochon, | 

an, 5 un bore, | | a Flog. 
a un Pourcezu, NE Lay, 

1 une Fruie, a Sw. 
mT Cc line d' lait, a Pig. 


un Cochon d' Inde, a Gutrea-tig, 


el. . 

„ une Cochonnee, 4 Litter of Pigs, : 
on Veriat,. | a boar. 

K+: 8, 8 a 

on Yang lier, a wild boar. 


: Zune Lale, | QA wild SW, 
Tn un e e 57 wild Hear 0 


hot le Groin d' an Tf Soul of a 
Cochon, Jeg. 

C une bete faù ve, a 1: Deer. 

Cul” Cerf, a Hart, or Stag. 

0 le Bas d' an Cert; a Hart „ Horns, : 

5 les Andouillers, the Anilers. 


Tout les Sur-andouil— ys Our-ant- 


Dew lers, ler . 
ap. une Biche, = | a Hind, 
ir; un . | | a Fawn, 
% Tun Daim, a fallow Deer. 
Ca; ; . b a Rain deer. 
+, une Renne, e 
ae Daguets Lo Pridet 
_ Dun jeune Cerf, os 
4 un Daim mäle, a Buck, 
„ (ib Daim temelle, ok © 3, 
adds, D Chevreui), a Roe-buck, 
ith). Þ ne Chevrette, a Ree. 


Lanes Detenſes, 
7 Wei ; 
a Sole d' un 


/ ether 3 . 3 f 

7 avi danglié'r, & RF tbe Briſtle, 
| un Cochon, SPE 
ten Ours, x a Bear. 

n Ourſon, } | 

Kan, To a Bear's Cub. 
A | petit Ours, 55 
. id n Lion, à Lion. 
75 5 re Lioune, | a Lioneſs. 


„ i Lionceau. 
dr. Ye 7. 


i 


une Licorne, 
un Crocodile, 


_une Hermine, 


une Louve, 


un Louvetcau, 
un Loup cervier, 


un Porc-epic, 
un Herifſon, 
un Licvre, 


the Tuſhs. 


a Lion Il pelp. 
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un Tigre, 

une Tigreſſe, 
un Leopard, _ 
un Dromadaire, 
un Rhinoceros, 


* OS 
a 75 
a Leopard, 


qa Rhinnce ©7105, 


un Buffs, 4 Buffalo, or wild On, 
a Cameilem., 
un Elephant, ©. an 
la] rompe,, the Snout, or Trunk. 


un Cameleon, 
L Etephant, 


- a. Camel. 
an Unicrn. 
a Cs ocodlile. 

A Panther, 


un Chameau, 


une Panthére, 
te Hiene, 
une Marte 
| Zibeline, C 


WG Martin, Or 
{ Sable. 


un Elan, dn Elk, 
un Caltor, à Caſtor, 
un Biévre, a beaver. 
un Loup a Hof. 


un Louvat, 0 | 


5 a Linux. 


un Linx, | 
A Fox. 


un Renard, 


un Blaireau, 8 Badger, Brock, 


un Paiſſon, 


or Gray. 
un Ecureuil, | 


a 8 quary el. 


a Pu cnpine. 
a Hedge-hog, 


un Levraut, ö 


un Lapin, a Rabbit, a Cony. 
un Lapereau, @ zoung Rabbit. 

un Furet, a Ferret. 
un Lovitre, an Otter, . 
un Chien, 4 Dog. 
une Chienne, a Bitch, 


un pctit 9 f Puppy, 2 


Chien, Mbelp. 


Ut 


a Yger. 


a Dronienury. 


1 Flyeſid. 7 


an Vrmine. 


a She-wilf, 
a Mes 
Il help. 


a Hare, 
a Leveret, a 
young Hari. 


_ — 1 
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. 


un Chien de chaſle, g a Flind, 


une Levrette, 


un Levron, 


un Chat, un Matou, 
un Chaton, _ 
un Putois, 
un Chafouin, 


une Taupicre, 


une Belette, 
une Torttve, 
unn Rat, 
une Souris, | 
une 1 


le Betail, les Beſtiaux, 


92 VoCABULAIRT, 
a Maſliff, 


un Main, 
un Dogue, 5 a Bull- dog. 
un Chien cou- 5 a Setting d g. 
„„ 

un Chien J'arret, a Pointer. 
un Chien courant, F 
un Levricc, a Grey-hound, 
55 a Grey h;und- 
" Bit: h. | 

a lit. le G ey- Hound. 
a little Grey- 


une Levriche, hound Buch, 


un Bichon, { a Lap- 
un Chien de dame, dog. 
un Limier, a Rl d. band. 
un Baſlet, 4 Terrier, 


un Metif, | 7 a 
un Epagieul, a Spaniel. 
„ RR 0 Shagred=4ng, 

un Barber, =o Maler- dog. | 
une Meute de | a Pack of 
, ens, _ Hounds. 


q 4 Pole- cot. 


vn Singe, an Ape, or 
une Guenor, + Money. 
un Magot, | 6 4 Babain, 

un Babouin, gs 
une Marmotte, 5 5 
un Loir, 1 a Dormouſe, 
une Taupe, a Mole. 


une Taupinière, | 
«a Weaſel, 
a Totoije, 


2 Muſe, 
a MHuxzle. 
4 Hide. 
Cattle, 


une Peau de Bete, 


Frangeis & Anglois. | 
un Troupeau (de) F{ n ( 
Dre + a Fi: s 


le Tac. 


un Berger, 
un Patre, 


un Porchcr, 
un Gardeur de 


1a Che ſſe, 
a Cat, 
Kitien. 
la Chaſſe ad, ou 1 Stag-buntin un 


a Mole- trap. 
a Mole- hiil. 


"4 Kat, : Combat de Coqs, Cock fighting 


un Chaſſeur, 


* 


menu Betail), 
un Troupeau (de 
_ gro> Betai]), 


un Pique-bœuf, 


7 u 
a H. 70. ; 151 6 
5 a Drove 5 une | 
the Rot among dh 
une Bergerie, a Sheep a 


C 5 2 Shepber| = 
2 Stephberl Des 


une Berpere, 


| | : | a Shepherd) 0 I 
une Houlette, Coo, u __ 
e e  A& 
un Bouviér, @ Co Heri 4 


a Swine-hal . un 0 
Cochons, 1 ES | | . un \ 


un Homme qui un 
traſique en Be- {| 7 e 
tail, au qui en- £ 4 Grazie ; un 8e 
graiſſe le Betail | _ vn Pe 
pour le wee 55 j une! 


e un R 
a Huninl Z un C 


math. une [ 


une Partie 985 35 
Challe; 7-5 


dd orf, un Pi 
la Chaſſe du une þ 
Renard, F ba- bunu un R 


la Chafle aGx' Oiſeatix, Fotolia 2001 


Ja Chaſſe au Fuſil, Shang un . 

un Pipeau, | 2 Bird-ail un B. 
la Chaſſe a} Catching hi, 

la Pipee, with a Bird. lun By 

: des Gluaüx, Lime-tiu g. i un M 


la Chaſſe, le Gibjer, the Cn un A 
le Combat de 


un M 


un V. 
un Pl. 
un Hr 
une B 
un Br 


1 B ull-baitn, 


Taureatix, 


a Hunter, . 
| Huntſman 
un Garde-chaſle, a Game- Helfer 
un Braconnier,, 4 Paaih 


WR! 


L 


Y . 


TUer, 


Herd 


toil 5 un Oiſeau, 

vun Moineau, 7 
x vn Paſſcreau, a | 
: une Hirondelle, 
un Serin, 


Zier. 


HATING 
751 90 
211M! 


0. 


li 
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tw, 
Gam! 


ailing 


rhing 
er, Oi 
chan. 
keeper 
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un Epleu de 6 
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1 


un Verdon, 


un Becafigue, 0 


une Perruche, 


un Roſſignol, 


„un Verdier, 
„tiv 
, un Pinſon, 


A VOCABULARY, 
i Hunter's bo: n. 


a Prench horn. 

a Heunting- -/iaff, 
or Poe. 

| 4 Pouch. 


Chaſſe, 


Chaſteur, 
une Gibecleère, 


> - — 


* 


XVI. 


: pes Oiſeadx & adtres ani— 


Nauk qui ont des alles. 


07 Birds, and other ringed 
Rr Creatures, 


4 Bird. 


à Canary. bird. 
vn Perroquet, 
24 a Paraquet. 
2 Nightingale. 
un Chardonneret, à Geld fin. h. 
une Linotte, a Linnet, 


a Green finch, 


1 | Robin-1ed- 
gorge, 4 breaſt. 

a Pecaſico, Or 
Fig-pecker, 
un Butor, 

a King's- 
un TS Silber. 

a Martlet, 

a De 

We / | [Ing 

s 1 127 


un Fi 
un Pluvier, 
un Hoche queiie, 

une Bergeronnette, 
un Bruant, 


a Yellaws-hammer, 


French and Evalfh, 


un Piverd, 
une Meſa 


un Loriot, 1 


a Sparrow. 5 
a Swallow, 

a Parrot, 
un Hibou, 
une Chauvre fouris, | 


| a CyHafiine H. | 
une Rovge-queue, a Bull-finch, 


nn un Rouge- 


un Aiglon, 
un F. ücon, 


LE Hedee - {ſpar row. un Voucher, To | 


5 a Hittern. 
on Viartin-pccheur, , 


or | 


93 
a (Green peak, or 
IL mod-pecker. | 
un Pivoine, a Grat- - ſnapper, 
un Roitelct, 
ange, 


4 Titmouſe, 
une Outzde, 


a Buſtard. 


un Uutardeau, 4 voung Buſiard. 


a Lo it, or 
| G. d- hammer. 
une Büſe, | 


un Bufard, od Buzzard. 
un Merle, "8 Black. bird. 
un Geai, aye 
une Pie, a Magpye. 
un Sanſonnet, ? a Starling, or 
un e a Siſkin. 
un Corbeau, a Raven 
une Corneille, à Crow. 
un Groile, a Rich, 


Fackdaw, or 
Cboug hb. 


an Oꝛol, 


un Choucas, g 


une Chouette, 


un Chat- huant, 


a Cuckow, 
an Eagle. 
an Haglet. 


un Coucou, 
un Aigle, 


a Mi fra-hawst, 


or Jarſel. 
4 Sharrow-hawk © 
un Epervicr. {the female of a 
© „ Tuſret-hawt). 
un Mulan, „ 
un Oiteau de a 3 Bird of 
| Proje, 3 | Prey. 
un Plong eon, | 7 Didat per. 
un Aut: r, 7 Goſ- hawk, 
un Coror ran, & Cormorant, 
une Giue, a Crane, 
une Cigovne, a See K. 


un Griton, a Eri hin. 


vne 


a Mren. 


8 e 5 


a Bat, 


a Palin, 
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une Mouctte, f 2 ng ” 
e Sa- met 

un Heron, an Henn. 

une Hupe, a li o 


une Kütruche, 
un Pelican, 
un Vautour, 
un Phenix, 


an O/trich 


0 Vulture. 
a Phenix, 


_un Paon, a Peacock, 
un Cigne, a Swan. 
un jeune Cigne, a O gnet. 


unc Perdrix, a Partridee, 
un Perdreau, a young Pas ti ide. 
une Caille, Wi” Pra 5 


une Grive, a T;ruſh. 
une Alouctte, 2 Lark, 
une Ce:c-lle, "8 Tot 


une Becaſſe. a Iſ/ancok, 
unc Becaſline, 3 
un Faiſan, a Pb. -aſant 
un Faiſ:ndeau, a young Pheajart. 
un Francolin, ) 
une Gelinote ; 
de Baie, 
un Courlis, 
un Cu- blanc, 
un Ortolan, 
un Pigeon, a Pigem. 
un Pigeonneau, a young Pigeon. 
une Colombe, a Deve. 


a Curl. 20. 


une Tourterelle, a Turt'e dove. 


un Pigeon, * Ring- dove, or 


ramiér, 1 wd-p/ Seon. 
n Pigeon 
ee * a tame Pigein, 
cochet, PRs 
un Pigeon 0 gh. fouted 
pattu, Pigeon. : 
une Poule, a Hen, 


a C bicken, 


» Hude Agri get eesbiſe 4 2 of, Fes 
bers In tbe Head of { the Whoop, ard jume 
ber Birds. 


un Poulet, 


VocanuLAIRE, Trangois & Ang lols. 


a Pelican. 


un Olſon, , 


a Francine, 


a White-tail. 


ain Ortolan. 


les Ergots, 


le Plumage, 
les Plumes, 


une C ete, 


N 42 Chicken neu! 
un Pouſſin, f : 0 


hatched, 
un Coq 4 Cit 
ut jeune Coq, a Cc 
un Cbapon, 2 M 
une Poularde, a Lu. 


un Paulet d' OT 4 771 
un Dindon, . / 
un Coq d Inde, 5 
une Dinde, } a Tur ky. 
une Poule d'ince, hen, 
un Dindenneau, a young Tu: ky, 
un Ole, a Grije, 


a Goſling, or 


young Gro, 


un Jar, a Gander. 
un Canard, a Dich, 
une Cane, a Drafi. 
un Caneton, a youns Dull. 


un Canard ſauvage, a FU dice, 


un Halbran, 4 yourg IL ld =duc, 


un Oiſeau de riviere, 


a I at r- 
ou Aquatique, ( 


fowl, 


une Poule d'eau, * a Cut, or 


une Fouque, = Moor. ber. 
une Macreuſe, a Sea duch. 


le Bec d'un We Bill, or Feat, 


Citcau, of a Bird. 
une Aile, a Mig. 
un Aileron, a Pixin. 
la Patte, the Les. 


the Class,. 
_ the Talons. 


A 5 85 Haan erg. 


the Daus. 
a Creſt, or Cinb. 


les Secres, 


une Plume, 
le Duvet, 


la Barbe dun 4 Ciiks 
5 Coq, | | C Grits, 

Te Jabot, the Crep of a Bra, 
un Nid, a Neſt, 
. Fare 


' d 


k Male 
a Feme 


1 
les Peti! 


ne Co! 


. ne BC 
0 e la M 
90 la G 
ne Cas 
ne Vo 


In Tiét 


n Oiſe 


In Oiſe. 
Oiſelen 


Des P. 


III. 


of 


Poiſi 
n Poiff 
n Poitl 
eau de 
a M 
e Car 
e Bre 
| Broc 

Broc 
at 
e Pere 
Baib 
) Chat 
e Loc| 
Gou 
its Ang 
- Lot 
e Bar 


the Neſt ef a 


Ka re d'un Oi- ? | 
Bird Frey. 


ea de Proie, 


Ine Couvce, 
a ne Bequee, 
de la Mangeaille, 
ge la Graine, 
I ne Cage, 
Pe Voliere, 
% ſn Trebuchet, 
5% In Oifel-c ur, 
n Oiſeliér, 
Oiſelerie, 


a Bill full. 
Food, Meat. 
Seed. 


a Cape, 


a Bird-t ap. 
a Bird catcher, 
a Bird ſeller, 
70%. 


77 tn, 


Es Bn 

ek; AV il, 
1 K. 
Lick. 
Luci. 
at r- 
wh, 


maux Aquatiques, 


| Of Fiſhes, and Aquatics. 


- if | 
er. In Poiſſon, a Fiſh, 
Wn In 3 de mer, a Sea-fiſh, 
Peat, In Poiſſo | | 
Peau 1 Freſh water-fi/h. 
Virg. 11 \larec, pens 
1%. De Carpe, a Carp. 
La. Je Breme, a Bream, 
FLA | Brochet, a Pike, 
als W Brocheton, 4 jm all Pike. 
e T anche, a 1 ench, 
a © berche, | a Perch, 
er, Ba. begu, a Barbel, 
Dun. Chabot, a Miller's thumb. 
n. De Loche, e LOAD» 
oc Goujon, a Grudge, 
e. e Anguille, an Eel, 
Bra, e Lotte, 1 "IC; N 
Neb I. Barbote, en Lei-prut, 
' Aire | | 


1 Voelbor ar, French and Zrgliſbo. 


Male, the Cock. 
rl . Femelle, the Hen, 
ml Es Petite, the yꝛung Ones. 


a Brood. 


an Aviary,. 


une Ombre, 
ie Bird trade. 
de ſa Morde ſeche, 


ue Merluche, 


Des Poiſſons & autres Ani- 


un Purbot, 
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un Cärrelet, a Uyunter. 
un Rouget, 4 Ho uch. 
une 'Truite, „ Trott. 
une True 
. i 8 6 Feen k d 
ſaumonee, 


un Lava- } a wii Trout in ie 
tet, Lakes of Savoy. 


un Anchois, an /. nchoty. 


une Melette, a Fprat. 
V a HBlax, 
une Ablette, 5 a Bleak. 
une Morde, a Cd. 
de la Morue, Col ſi h. 


a Minne. 
Stec“. fich. 
| dall E Thy 
a Hidauk. 
a I} biting. | 


un Veron, 
Morde ſalee. 


un Metlan, 
un Hareng, 
un Hareng ſaur, a Red. herring. 
une Sole, 
une Plie, 


une Limande, f 


| Q Place. 
A Burt, or 


| Bret-fih. 
une Barbue, 1 Das. 
un Eſturgeon, a Stur gern. 
une Rate, _ aThoritack. 


| a Turiot, 
un Thon, 

un Saumon, 
une Aloſe, 

un Naquereau, 
une Lamprote, 
la Forpille, 

un Epcrlan, 
une Seche, 


a Salmon. 
a Shad. 


a Smelt. 
a Cuttite Ib. 


use Vendoiſe, a Dare, or Dace. 
a U1thead, or 
Gy. | Es 
= Shrimp, 
a Dolf hin, 
3 


une Deer, ; q 
une Dorade, 4 
une Chev He 
un Deupbin, 


a a Graing. 


a Herring. 


7 a Jae i 


a Tunny fich. 


a Mackerel. 
a Lamprey. 


Cramp fih, 
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un Marſouin, 31 
1 24 - 


un Veau marin, 


un Porc de . 2 
un Mulet, un Muge, a Muliet. 
un Heériſton g a Bullion -fiſb, or 


une Ecréviſſe 


un Homard, 
une Langouſte, 


un Conzre, 3 15 


un Cancre, 


une Soie, 
une Huitre, 


une Petoncle * 


le Muſeau, 
les Nageoires, 


36 Vocarur ater, Hangiti & Anglots. 


a oth 


hog. 
a IV hae, 


a Sea-dvp. 


une Baleine, 

un Chien marin, 
un Chien de mer, 
une Sirene, 

a Sea-caif. 
un Loup marin, 


une Mouette, a Sea-rmew. 


a Ruff. 


 Sea-urchin. 


4 Horn- lack. 


de mer, 
une Aiguille, 
un Ecreviſle, 


Craw fiſb. 


de mèr, 


a Litter, 


Sea-cel, 

a Crab fab. 
vn Lamäcon E . 
de mer, 5 | 
une Porcelaine, a Sea- ſuail. 
| a So-. 
an yer. 

a 11, jc le. 
Q Cockle, 
une Tore, a Tor sole. 
un Animal am- an aniphibious 
phibie, Creature. 
une Grenouille, a Fre, 
du Fretin, ö Fry, or yung 
du Frai, ' F:/h. 


une Moille, 


les Ovies dun [be C illi Fa 
Poiſlon, Tich. 


le. e. ailles, 
® Likew: # the Ste a Ce. die. 


a Mermaid. 


1 Sea- 200%. 


; a Cray, or 


a C:nper, or 


une Barque de 0 a Fijhera8 


"6 Peche 5 a la Ligne, Arn;!Þ 


the Son t. 
_ the Fins, 
the Scales. 


une eciille, > 0 | 
une Coquille „ 


87 ö 72 / 
a ore, 24d De 
4 


une Coquille de 9.7 1 der 
de 8 Nacre de | Mo he 1 of une F 
Perle, _ Pear un de 
de I'&caille de N . 
Scat | „une E 
eine, 3. Tortoiſ wu ſorte 
la Laite, J the Mili, 9 : | aVeu! 
la Laitance d'un > t Roe June C 
Poiſſon, J 4 ih. Fun se 
les Ocu's, 1 #ry, Or pa font 
or bard Roe. une V 
. 15 e un Af 


un Poiſſon laité, f Refill 


un Poiſſon ceuve, 
les Arattes, 


les Pinces, les 


Pep _. the Claus 

Bras fourchus & 2 5 g iÞ ne T. 
— 3 g 5 5 F \ : 

des EcreEviſles, 2 OY 


un Filer; „ N: 


a Spa WH 1 1 7 Bal 
the "Mp 4 un Le: 


un on 
les Mailles d' — the Mes In Sco 
Filet, 1 42 Net. In Cra 
un Pecheur © a Fiſhermal 
la Peche, . Fiſhing, Fijhe bh 
C 


Pecher, Boat. 
a Line, an it 
gling line, Gi 
Rad. 
a Fiſh-1, 


| thy Far 


une 1 < 


un Hamegob, 
Amorce, I A pas, 


un Animal veni— þ a ven nh Ver, 

me, $.. _ Creatuth Ver, 
du Ve enin, Henn Lim 
du Poiſon, Doi Eſca 


the Vir 440 
2 verpen de Che 


le Virus, 
un in Ser pent, 


n Ecaille ic only uled ef 4 7. reaiſe- e 8 
cr an Qt el. gp 
No. ada. 


C IN | 
oquille i- ive I Ver | 
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| the dry caſt un Ver qui s'en- „ 1 
# la Pepouille d un: in Fa gendre dans la ( a Maggot 1 
= Serpent, Serpent, Viande, le Fro- or * | { 
in [5 1 an Hijdra, mage, &c. — | 
Ti wa 10 4 a Mater- un Ver de Bois, aff imber-worm. l 
N 50 n Serpent eau, ſerpent, 4 Weevil (a | | 
A £ ne Envoic (une 5 un Charanſor, } little MWorm | 
ſorte de Serpent þ a S{cww-2t97m, une Calandre, ) that eats the Ii 
, of aveugle), . e 1 05 Corn). = | 
he une Couleuvre, - a Snake, un „ Vine freiter, 9 
Bun Serpent a 2 FKattlle, Aar or Grub, ( 
an | ſonnette, þ ſnake, un Ver (qui mange 1 
une Vipere, an Adder, or Viper, les Habits, les Li- E 04.0, | il 
cunſpn Aﬀpic, an 25 or ſp. vrees, &c.) i! 
e ol : Baſil; a Baſilſe, or une Teigne, Fs jþ 
5 3 Cockatrice, un Ver a foie, à Si- worm. 
Han un Lézard, a Lizard. une Fourmi, an Ant, or Piſmire. vn 
N a Tarantula, une Fourmiliiere, an Ant. bill. . 
7 | une ee an J vet; or une Araipnee, e Spider. | 
N Nervt. de la Toile d' NF. 8 TH 
| oa ob-=web, {| 
a N. un ee a Salamander. taignée, . i 
en Scorpion, a Scerpion, une Tique, a Tick. 9 
. i Crapeau, a Tad un Cloporte, 4 Mood louſe. iN 
or e \ à VEnImous "Unc Pace, a Flea, 0 | 
Za de Buifon Frog that keeps un ou, a Louſe.. ib! 
21212411 , . about Buſhes, une Lente, a Vit. 1 
t. In Dragon, Dragon. une Punaife, a Bug... 
{1: - {Wn Monſtte, a Monſter. un Morpion, a Crab louje. TH 
wn i : JJ ̃ a a Hand worm. BY 
nc, i 33 un Inſecte, an Inſect. 1 
| XVIII. 5 5 Scolspendra (a 1% 
une Scolo- 1 
ii, es Inſectes, of Jnſefls. pendre fort of venomous Ul: 
be kf pendre, ) 4g), VM 
„ Ver, orm. une Mouche, 2 Fly. wy 
1 eciturt Vermiſſeav, a (mall erm. un Moycheron, , Ei: ih 
Ver Limacon, i} - un Couſin | 5 a Gnat. | 1 
* 1 a Snail. © V + iP 
Fo Eſcargor, 0 une Mouche a miel, ? "I 9 
yulenſche Limace, | A Slug, une Abeille, = 1 6 
Sor {0c Chenille; a Cato pillar, un Bourdon, a Drone. i [ 
WD Perce-orcille, an Hartig. un Frélon, a Hornet, 414 
al 5 4.41 
be 152 Ver k | 46 un 85 7 here it likewiſe 4 medicinal Herb of bi 
7 / Ne. this Name, | i th 
Nt, 1 Fe . 
ee 


1 
. 
3 
+ 


un Papil! 'on, 


un Eſcarbot, 
je Cerf-yolant, | 


un Eflvim d'A- 1 
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une Guépe, a IVaſp. 
une Sorte de groſle an Ilun- 
Abeille, | ble bee. 

| a Cantharide, 
une Can! haride or Spaniſh fly. 


| a Butter- fly. 
un aon, a Gad-fiy, or Ox iy. 
a Beetle. 
| the Great 
Ilos n. beilie. 
„ a Cn 7, Or 
un tlanneton, Ter, 
une Sauterelle, 
un Grillon, 
Ja Cigale,- 


40 aſhapper. 
a Cricket. 
% Balm- cricket. 
a C&warm of 


bei} les, ; Les. e 
une Ruche, a Hive. 
du Miel, Hleney, 


en Rayon de) 


5 [gre comb, 
\liel, ney: 


de la Cire, Tax, 
un Aiguillon, 2 Sting. 
le Cocon d'un U 465 Cid Lo. 
Ver 3 see; , 

la Toqgue, 


Eo” \ th. 72 [t, or moſt 
| le ee, 8 75 4+ Part 
| = 6f TN? &&. 


XIX | 
Des. Metatx, des Miné- 
;- Faux; & autres: choles 


que la Teire renferme. 


Of the Metals, Minerals, and 
11 the 


other 
Farth. 


une 8 


.binbs Aid 


May-bug. 


| a Quarry, 
une Picrre de taille, a Frce-j1;ne, 


VocanuLaice, Frangois & Angliis, 
du Marbre, 


du Platre 
de Ja Crale, 


de la Chaux, 
une dabloniere, 0 
une Fondrière, 


une Picrre-ponce, 5 | 


une Piccre d'aimant, 1 


une Picrre de 
touche, 


5 a Touch. 11 


C/ 4 
alk, 1 


TL, bitin 


a Qu⁊eu mi, 


du 
ms Sand, r 


wk 
* I 


Gravel. pit. 


UNC 


du 


2 J 
4 * 11s 


lau 


N 55 


2 u M1 * 


qu 


Une 


7 un 5 


5 ge j 


du \ 
un Caillou, a Pi: 0 b 
une Plerre 4 teu, a Fi er 
ou a tak, bn . 8 
une Pierre A aiguiſer, a il 1 © 
wy Qucux, | i ſion Or, 
es Pierres ae Gems, preculM mis 
 lefifes, len. Nau C 
un D:amant, a Dianuſſde l. 
une Topaſe, a Te;Mou C. 
une emcraude, an Ener roy 
ne Cornaline, , LO Pe la 

| tone. i, 
un Rubis, | alk Cu 
une 4methyſte, an Ana Le 
une beer, a CariuWu Bre 
A the rey Les Br 
la Sardoine, 7 _ or Mes Fi, 
| ame. | Bro 
un Saphir, 4 Saphire Je la F 
une Opale, an n Car 
une Furquoiſe, a Tur | Fon: 
une Chiviolite, a (hu Tor 
"Unc Nyacinthe, a Hyad u Sim 
un B& il, @ fer, 
une Ciap oalidine: „ 0 u File 
le bBezoaid, the Bezocr-\Mu Fil c 
une Agathe, a 1 Aci 
un Jalpe, Fer b 
de I'Albatre, Alia c Vetair 
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Wy "Ui Porpbire, Porphyry. de Vetain fin, Tin. 'F 
ter, 1 du Corail, Coral, du Plomb, 1 | Lead. i} 
uk de I Ambre, iber. de la Ceindſe, Fhue-lead. l 
ing du Verre, Clas. une Lame, cu Þ | j 
af du Criſtal, Chrz/tal, une Plaque de þ a Sheet of Lead. W | 
dit. 5 une Perle, a Pfürl. Plomb, = | 
Nine, Þ „ Iſinglaſs. de la Soudire, | 8. der. if 
Mick. E du Jais, | | | Jet. de la Rouille, Y ES : Ruſt. | 
ane une Mine, a Mine, un Mineral, —@ Mineral. { 
RY” Ion Metal, Meal. des Eaux mi-) Mineralr wa. i 
lo de Or, Ee ol, nere, ©: i: ters. { 
1 5 de! Argent, Siloer. du Soufre, Brimſtene, Sulphur, / 
ds bu Vermeil, $:4ver-gilt, du Nitre, Mitre. 1 
1. Co POr en Maſſe, Cold in du Saltpetre, Saltpetre. ii 
Fun en Billon, Billion. du Bitume, Bitumen. il 
ſion, un Lingot (an Jigot, or Wedge de] Antimoine, Antimony. 
1 8 J'Or, of Goll. - du Vif-argent, . | Quic#-ſtver. 4 
n Oe, % Argent (Gold, or Silber de PArſeme, Arſenic, or Orpine. 
pre mis en guvte, 6 wrought, de l' Alun, __- Alum. | 
i, u Ciivie, IN Copper, de la Couperdley, C pperas. 14 
anne ' Airein, „ Br wh du Vieriol,: +: Furl, il 
Top Cuivie red Braſs, du Vermillon, Red. lead, 1 
Zniera rouge, -. Copper - or du Carmin, Carmine. 4 
arneiil 0 la Ro'ette, I molten Copper. du Paſtel, ood- poflel. ö f 
ne. I c Petwhrajs, "08 1 TICTE; = Obe. id 
4 2 lu uivre Mane, or . | „ Nudale. or 54 
Leon, His e POcre rouge, 2 © ” 5 
Amen 5 Or Latten. „ | 85 red Och. Cs 274 
art uu Bronze, Caſt copper or Braſs, de l'Oere jaune, yellow Ochre, "4p 
ardinWes Bronzes, ronzes, 1 5 105 
or es Figüres de or BI „ [| 
5 | Bronze, froures. . | XX. | 1 
hire. e la Fonte, Braſs. = 
«nl in Canon de 8 Braſs-can- De la Guerre, on de ce qui 1 
1 ll Ton baque, P; F f | N { 
a hahe Sunior, t Finch ker 5 Of tar, 5 7 bings belong- 1 
4 Nau Fer, 8 855 ; | Iron. ing to its 1 
Tout} UF: de For ED | Shows: | SE g | 
Je er Du Fil d'Archal, F- „„ Guerre, FR | i 
an MF} Acier, © Sͤteel. la Declaa- the Proclama- 1 
Jö Fer blanc, Tron tinned, tion de tn of the { | 
alt ebetain, | Petter, Guerre, War. . ut. 


H 2 


une 


des Troupes, 


une Contte- 


El Infanterie, = 


Parricre- 8 


VAile d'une 


| i Gros de I'Armee,. 


100 


an Alliance, 
an Ally, 


une Alliance, 
une Allie 


les Allies, _ the Allies. 
enden, the Enemy... 
une Alliance of- Ja offen/;ve and 
fenſive & de- Þ defenſive Al- 
ſenſivc, liance. 
1 the Infringe- 
VInfration ment, Breach, 
d'un Traité, ] or Yilation f 
3 a Treaty, 


un Howie de Guerre, 4 Soldier, 


un Soldat, a common Soldier. 
une Campagne, 
| Troops. 

an Army. 
th; Exerciſe. 
the Gantlet. 


une Armée, 
Vexerc ce. 
Is Baguettes, 


| la Mafche d'une [9 March of 


_an Army. 
a Counter- 
march, 
an Ai my draun up 


Armee, 


marche, 


une Armce| in order of Buttle, 
en bataiiley or in Battalia, or 
Tangee, an Army in Battl.-- 


array. 


le Mor au 4 


Guet, = "word. 
la Cavalerie, 5 55 . 
the Iuſautry, or 


Foot. 
the Van- guard. 
the Rear-guard, 
or the Rear. 


P Xvant-garde, | 
garde, 


 Armece, Army. 
ps Corp de Bataille, the Main- 
bidy. 
: a 1 Flying- 
un Cam rolant, 0 5 


VocazurLAfRE, Franpois & Anglois. 
un Corps de Re- 


a Campaign. 


un Marechal, 


thel Vatch= 


| the Ming of an 


— — — — 


4 Body | zun 


ſerve, Reſer ute. ( 
les Enſans per- he Ferlin K 
aus, --. | c H ohe. by C 


A Squad) In, 
a Battal, 75 fa 
a Bri gad. 


un Eſcadron, 
un Bataillon, 
une Brigade, 


un Regiment, : a Regiment. un / 
une Compagnie, a Coin pan, 1 | 
la Compagnie | = Gi 
Nos Toa the Colonel: de | 
Colonelle, | $ 
1 Colonel! Company, | 
a Colonelle, ) les C 
une Compagnie a Trop ii n6 
de Cavalerie, Flor. 
une Compagnie 5 a Conan Peat 
d Infanteiie, 5 of Fu 
un Dctache- ) „„es 
e e les 0 
R : JI duba. 
un Parti, | Parhi un C. 
une Poignce D | a Flor un Li 
d'Hommes, of len un Ce 


un Officicr, en Officer : Ca 


Celui qui com- /e Commuaun Gy 
mandeen Chef, \ dr in Chi un En 


a Manſſu. un der 


8 a LieutcnatÞ un M. 


Cen ral. un Ca 


un Lieutenant 6 
(Generel, 


un Major Ge- F : 20 aj: Jr 1 vn Ta 

neral, ES” Gadd bn Tir 

un Marechal L a Camp, 0 | un Tr. 
de Camp, Ts . 

un Lieutenant? a Lieulena n Car 

Colonel, 0 Colonel. un Gar 

un „ a M Corr 

general, n:0/"Wr. Ger 

un C vi millaire, a Comm:(/4! 2 Che 


a Hrigad. gers, 


un Brigadier, _ } G 
| 1 n Mot 


un Aide de 0 an Aid de Can beire, 
| Camp, 3 | 7 4 Dra, 
un Marcchal de x @ Sad n Hou 

Logis, Majid bt l Cuir 


u 


un Meſtre de 
ve. Camp, 

an un Colonel de 
. cCavalerie, 


„ un Colonel d'In- | 


a Cole f 
 Harſe. 


a Colonel 
Lon, 2 fanterie, 
ach, un Colonel, 
zert. un Aide major, 


a Colinel. 
an Admtant. 


wel le grand Maitre 1 2. 
reli de l' Artillerie, /{ e 
_ CT nance: 
les Officiers Ge- the General 
ep of néraux, Officers. 


je. te Staff officers, 
fan n ctat Major, 
Fit 3 | Officers. 
les Offcie ers 


155 the Subaltern- 
e li, Sf 


Subalternes, Officer $, 


Part un Capitaine, a Ciptain. 
avon Lieutenant, v Lieutenant. 
a un Cornette de 4 Cornet of 
gffcet] Cavalerie, 5 Hor ſe. 
nungun Guidon, a Standard- 2 rer. 


Chief un Enſeign':, 

, 7 

aun Serge 
e 3 gent, 


12 wn Major, a Major. 


„ral. pn Caporal, a Corporal. 
114 Fn Tambour, a Drumner. 
vun e a Lettie drummer. 
mb, bn Trompette, 4 Trumpeter. 
Py a Trooper, or 


un Cavalier, 


aulena't F Horſeman. 
nel. Fn Garde du ) 4 Life-guard- 
Miu Corps, man. 
mai br. Gendarme, a Gendarm. 
wt [4] ks Chevaux le-) the Light. 
ad VF 
£11.74 Wn Mouſque- 


Bau 
ragon, 

n Houſard, 

n Cuiraſher, 


Ca 


AN „ 
Nr 


a Dragoon. 
Le ws a Cu 17 ie 5 


u 
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of Foot. 


un Atbale 
the Commiſſined 


un MVineur, 


an Inſp | 


un Delerteur, { 


une Bataille, 

une Bataille N 
ranges. f 

une E. icarmouche, 

une Retraite, 

la Fuite, 

| 40 


a Muſiteer.. 
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un e 1 Foot. ſoldier. 


un Piéton, 
un Garde, a Guard. 


un o une Sen- 1 Centinel, or 


tinelle, Centry. 
? 5 a private 
un FaQtionnaire, 4}. p 
| 7 Centry, 
une erit | 
wh Gu at a Centry- box. 
une echau >. 
a Watch tower. 
guette, 


un Ingenieur, 
un Piquicr, 
un Aer, 


an Engineer. 


an Archer. 
5 f a Creſs-bow Man. 
trier, 


un Frondeur, 


un Chet de fille, a File-leader. 


le Serre file, 4 File 
its | 
a Miner, 
Pionter. 


a Marauder, 


un Pionier, 


un Maraideur, or a Strag- 
g ler. 

un Vivandier, _ @ Sutler. 

un Goat, a Soldier's Boy. 

un cſpion, a Spy. 


un Coureur d'Armc e, 4 Scout. 


a Defert er. 


a Valuntecr. 
the Ailing, 


the Train- 


un Pransfuge, 

un Volontaire, 

la Milice, 

ia Milice Bour- ! 


genie, bands. - 
des Recrucs, Recruits, 
um Combat, a Fight, 


à Battle, 


batile. 
a Srirmilh. 
a Retreat. 
Flig hit. 


des 


a Pike man. 


4 Slinger. 


the Bringer up o, 


2 H itched=. 


IE IO IO WI FAY 


— 1 ene aaa DEE Lo ny 


r 


—ä—— — — 


—— — 22 
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des Traineurs, Stragglers. 
une Detaite, a Defeat. 
un Duel, a Duel. 
un Cartel, a Cartel, 
un Dehi, a Challenge, 
un diege, = a Siege. 
une Citadelle, a Citadel, 
un Fort, à Fat. 
un Charcauy. a Caſlle, 
un Fortin, a uttle Fort, 
une Forterefſe, 4 Forte . 
un Retranche- } an Intrench- 
ment, 5 ment, 


des Lignes de Cir- irres H Cir- 


convallation; on 


de Communi- (en, or Com- 
_- cation J munication, 
un Folle, a Di: 'h, 


a Draw-l ridge. 
the Out works, 


un Pont- levis, 
les Dehors, 
une Demi lune, 
un Baſtion, 
un Ouviage a 


a Laſjlim, 


0 6 Hern-work, 


Corne, 
un (uvravzen | 
Sa Crown-werk, 
Couronne, 1 
PEſcarpe, _ tre Searp, 
la Contre- 0 the Counter- 
ſcarpe, ſearp. 


a Dort- Hole. 
the Curtain, 


une E mbraſure, 
la Court: e, 
un Ravelin, 
une Keduute, 
une Feuſle- 7 
braie, f 
une Sarraſine, 7 
une Herſe, 0 
un Taius, | 
le Chemin cou- 
Vert, 0 
le Glacis, 
une Gatemate, 


a Rednubt, 


a Falfe trench, 


Vocanutainr, Trangdis & Anplois. 


cummvallati-. 


a Half: moon. 


a Ravelin. 


a P 07 t- cullis, - 


a Slope. 
the covered 
Hay. 
the Glacis. 
a Caſemate. 


a Cheval , la 


un Cheval de | 


Friſe, Frije. des 
les Fraiſes, the Fraiſs, une 
une Paliſ- a Palliſade, 2 un k 

„ f Fence of Ri. un 
des Mantelets, Mate, un 
des Faſcines, Bavins, Fajcing, 25 une! 
vn Blocus, a Bl chit, 1 tad 
une T ranchee, a Trench, 
une Plateforme, a Pla:firn, une! 
une Batterie, a Butte. 
un Corps de) 2 Guard-hu i, une 

Garde, 0 the Parat. une ( 
un Camp, a Cai), Z un P. 
une Tente, a it, la M. 
I'Artilletie, the Artilery, (aus 
un Train d' Ar-) a n a Fe 

tillerie, | Or dnance, 7 la Cu 
une Pig.e d' Ar- a Pie f? le Car 

tilleric, | Cr .nwmg, ; 1a Pla 
Un C anon, Aa (Cann, . 
Je 105 Canon, the Heady Carr, i le Baſ 
une Piece de Cam- 7 4 Field. R le Ch 
p-gnes | | ( Piece. le Ser 
un Coup de) | C : | 1: Cal 

Canon, | F a nen- ji, j Ia Lu 

une Volce } a Polley of Camnum- g la Cre 
de Ca- ſhot, the dijthart, E la Bag 

non, or firing of (runz, e Gui 

un Bonlet de „ 

Canon, 0 Caunbou Hl | une B; 

une Bombe, 4 Bond. la Pier 
une Gre- ) a Grevade, di une B. 
nade, ; Fire ball, Mp del P 
un Moitier, _ 2 Miri de la l 
une Couleviine, | x @ Culreit, de la C 
un Fadcon, a Fila. Plon 
un Fauconneau, a Lalecuet. un Tir 
FAfﬀut d'un the Carriage | 
Canon, q 1 Gu 7. un Fou 
ja Bouche, Mot un Hay 
NE ene the A un Sab 


la Meche, 

3 des Armes, 
une Arme a Feu, 
un Fufil, 


la Culaile, 


| la Crofle, 
la Baguette, 
4 le Guidon, | x te Point for di- 


A Voca BULAR V, French and + 


the Match. 
Arms, Mrapons. 
4 Flre-argi. 
a Fujee, a Gun, 
un Mouſquet, a tHand-gun. 
un Mouſqueton, a Blunderbuſs. 
une Mouſque- 2 Muſtet- 


tade, ſhit. 
Velley of 
une Mouſqueterie, ) Muſcet- 
| pk bot. 


une Arquebuſe, 
une Carabine, 
un Piſtolet, e 
la Monture i Stock of a 
(d'une Arme Gun, Piſtol, 
A Feu, Ke. 
the Breech. 
the Barrel. 


la Platine, j the Lock, or Fire- 


an Arquebuſe, 


le Canon, 


le Baſſinet, the Pan. 
le Chien, | ( | the Cock 
le Serpentin, . 


le Calibre, the Caliber, or Bore, 
Ihe Touch-bule, 
the But-ind, 

the Kammer. 


recting the Aim. 


| une Bayonette, a Bayonet. 
| la Pierre, the Flint, 
une Balle, 4 Bullet. 
de la Poüdre, Poꝛuder. 
de la Dragee, Shat. 
de 2 de 1 ſmall Sbot. 
un Tire-boüre, 1 a Wad-hook, 
| a ere. 
un Fourniment, a Flaſh, 
un Havre-ſac, a Knap-ſack, 
un Sabre, Sabre. 


un Poighard, 
une Arinue, 


un Heaume, 


un Gorgerin, 


a Carline. une Cuiraſſe, 


une Lance, 


Engliſh. 103 


a Cimeaer, 

a Ling-delt, 

a Dagger. 

an Arm ur, 

a Head piece. 

a Heine. 

a Necf.- fiece. 
a Gorget, 

(1 Cor tad: 5 

Repiiibutud- 
(ilothes, 

a Cuiraſe, or An- 

 mour for Back 


un Cimetette, 
un Bau llriér, 
un Calque 
un Hautſe-cou, 
une Coquarde, 


un Habit d'Qr- g 


donnance, 


. and Breafl. 
un Morion, a Marion. 
une Cotte de a Git of 
Mailles, f Mail. 


un Coriclet, 
vn Cuiflard, 3 


des Genou— { 


a Corſet, 

an Armour for 

the Thigh. 

Pulley-prices for 

the knees. 

an Arm ur for 
the Arm. 

a Gauntlet, 


un Braſſard, } 


un Gantelet, 


_ une Pique, a Pike, 
une Hallebarde, an Ha'berd. 
une Pertuiſane, a Palijan, 
un Arc, a Raw, 
un Arbalette, a Cros bow, 
des Fleches, Ari cus. 
un Dard, un Trait, a Dart. 
un Carquois, a Oper. 
55 B Hu. Lier, 
un Bouclier, : } a Shvetd, 


a Tus vet, 


une Hache d' Armes aB. lille ax. 
une Enſeigne, 


an Inſiun. 
Se d 
te Colts, 
a Drum. 


un Etendard, 
le Drapeau, 
un Tambour, 


H 4 | un 


J % —— — —— 


a Lance, a Spear. 
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un Tambour, | 
de Baſque, a Tabour. 
un Tambou- a Tabouret, or 
rin, F . Timbrel, 
ä a Pair 5 
des Timbales, p e e 
la Paye, the Pay. 
les Affiegeans, the Beſtegers, 
les Aſſieges, © the Beſreged. 


an Aſſault, Onſet, the 
un Aſſaut, 0 Storming of a Place. 


une Breche, @ Breach. 
une Attaque, an Attach, 
une Sortie, a Sally. 


le Sac d'une { the Sacking of a 


Ville, Place. 


leP lllage, the Pillage, or Plunder. 


le Butin, 
les Dépouilles, 


le Fourage, 


the Pooty. 


des Provitions, Proviſions, 
des Munitions, Ammunition. 
le Bagage, the Baggage. 


un Ponton, a Bridge of Boats, 
une Contribu- f 


tion, tion. 


un Pr.ſonniér, a Priſoner, 
un ötage, an H:/lage. 
une Capitula- a Capitula= 
tion, tion. 


la Reddition In Surrendering 
d'une place, a Place. 


une Suſpenſion} a Suſpen/i:n 
d' Armes, g of Arms, 
une I reve, = N, 
une Amniſtie, an Ansel. 
la Paix, the Peace. 
un Traitre, Traitor. 
le Champ de the Field of 
Bataille, 5 Battle. 

les Morts, the Dead. 
les Blelles, the WWaunded. 


VocaBurLaiRt, Francois & Anglois. 


le Carnage, 


the Spoils. 
the Forage. 


a Contribu- 


the Slaughter, 


les Quartiers Winterquds. 
d'Hivèr, ters. 


le Vainqueur, 
la Victoire, 
un Triomphe, 


une baue. : 


the Conguerty, 

the Vittoy, 

a Trium! „. 

a Fluriſh of 

Trumpets aud 
Drums. 

un Herailt, an Herall, 

un Roi d'Armes, a King at Arms, 

un eee a Pur ſui vani 


d' Armes, at Arms, 
des Rejouiſfances, Rejoicings. 
des Feux de Joie, Bonfire, 


des Illuminations, Illumination. 
un Feu d'Artifice, a Fire ork, 
une F uſee, a 9guth, 
un Petard, a Cracker, 
une F uſce volante, a Rat, 


XXI. 
De la Marine. 
of the 


Navy, or na: ug] 


Apairs. 


la Marine, Naval, or Sea Affairs, 


un Vailleau, a Ship, ol 
un Navire, Veſjel, 


un Vaiſſeau Mar- a Merchants 


chand, man. 


un Vaiſſeau de a Man e 
Guerre, g ar. 
un Chantier, a Dat: 
la Quille, the Kew. 
la Contrequille, the Kee jm. 
le Fond de F the Hell 
Cale, 4 e 


nad 


le Bas. 

le Strib 
un Mia 
le grant 


. Hunt 


J: J-grand 


N le petit 
Je Mat 
d'ava 
le Beau 


| Peroc 


de grand 
| quet, 
e Peroc 
d'avat 
petit! 
[que 
Pcrog 
Foun 
ne Vs; 
Pint 
ia Vo 


les Courbes d'un 0 the Fucks. 


3 Vaiſleau, 1 
I Arcaſle, tbe Buttich, 
V , {| the Proto (the Fore— 
E: la Proue, \ part of a Ship ). 
5 'eperon, the Beak. 
la Poupe, 
| © PArriere du 
E Navire,. 
en le Cap, 


le Gouvernail, 5 


_ the furs, or 


| Poop, 


the Hil, or 


1 Rudder. 
le Tillac, the Deck. 
g. 3 les Ponts, the Decks. 
„uss ecoutiles 0 the Scutiles, 
. „ or Haiches, 
k, Je Bis-bord, the Lar- board. 
b. le Stribord, the Star- board. 
, un Mit, a Maſt. 


1 grand Mat, the Main- maſt. 

| C the Scuttle of a Maſt, 
the Round toþ. 

the Main top- 

py or Sail. 


. Ja Hune, 


Þ 


Je grand Hunicr, þ 


le petit Hunier, 

le Fade Hune 6 
d'avant, 
al le he Beatprs, 


maſt. 


the Bouſprit. 
the Top-majt, 
the Top-gal- 


] Peroquet, 


airs, lant=naſ/t. 
, ot e grand Pe- } the Main-tip- 
; | quet, maſt. 


the Hore top- 


8 beroquet | 
7 gallant-maſl, 


petit P- ) the Fore-top- 
roquet, | C ©. maſt. 
Pcroquet de the Mizen- 
kougue, | top-mafjt, 
n. Ine Voile, a Satl, 
{ int de 7 rhe Clue of 
. a Voile, f the Sail. 


A VocanuLAny, French and Engli 1B. 


une Antenne, 


la Grande : 


| les Enflechüres, | | 


les Flammes, 


' the Fore tip- | 


les Manceuvres, 


une Ancre, 
la Maitreſſe-an-) 


la Verge, 
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une Vergue, 
yard. 
the Main- 
Vergue, yard. 
la grande Voile, the Alai Jail. 
la Voile de Mi- | 


ane the Fore- ſail, 
la Voile d'A- | the ae 5 
vant, 
la Voile d' Ar- 0 the Mews: 
timont, eil. 


les Hunters, 


la Voile du Pé— { the Top-ſails. 


roquet, 


la Voile de Beaiipre, 0 Sprite : 
la Civadière, 


ſail. 


un Cabeſtan, 
les H:ubans, | 
By the Ratlings 


Steps). 


the Streamers, 


les Pendans, the Pendants. 
une Banderolle, a Pennant, 
un Pavillon, a Flag, 


les Agieèes, _ the Rigging. 


or Tackling 


les Cordages, ) of a Sad. 
une Corde, a Rope. 
un Cable, a Cable. 


an An hor, 


TD | > the Hotb-an- 
les dex Ancres, | 


d' Affoufche, I. 


. Lt Power, 
I Ancre de Tone, 
le Toueur, the Redge anchor. 
the Beam, or Shank. 

„ 


I the Sail- 


- a Caplan. 
the Shrouds, 


(ſmall Rotes 
that crojs the 
Shrouds like 


the Sheet- 


chars, the 


1/7 and 2d 


the Kedger. 
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les Grapins, 


e Frangols & Ang lols. 


les Galions, the Galem, 


e rn * 
9 r= 8 8 
7 E IST TE 3 7 1 
—_— TY OG We” 
* 5 Ty S e 
8 n N 2 29 . 


> /7 7 74 7 ne L 
| Cris 4 5 5 des Marchandiſes, Goo, une 1 
le; Hirpcadx, it des Matchanciſes 1 Ek Nene A 
les Pattes, the Hloots. fines, { e June 6 
Ja Croiſée, the Steck. du Cacao, Cacao- n. Bon 
PArganeau, "the Ring. de l'Indigo, Indigi % Bri 
les ecubiers, the Huwſes, de la Cochenille, Cechinea. Nun Va 
le Bouce, the Buoy, le Port, on 5% Brett June P. 
un Bon Mouillage, 1 Aa- le Prix du Paſſage, 3 the Freight, un Pic 
ou Ancrage, F chirage, les Droits @ Af= I Joris Bun Car 
la Cabane, the Calin. mran ce, furan vingt 
la Bouſſole, the Compajs, Vetrenne d'une the Hanh de Ba 
un Porte a Speakiig= choſe, 1 of a thing, ble Vaiſ] 
Volx, \ trumpet. un Paſlager, a Paſſengi 'A 
une Ligne i le Capitaine , un Am 
onder, 2 Sounding- le Patron, ww e Captain, un Vic 
un Plomb de line. le Maitre du { Mer of a Shi un Con 
blonde, 3 Ps "V aitteang.} > amir 
1 Pompe, the Pump. le Contremiirre, ) the Mate Nun Che 
le Piſton, the Sucker. I Aide duPat:on, a Hs '£quipa 
Ja Sentine SEN un Garde-Ma- a Mi 0 
Vegout d'un the Fink, kin, | man, h 
Voalfleau, NVü. TeBolleman, - the Boat-(wnWMe Cano 
du Leſt, Hallaſl, Vecrivain, ou Q : th? Super un Cha 
de la Poix, - . Plich. le Surveillant, c. Navir 
du Goũd ron Jar. un Mouſſe, a Cal u-Hαaide d. 
une Voie d' Eau, un Navfrage, a Shipwnei tier, 
(ouvertüre par- e a Lak, une Galère, a (14G, gien, 
ou l' Eau entre) une Galerc a, 4 Gli uses Tro 
un Fanal, a Maleb-niglt. deux cu © 17 or t Marir 
un Vaiſſeau Je es trois ranges ( Banks of Min Com 
compagnie des | an EH -In- 3 Rames, ] Oars. Wie Bord 
Indes Orien- . ne Frégate, 42 @ Frigal Aborg, 
tales, un V aiſieav, auYa Ship, or iy TEN 
un Efquif, a SLi, or Long- Boat. un Batiment de $ fd , Ae Bomb: 
une Chaloupe, 4 8%. 400 tonneatix, ) Tens. ment, 
| | a Shits Best; allo un Vailleau de. 7 a Fi ne Def. 
8 a Cance (an Iu- einquante Pieces 0 1 955 
e Jian Poat . ge Canon, 4 Do A 
DS. Ie Cargo, or un Vaiſſrau du 9 a Ship . 28 
la Cargaiſon, | 3 Laing * a premiét, Cv du | rl 188 n Pirate 
„ {cond Bang, J cond Roll » 7,4 


ue Eſcadre, a Squadron. 
oe Klante 5 a Flect. 
- me Armce navale, 

Wu: He (Zaliote a a 5 uh. veſſil, 
; Bombes, ; Or Ketch, 

1 un Brülot, a Fire fl. p. 

f un Vaiſſe au d' os { an Abice- 


St r A 


| ou Patache, Mt P. 

, Jun Pierriér 9, | a Fowler, 
un Canon de 1 

"WW vingt livres þ a Trwenty- paunder. 

nm | de Balle, 


ble Vaiſſeau de 5 
P'Amiral, 5 I Flog ſhip. 
un Amiral, an Admiral. 
un Vice- amiral, a Vice admiral. 
jun Contre- a Reur-ads 
> amiral, mir al. 


un Chef d' Eſesdre, a Commodore, © 
= I equipage, the Crew. 
ou une Chiourme, | | 6. ; n 
n. a ley lu ves. 
ine Canonier, the Gu» ner. 
ther un Charpentier de 0 a &hup- 
0. Navite, | 5 | wricht, 
-18 Aide du Charpen- ) | 


ticr, du Chirur- 
gien, Oc, Ls 
Wes Troupes de) 
Marine, 1 


tes. 
y We 
HA 
10 
tht 


the Matr. 


ww — 


Sea forces. 


No Combat naval, a Sea fight, 

une Bordee, a Broad-ſide, 
10 Abordage, Tos the Boarding of 
iy Wo . Ship. 


40 3 : Fg Bunibarding 


ment, of a Place, 

* 4-8 Deſcent or 
F:t:Wne Deſcente, , 8 
1. % © Landing. 

= t a Priuvateer, 

; WP" Armateur, 4 
of th e e ors Cra/r, 
„ In Pirate, 4 Pirate, 
Vai . Likewiſe a Swivel-gun, 


A Voce French and Engliſh, 


une Barque 7 a Po. ö 


un Flibot, 
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une Priſe, a Pri. 

| 5 a Corſair 
un Corſaire, ; 35 ; 
a Rovua, 


un Gulerien, 
un Forgat, 


un Bateau, a Bet. 
un Bachot, a ſn ill Boat. 
une Barque, a Bark, 


beat. E 


a Fiy-boat, 


chcur, 


une Galiote, | a Piljage- 
un Coche d' Eau, 1 beat, 
un Train, a Flat of Hood. 
une Rame, | an Oar, 

un Aviran, { | a Skull, 


le Plat de la Rime, 
a Boat- 
Mat. 


*. Scooh. 


telier), 
une ecope, 


Marines, 


une Palette, 


XXII. 
Des Join & des Divertiſſe- 
mens. 
07 Plas and Diver/ions. 


le Jeu, 
un ſeu, 
un Divertiſſement, 
un Paſſe-tems, 


Playing. 


la Recrcation, Recreation, 
une Balle, a Ball. 
une Croſle, 1 Bat. 
le ſeu de Ia Croſſe, Cricket. 
un Volant, a Shuttle-cch, 


une Raquette, 


a Kacket, 
un Batair, | 


a Galley-/lave. 
a Fiſhing- 


| the Blade. 
un Croc (de Ba- ; 


a Ply or Game, 
a Diverſion, 


a Paine. 


i | 4 Bailledore. 


le 


— 


=>. 


n K NS 
Ir _— 


OS 


2 


. lt ii. far a> 
— N 


rs > es i tr 


— 


EASE 


LEY 


4 — _ 
— n'? a eco Ds — — — GC === 
— — — — —[ùLT??2—ᷣ——V—T 0 1 — > 1 


— 
* — WV. 


une Foupie, 
une Pirouette, 


une Pelote de 


| des Quenottes, 
des Marbres, 


un Fiflet, 
une Canoniere, 


a Pouſſette, 
la Gribouillette, 


le Corbillon, 
le Pie de 5 


108 VocABULAIRE, Frangois & Anvlois. 


le Baronet, Tip- cat, or Catch, 


un Sabot, = a Top, 
une Corniche, 


a Gig. 
un Fouet, une Liniere, a L aſh. 


{ a IWhirl-gig, 
un Balon, 


Neige, | { 4 Snzw-ball, 


un Toton, | © Foy (a whirl- 
un Jouet, | 5 | 
un Jovjou, a Play thing. 


a Whiſtle, 
4 5 0P- gun, 


une Creceile, a Rattle. 
une Claque, a Flapper, 
des Cliquettess ET et 
des Caſtagnettes, 6 | Snap EO 
vn Cerf-volant, 2 Kite, 
une Brandilloire, à Swing. 
une BaJancoire, = 2 Se-ſaw. 
un Cerceau, A Hab. 
ebase, din, 
le jeu de la Chuck-far- 
Foflette, 5 flhinz. 


| Seran; ling. 


le Coupe-tcte, Leap frog. 
t 
- mſette, et eek, | 
le Frape-main, 
la Mann nds | Hot. ceckles. 
FEſcarpolette, Swinging, 


lard; : 
un deen, 


le Colin- mail- I Blinde man - 
E 

a Bandage. 

Cranibo. 

Duſt. 75 and 

Cimmands, 


Bauf, 


le Jeu à pair ou 
Croix On Croſs an1 Pile, Heal 


a Fort-tall, 


Ma roles, 


Pa pin. 


| Even an] 


Oald. 5 e Q 


. Pai 


non, 


Pi! Cc, and Tail, 


| 5 | Dus and | un Je 
r ee 1D. ; un To 
un Galet, a a Shovel. boi la Gri 
le Palet, e "yon at Dui, le Pre 


Ja Gai 


la Courſe, | 
une C 


| Nunnigg. 
le Jeu de Barres, ) 


les Barres e | Friſon- bon le Bat, 
nicres, be | la long 

le Saut, |  Leaping 1 | 
exons [ Ecaping wih Mun Pa 
le Saut a Pies ) te Fu 
Joints, clife t.. . 
Leiber. le Bille 
le Saut à cloche N Upon TI un Dill 
Ries, - Vu. une B. 
des Jeux d Eu- Chbildrni la Paſſe 
fans. + : Play-thing, la Banc 
le Jeu des Offeltts, Cad la Belo 
des Offelets, Huctle. bones Ja Maff 
une Courſe, 4 Ram None Q 
une Courſe de a a Hſe. 1 Acqui 
8 race. le. cche 
le Poteau, on . the Starting Nun chi 
la Barricre, | Place. les Piec 
ITS . the L Li/ts, the Pia Eche: 
la Lice, where the Hara le Roi, 
3 __ la Dam 
la Bague, N at it ks 
le Jeu e Playing af. Che 
Boule, 0 „„ - = Wool” Pion 
un Jeu de Boule, } a Bowling Nebec & 
un 3oulingrin, | green. le Lrait 
une Boule, 2 Biul. P Refa 
un But, N a Jock 0 Dan 
le Noyon, the Ditch if un Pion 
| Browling-green on 


une Dan 


le e Jer de pier, Nine pitt 


| 1 Quillicr, 
Bl Paüme, 


un Tripot, 
la Grille, 


| Ele Trou, the Hazard. 
. = Gallerie, the Side-bazard. 

3 une Chaſſe, | | a Chace. 
4 le Batoir, 2 WIR long- 

. la longue Paume, | Tennis. 
1. 4 Tennis court- 
on Patimicr, , 7% 19 
„5 Maſter of a 
*m |  Tennis-court, 

Cle Billard, Billiards. 


V. 
one 
It, 
bu 
11 


un Billard, 
zune Bille, 


21 * Bande, the Cuſhion, 
„% la Belouſe, the Hazard. 
1% la Maſſe, the Blliard-flick, 
% June Queue, ). 
1 p'acquit, the Lead, 
les cchècs, Cheſs. 
1 un échiquiér, a Cheſs- Loads d. 
les Pieces des the Cheſs 
oF echècs, 5 „„ 
7e ble Roi, the King. 
la Dame, the Qucen. 
600 zune Tour, 2 Rook, 
zun Fou, a Biſßbap. 
„„en Chevalier, a Knight. 
ol, (pn Pon, 4 aun. 
25 echec & Mat, Chee and Mat. 
5 le rait, te Move. 
aon Refair, a Draton game. 
2 es Dames, Drauzbts. 
7 un Damiér, 4 Draught-bo ard. 
Fer un Pion, 2 a Man. 
pins ine Dame damee, a King. 


un Jeu de Paiime, 


the Square, or 


Place for Nine- 


Pins. 
Tennis. 
a Teunis- 
| court, 


he Grill, 


a Billiard. table. 
the Port. 


3 Billiard. hall. 
la Paſſe, le Fer, 


_ 
une Gagel 
1 


A VocaBuLarr, Fu ench and Engliſh. 
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les Toutes tables, Bach- gammon. 


le Trictrac, 


les Des, 


un De, 
le Cornet, 
les Des pipcs, 


un Coup, 
Trois tix, 94 


Raffle de fix, 


Doublets, 
dar Cartes, 


un Jeu enticr, 


une Partie ce +. 


Piguet, 


une (Quinte- 


major, 


all Roi, 2 


Dame, De. 


une Sixieme, 


une Therce, 


un Quatorze; 


Quatorze d'as, 0 | 


"Sc. 
le Point, 
Pecart, 


le Talon, 
- Fic 


Repic, 


Capot, 


| Pas, : 


le Roi, 

la Dame, 

le Valet, 

le Dix, le | 
Neuf, &c. 

une Baſe carte, 


Trick-track, 
the Dice. 

4 De. 

the Dice-bex. 
Loaded, or 
cooged Dice. 
a Throw. 
Paſſogr. 
Doub/ets. 
Ambſices 


Carols. 


un Jeude Cartes, a Pack of Cards. 
a whole Pack. 


a - ame at 


majar. 
a Duatrieme, 
or four to, 
or rom the 
King, the 
Suren, &c. 
a Jix!eme. 
a Tierce, 

a Duator ze. 
"NG by 
Aces, Ye. 
the Point. 


the Cards laid out. 


the Stock, 

; Peck. 
Repeek. 

Capot. 

the Are. | 

the Ning. 

tre Queen. 

ihe Knave. 

the Ten, the 
Nine, &c, 

a / mall Card, 

| les 
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les Figures, 


une Carte blanche, fs 
le Cour, 
le Carreau, 


le Trefle, 
le Pique, 


le Quadrille, 


les Enjeux, 


la Poule, DES 
le Corbillon, 
un Matador, 


Spadille, 
M anille, 
Biſte, 


Ponte, 


Codille, 


une Bete, 


un Atout, 


une I'riomphe, 


une Main, 
un Ami, | 


VocanuLaire, Frangois & Angliis, 


les Couleurs, 


the Court- 

cards. 

a Blank. 
Hearts. 


Diamonds. 


Ciuls. 

ny Aeg. 

Ouaurille, 
— 


the States, 


the P:3l. 


| a M1 at Adore. 


S pAdi I! le, 
11 2 tle; 
Bajo. 
Fonts. 
Codille. 
a Leaſt. 


{ 1” Trump. 


a Trick, 


4 Partner, 


le Roi apclle, the King called for, 


un Tour, 


une Fiche, 


un Jeton, 


prendre, 


la Vole 


Bonheur, 
Malhcur, 
Guignon, 
V'Ombre, 
la Baflette, 


le Lanſquenet, 


I Bete, 


un Jeu de EHa- 


2 ard, 


By Jeu d' Adteſſo, a Game of Skill, : 
* Game of the 
Gooſe. . 


* Ole, g 


le 4 Cu d'Oie, | 


4 Round, 


a Hiſb. 

a Count! Fo. 
un Sens- I Playing without cail- 
| ing for a Partner, 
the Þ oy 5 


Geo- 1 


3 Bud of M e 


un Monargue, 
un Souverain, 


Imbre. 


Baſſet. : 


| Lanjquenct 
Leo. 


a Game of 


Chance . 


un Endroit ou l'on 


une Mezette, 


un Billet, 
un Lot, 


le Gros Lot, 


une Princeſſe, 


8 Canis. 
elace, | 


joue, ou ou Pon 
donne a jouer, J 
un Joveur, a Ganneſly 
a Novi, 
the Gain (wid 


le Gain , 
Gai a one win,). 


la Perte, ] 


une Lotetle, 


the Lofs (whit 
one lofes ), 

a Lotte, 

a Tit 


the Great Piu. 


un Billet blanc, à Blank 


2 


a Priz, F 


XXIII. 


Titres, Dignités, & Em. 
plois principaux etabli 


dans le commerce de | 
vie civile. 


The Titles, Dignities, ati 


chief Employments ti 
_ bliſhed in Civil Life, 


un Empercur, an Empert 
une [mperatrice, an Emi 
un Ro1, +: kn 
une Reine, | a Den 
a Amari 
4 Sucre 
2 Po in 
a Prim oj 


an Arc 5. Dit 


un Prince, 


un Archi-Duc, 


une Archi- an Ab 

Ducheile, { | Duchy 
un Duc, a Di 
une Ducheſſe, a Du) 
un Comte, =] Count, an Ear 


C ne Co 


n Vic 


l 

— 12 

4 A 
Ja 1 Br. n 
1 


une Ba 


un via 


; te NI 
5 n Che 


8 


Fla petit 
un Get 
zune [). 
june De 


un Am 
un Ple 


TEINS 


1 des Le 


crea 
un Vic 


un late 
| Gouy 


| Provi 


un Leg 
un Pre 
un No 
un Mit 

det; 


le Prot 


Min 


® The 
(ontilhon 
4 ettate, 
Tis obt 
Centlem 
French b 
ſu ur gui 
Ban M he 


ln petite Nobleſle, 

zun Gentilbomme“, @ Gent 2nan, 
zune Dame, | 
une Demoiſelle, a young Lady, 
un Ambaſladeur, an Ambeſidor, 


inc 
- I Ju 

/ Wl, 
1 
Du 
D 
Eat 


y 


En Chevalicr, 


bun Pair, | 
es Grands d'un 


la Grande No- 


des Letties de 


a Counteſs 


„% Bay en. 
a Barons 
a lurquis. 
a Maur chi neſs. 


a NOTEUTA 4 


| Baronet, 
jun ccuyer, n B/Juits. 


CG Pet * 


| 5 : 

the Nebles, or 
2 * . 
1 OIHNCES of 

a Ring em. 


Royaume, 


bleile, 


the Gti. 


Qa Lady. 


a Plen feten- | 


un Plenipoten- 
tiary, 1 


tiaire, | | 
: | Credentials, 


a Liceroy. 


creance, 
un Viceroi, 


un Intendant, ce 3 a; Lord-lieu- 
Gouverneur de 
Province, 


tenant of a 

Coun'y, 

un Legat, 

un Prelat, 

un Nonce, 

un Miniftre }_ 
detat, c 

le Premier 
Miniſte, 0 


a Preſate, 
a Nuncio, 
a Miniſter of 
State. 
| ite Prime 


* The French never give the title of 


Centilbamme, but to ſuch as, befiaes having 


en ettate, are ſprung hom a noble family, 

115 obſervable likewiſe, that the word 
Gentleman is frequently expreſſed in 
French by Munfieur ; as, Voili un Mon- 
k-ur qui vous demande, Here is a Gentle» 
Bn who wants to ſpeek to you, 


A VOCABULARY, French and Eagliſb. 


pne Comte tle, 
In Vicomte, 
4 n Baron, 
pne Baronne, 
un Marquis, 
Bunce Marquiſe, 


a Viſcount. un Favori, 


le Garde du 0 


a Legate. 5 


itn Ter, | 
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a Courtier. 
a Favourite. 
un Mleuin, 1 Mimion, 
le Chaccelicr, the Chancellor. 
le Garde des } the Lord Keeper of 

Sceaux, e Great Seal, 
the Keeper of the 

Privy Seal, the 
Lier Privy Seal. 


un Courtiſan, 


boetit ſceau, { 


un Séctétaire Fo a Secretary 
d etar, of State. 


le Confteil, 
un Cenlciller 
du Roi en 


the Council. 
4 Privy Coun- 
ſellor, one of 
fon conteil F the Privy- 
prive, ) Council,” 
un Sccictaire } a Clerk of the 


du Cachet, 9 Signet. 
une Cour de 0 a Court of Ju- 
tee, dlicatur e. 
une Cour Sou- ! 4 Ssvereien 
Wetaine, 5 , e, 
la Cour des 5 the Court of 
| 5 nances, | L£ xchequer. 
le Garde-ro le 
le Garde 55 the Maſter of 


Archives, the Rolls, 
Je Licutenant Civil; 


* the Loa 
cy Criminel, 


le Juge Mage, „ On 
e Chef de Juſtice, Z + 


un Juge, 
un Magiſtrat, 
un Pretident, 
un Maitre des 


a Tuche. 
a Magistrate. 


an Auditor. 


a Sergeant at 
Law. 
a Counſellor, 


un Conſeiller, 


Un Aocet 
(plaidant), _ 5 
un Avecat con- } 
ſujtant, F Counſeilar, 

le 


2 IO 


PP 


4 Preſident, | 


a Barriſter, Hh 


a Chamber= 


: 4 
— 3 * * = — 
. - — v 2 — 
* - _ = a — 2 
roomy . 
— — ” K * 
am IIs gr . 
— * At =; * E — 8 — 
— 2 —= : ned 1 


Sort _- 


8 bv 
—— —— — ee en nn 
— - ——— — 2 * = pa 
” — 2 . — 3 
p 8 * 


—— - 


— ———— — * — — 
. —w_—C IE 


——_— 


| le 83 { 


la Chambre des . 


un Subſtitut, 


un Protocole, 4 
un Notaire, } 


un Proc es, 


un Exploit, 


112 Vocakul ARE, Frangois & Angleis 


the Attorney= 
General, General. 


the Deputy- At- 


le Subſtitut du 
Procureur” 4 ee 
r or the Solici- 
7 „ ftore general. 
un Maitre de [ a Maſter af 
Requetes, Requeſts. 


_ Requetes, | Reque/ls, 
un Gieffiër, a Regiſter. 


4 Sub/iitute, 


un Raporteur, a Reporter, 


un Raporteur de la} 4 after 
Cour de Chancel- g of Chan- 


an Attorney, 
a Letter of an 
Attorney. 


Precedent- boot. 
a Notary, Or 


un Procureur, 
une Procura- . 
tion, 


Scrivener. 
un Clètc, ; a Clerk, 
un Commilſt:1 ire 7 
de quartier, a Tuflice of 
q 5 Peace „ 


un Juge de Paix, J 
les Gens de Juſtice, the Lawyers. 


un Homme de Robe, a Lawyer, 
une Perſonne qui { a Student 


at Law, 
an Action, or 
Lau- ſuit. 


Etudie en Droit, 


un Proces verbal, a verbal Proceſs, 


une Aſbgnation, | | 
a Summong, 


2  Tip-flaff, a 


Summoner +; 


un Huiſer, ; 


® They are called in France Cimmiſe 


ſaires only 
+ Alſo the Crier of 4 Cnc: and an 
ber, or Dow -Feeper in the King's Palace, 


le Controle, 


| the Court of 


7 Th Ser 
In Le 
# n Po! 
E 1 ne MI 


( the Relts, or 4 
Bogk 7 Nes * 
er. 0 


VEnregiſtrement. 3 the Enril. 


du Greffiér, ment of ti mY 
Regi/ter, 7 5 
un Jour de Palais, a Comt- * þ 950 
la Cour du Banc, L | tow 
du Roi, 4 T « tile de 
Celles des Plaidoy- 1 dare d ü bn Pro 
ers communs, $ mon P Mine 
une Plaidoirie, 1 Na 
un Plaidoy er, Plea: pl Crir 
un Factum, 55 In Te: 
les Pieces d'un Ie Papers, o 
Proces, © * 0 Mritling. br Te 
une Grolle 5 W an En" groſſ 2 ocul: 
d'ectiture, . 0 0 hy, 8 : Del: 
le Comp'aignaut, the P. airtif, * Gric 
le Deffendant, the Defends . 4 Crin 
une Partie, a Client, or Pat, 4 Crin 
une Sentence, a Stall 1 pital, 
le Jugement, | = Pe Pri 
le Raport des the Peril:8 * Cact 
"Jarcs, [ Cul « 
un Apel, an A/peul, 1 
une Requete, „„ 
115 Placet, 55 f . Petilin une Pi 
un Decret de priſe 1 a Writ, i re 
de corps, IVarrat en 
une Saiſie, f 4 SeIZUre, Queſt 
| | Execution, 
les epices, the Lawyer's Hu Boure 
les Frais, the Chg p.... 
les Depens, The Col. 3 
Dommages & Caſis and Da D 11 
„ Intététs, F mages. Weble 
un Crieur d' En- ? an Au] pe 
Ch cre, A ecr. 8 8 
une Vente à 0 a Sale, 4 Ran 
I'Encan, Hutt 


U 


n Sergeant, a Bailiff, an Officer. 


; Ti Recors, | a 5 ul s 
y 1 1 Poufle cu, ſetter . 
ble 1 ne Moucbe, ö an Informer, 
1 1 1 Mouchard, or & ler. 


e droit Civil, 
$ Canon, & 


Coutumiét, 3 


the Civil, Can u, 
and Coimmon 
Lato. 


191 « Keil de Pratique, Court Heyl. 
„ ö Procès cri- a Trial for 
e 5 minel, . Lif %. | 
. Malfiteur, a Maleſactar, 
_ Wn Criminel, a Felon. 
an Evidence, 

In Té moin, 1 1 uchi. 


an Fye-wi- 


nos. 


an Inf armer. 


* "Wn Tc noin ! 
oculaire, 

af 
bn 1 


n Grief, a Gi Vance, 
al | in Crime, 4 Crime, 
4 a n Crime ca- capital 
© "WM pita), J. Crime, 
ce Ine Priſon, a Priſm, a Gaol. 

„In Cachot, à Cell for Helons. 


n Cul de Baſſe foſſe, a Dungeon. 


n Gedlicr, 
"ped, 


Concierge pal, or Kleber 
iin une Priſon, 1 of 4 Gl. 
7 Guichetiér, the Turnty, 
%s Menottes, Hand-fetters, 
77 Queſtion 0 the Rack, the. 
p J 10 5 
= : Tortu e. 

171, | ; | | 
the Hangman, 
i Boureau | . 
i bh : Fre 1 the Executioner, 
i Potence, - ; the Gallows, 
„ Gibet the Giblet. 
1 Da 3 euve 


| Repit, a Reſpite, a Reprieve, 


Collar wherewih 
a Malefaftor is 


faſtened ti a Paſt. 


Pilori, 
Carcan, 


A VOCABULARY, Trench and Engliſh. 


un Alderman, 


un Fermicr- 


a Gaoler, Mar- 


la I able 
un Commis des 


the Pillory, an Iron 


Ia Ville, 

le Corps a] | 
ha Ville s ©: City, 

tho 1tajor, 

an Aldirman, 

tne Recorder, 

| E 770460 who | 

| fear 11 "the K. ng 


le Greftter *; 


ON 1: J. 

They anſwer 
un Financicr, % the Com: 2 
un Traitant, | /ronz1s of the 

LIES Fxciſe, Cuſtems, 


general, 
un F 5 


&c. 
La Maiſon du 0 the King's 
7." Oh, Horfhold, 
le Grand Matte | Cf” £94. 
de la mailon 4 roy” of | 
du Roi, 1 
7 Houſhold. 
I Treforicr 1125 Treaſurer, or 
Co erer. | 
le Comtrol- T the Comp- 
leur, 5 troller. 
ie Maitre d'Ho the 2 * of 
tel du oi, 5 yr 1 A: 
Oi. 


1 Requctes de 
Hotel, 5 


| Gr-encl!! I 
verte, 


a Clerk of the 
Board of 
Greeuclith, 


Requetes de 
'Hotel, 0% 
Clerc de la 
Table verte, 


* Theſe three Officers anſwer 
P voir des Marabandt, les Echbewins, & le 
P1.cureur du Roi, which form the Core 
rora ion of Paris, ' 


1 le 


113 
the C:rporation, 
or Oe of a 


of France's Re- 


ths B ar / 7 


to le 


Li 


- » 9 ry - - > 
— a ea. — 
—_—_ * 
— Cy — * 0 — 


PPP 
— — — 5 
3 
— 
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le Chef dr Iz Pan- the Gentle- 
neteric, o du, man of the 
Gobelet, 5 Pantry. 

Aide de ls e Ye man of 
AITIIS the Party, 


r the Gentle 
le Chef E de] man /, 


Dezenie,- the great 


Buittery. 
le 8 gde. vit. ; 
ſelle, 


F the E y. 


un Garęen du 7 . of ; 


Garde vaiſſelle, the Ewry, 
le Premier Com- 75 | 
1 


| übe Chief 
troſeur Clerc de | | 
_ Ciiline, ou dOf- Clerkof the 


fice, Kitchen, | 


; le Maitre ede, 


ou Premier . te Muſe 


yer de Cuiſine, | ter-C00R. 


un ecuyer de a Y.oman of 
la Bouche, F the Mouth. 
un Garen Cuiſi-) 4 Gro:m of 
Nicer, ou de Cui. _ the Rite 
fine, FI. 
le Chef du nd the * 
Manger, Lrder. 


le Chef de la 

Cave, 

le Chet de l'O f-) 
fice des Chan- 


the Cellar. 
the Serjeant 


ef the 


delles, Chandlery. 
Pechanſon, | the Cup: beur- 


le Grand Cham- 5 the Lord 


Ts Chamber- 
beilan, „ 
1 5 lain. 
le Vice Cham- þ the Vice- 
dellan, Chamberlain. 


Vocazur Ain E, Frangois & Anglols. 


the Gitleman 


He Serjcc nut of 


un Gentilhom- i a Gentleman 


me ord.nalre of the Kin; Cal 
de la Cham- Privy Chan. Roi 
bre Privee du | ber in ed. e G. 
Koi, na” y. | CO! 
ecuyer, ou Huiſ- “ Gent/ema 4 * 
fier de la Cham-y U,. c 
bre Privée, 5 Privy F | 
Cam ber. des 
Ecuyer de 9 Gentleman of Fo 
Chambre de of the P cen ''inte. 
Preſence, J Chamber. in 

Valet de laq a Gr:m of i 
Chambre Privy Gn. © 
Privee, ber. [eur 
Page de la | time 
pf, * 2 Pig. of th ge Gr. 
Preſence, Preſent | Vo) 
un Page d'Hon | 2 Pay liter 
eur, 3 Flint n 
| | Go. [the Gro « e Gra 
Premier Gentil- | the Stele, al, <<) 
homme de la J fir Gen: Lonſt 
Chambre du i man of i Frer 
lit, | | Bed-c Dams un Ccu 
EE To. Ecuver 
 Gentilhomme?J a Gentl-man { wh 
delaCham- 7 the Bed chat ; n Eci 
bre du lit, J bor. i 58 

. : n | 
Page ou Garcon " Fetch | 1 
de la Chambre 1 ; 
du lit, 1 or of 100 Ie [ref 
| | Bac“. la 11. menus 
Valet de la Cam- 9 Intene 
bre du lit, 5 5 8 en menus 
le Porti6r de 1a} the G4 © el 
Grand-chambre, 1 Pete Odi, 
le Premier the Serfaus PE 
RY ortier, g Porter. Anafte 
5 Guerre 


Hulk 


he er du] the Keeper of 


wn Cabinet du > the King's 
„. Roi, Det. 
4 2 Grand Faũ- J the Maſter 
? connier, | Falconer. 
wy i Maitre an the Se jeant of 
7h : Faücons, the Hawks, 
ie Grand Maitre] the Lord 
. N des Faux & Chief Fuſdice 
[fe Forcts, * 8 Bl 0 yre. 
the Su veyer- 


ent: WIntendant des, 6 of 


Betimens, |{ the Works. 


" th 


han le Comtro- 3 


leur des Ba- 7 of the Warks. 


mens, 
/ 1c Grand Fe Surveyor of the 
ne WW Voyer, Highways. 
„ lurendant des 1 * Surveyor of 
— | ccuries, the Stables. 
„Grand 2 the Miſter of the 
„au ecuyer; Horſe. 
Monſieur le ö the fir/l . Jae 
5 3 F the Hufe. 


n. n ccuyer, an Equerry, 


cuver du I the Eſquire of the 
yan 4 7 3 Body. 
on" Ecuyer ! a Carver, or 

Trenchant, Ser ver. 


un e ee a Gentleman 
| a bec de Corbin Pen ſioner. 


le 

7 5 * / Yr 

oh e Treforier des | © 28 Keeper of 
a To | the Privy 
c menus Plaifirs, | 

£01 1 U Purſe, 
e lntendant des 12 Maſter of 
„menus Plaifirs, ) the Revels, 
(WW 1 rclorier de 


ef his Ma- 
Jeſty's Forces. 


de 'Extraor- 
dinaire des 
ver res, 


4 VocanuLARY, French and Engl. ſb. 


le Grand-Au- oy 


the Comptrol er 


Une Mee 


l'Ordinaire, & the Pay- maſter 
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le Grand- Maitre. 
des Ceremonies, } of the Ceres 
. nonies. 
un Couricr du } a Miſſeng er in 
Cabinet, O dinary. 
un Marechal de] a Gentleman 
Logis, Harbinger. 


le Concierge, ou) the Houſe- 


Capitaine d'une > Keeper, the 
maiſon Royale, }) Ranger. 


monier moner. 


les Cent-Suiſſes, the King 
15 of France. | 


xxiv. 
Meſüres, Poids, & | 


Monnoie, 


Meaſures, Meigbis, and 


Coins. 


a Meaſure. 


un i | a Foot. 
une Coucee, a Cubit. 
un Palme, a Hand's- breadth, 
un Empan, a Span. 
un Poüce, an Inch. 
une Ligne, a Line, 
une Aune, an Ell. 


une Demi ane | Seo fax 


1a Moitie d'une atine, El 
un Quart, a Quarter. 
un Cinquieme, a Fifth part. 
un Huitieme, 4 Nall. 
12 une 


ſte Maſter. 


Lord Als 


the Yeoman 
Guard to 
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une Verge, 
ne Perch 
une Perche, 


7 4 A - 
VocaBULAlRE, 


a Perch, or Pale. 
4 LAeaſure Contains 

une Teiſe, 4 ing ji 

| lc 724 ty | 

; — 

un Arpent, 

un Pas, 

un Mlle, 

une Licũe, 
uni Stade, 
ute Dralle, 


a HP acts 

a li its 

a League, 
7 Fu N 40 . 


a Bibel. 
a Peck. 


un Baiſleau, 
un Picotin; 


un Minot, } | 
| © woode 41% 


C71; aining | 
what mare than 
a Pint, 


1707 Bufhe hb. 
{View ity 'E 


un Litron . ] * | 


une Tonne, | 
un Maid, 
une Barique, : 
une Pipe, 


a Hog head, 
a Pipe, or Butt, 


ſa Veiel holding a 


une Qucde, * 


257 | 
un Demi- Ila a Thoſe 
muid, head. 


un Quartat, j 
un Bari), 

un Bairiilet, 
un petit Barril, 


Firkin, 
a B arrel . 


| $ a Rundlit. 


une Pinte, a Pint, 
une arte, a Quart, or Pot. 

deux Quartes, a. Pottle, 

quaue Quartes, a Gatlin, 


Ila Fa Pint. 


* 9 i Diearler 51. 


une Chopine, 
un Benn ſetiér, 


Fungeis & Anglols. 
a Yard. 


un Pol! on 
Ft in 


an Here. 


a lealure of 


fe nie- 


2 Tun. 


H:ofhead Sod a 


an Anier, or 


une Piſtole *, 


une Roquille, 9 5 


un Pcids, 
le Puils 40 Mare,) 


Tri. 


le Poids à douze F iy une F 
ONCCS, PEER ſou 

ic Poids a ſeize Avoirdupi Nun C 
onces, { weight, tune P 
un Peſon, 4 Pair of Sci, ſou 
une Livre; ; a Pound, 94a 
C 0 ND: 
un (Quareron, 0 We Pad al 
un Quintal, ou oo Hurd ue Pi 
Cent livres peſant, J ce, Nun Fl 
une Once, an Cut. 10 tre 
une Drachme, a Dia une Pi 
un Grain, a Gd : el, 
| | un SOL 


de la 1 auüſſe Conte Wi 1.1 


40 * 0 Braſs Money al; 1 


de I Argent, 


with Silver. | 

de Argent Mon- I 5. 
nos, ? Ci 
des Eſpeces, 5 
un Louis d'or, a Lewis du. 
une Guince, 4 Guin, 


Qi 


1 7 
une Livre . 70e 
0 a Pound teri 
flerling, £ 6 z 
une Demi-T . „ „ on 
e 0 Half a Gui | 
. . Guinee, * Stan 


a Pijis . 


s A * 1 FR , | 

de la Monnoie, Change. Petite 

| arge 

* Une Piſt le is only a ſuppoſed a - 8 

being Wort a ter lives, but 1s no. exten 12 Profo 

Ene Livre is. another imaginary co. a 

tren p nce Tour niis, as a Pound ret! alte 

15 an image na niece of twenty fhi-1ing Vepaiiſc 


for the lage of accounts and trade only. 


A VocinuLary, Hencb and Enplifh, 


3 Eun ecu, a Crmnun, 
= un Gu de fix 5 a French Criwn 

1 Francs, of ſix. Livres, 
un <cu de trois anther '{ three 


t Livres, Livres. 
une Piece de trente 5 ia, a 
eus, Creton. 
F In Cholin, a Shilling. 
zune Piece de do! 22] N 
French 
ſous, 9 de vingt- ” 


10 S/ilinbsg. 
Fa 2 Citatre 01 US, J 9 

AW un Ducat, 8 Durcat; - 
Wit Duciton, a Ducala31; 


Ci Piiflre 


zune Pleftre, 


. Fun Florin, 7 2 0 
* atre ſous, 4 Great, 

7 | 18 Piece de | "7% | 

155 0 10007 Pence, 

ail deus ſous, 


un Sou, 
Neüx Liards, 
y «it 3 un I ard, 


a Penny. 
4 Flalf-feny, 


a Fai 151 25. 


„ * ES 5 5 1 : 3 
69, : Un Reale, (4 Real. 
ml 

1 


XXV. 
Qualitcs de Chöſes. 


The Qualities of Things. 


e's 


La Longucur, be Lensth. 


214. | % 5 
, | the Yeatneis 
a 11 Grandeur, j 'G ( 71 57 
1:1 | or Tailn s. 
hi. ya Petiteſſle, the Small. oh 


| Line e V. ies, 
nr ty Braareſs 
A 7 . 


8 60% 
exten. 1 Profondeur, 
0155 v1 
Srerlt 4 
danse epa, cur, 


! ! 
ni 


: Had: eur, 


the Fl::ubt | 
ihe Thcine 5. 


la Rouge gur, 


le sf züne, | Fs the 
2 C. 


le Centre, 


une Liane, 


Ute Ligne 0 


% 4 — 
u Carré, 


un Angle droit, 


the Pep! 5. 
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la Peſanteur, the Fetvineſs 
Ia Légèreté, te ih ie. 
Ja Figüre, ig ure. 
I: Forme, th: „ or Shape 


f Coulevr ; the Colours 
la Blancheur, -- tho itenesz. 
th: Rola. 
Yoikew, ' the 

T2 7, &c. 

e (ricenn js, 


"ths Ronndns, 
Or en lily. 


4129 
He 
: ference. 


the Centre. 
4e Diameter. 


te Verd; 
a Vetus, 


la Rond ur, 


la Circonfé— 
rence, 


le Diimetre, 
un Point, 
a "A ne. 


a 7 ilraioht 


une Ligue : | 
1 3 


Jqrote, 
ung Ligne 5 a Curie, 
porta { a wok: Line. 
une [ione Papen; ; a Perpendi- 

Giculelfe, Ents Line, 
une Ligne natal a Parallel 

ele, | Line. 


0 a Tanrent Line, 


Tail Ence 


183 
une Liane | 
Fon) 8 
NES  A-SECAMNT ue, 
Secante 5 ant Hine 


un Oval, an Oval, 
a Szudre. 
un Angie, 
a right, un 
acute, un 99 


tuſe Angle. 


Triangle. 


algu, obtus, 


un Triangle, 
un Rond, 4 Round, a Ring. 
un Cercle, a Circle, a Ring 
un Cone, a (ine. 


. 


(ren 7 8 


a Print. | 


an Angle. | 
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The Names 


Z L F rope, 


vun Royaiime, 


une Raronie, 


un Margquiſat, 


une Séigneutle, 
un Territoire, 
un Pays, 


la Patrie, 
une Monarchie, 
une Anarchie, 


118  VocaBuLaire, Francois & Anglois. 


: XXVI. 


Noms des principales Par- 


tics du Monde, & ſur- 


tout des Villes & des 


Rivieres les plus remar— 


e de Europe. 


Paris of the ſiorid, ef- 
pPꝛecially the mio 
Cities and Rivers in Au- 
Toe. 


un Empire, 


une Pro- a P,: 0VINCE, County, 
„ vince, or Shire. | 
Ge” - | @ Princi. 
une Principadts, | 
| h .” _painty, | 


2 Bu rony. 


un Duche, f Du ted. 
un Comte, Faridam, 
a Murquiſute. 
un électorat, 
EY Lordſhip. 
a Territory. 
: a Country, 
une Naiion, 


an Anar. 2 


rf the bj f 


noted 


Furope. 
an Hinpire. 
a Kirg, lom. 


+ Soiſſons, | 8% 


a Duchy, or 


a Couniy, an 


an El eorate, 
marked the ones zents by this Mak +, 


a Nation, 
_ one's native Country, 
a Menarechy. 


"rad EY 


la France &, 


F Tang. 
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—— 
CY 


Provinces Septentrional: 
The Northern Provinces, 


the If 
Pra 


Fur 5 les 
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+ I'll» de France, 
Pati | | 


+ la Normandie, 
4 Ronen, 


la Sethe, 


2 


Nermiand, 
* an 

the River Sim, 
„„ Cum, 
4 Alencon, en Weng 
n 


W 
SSS Eb 
— 
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* 


1 0 5 | Dit: 
e Havre de #2. : 3 
| | 5 the Haw, 4 V. 


Port 1. 


n * y N * 
Kr Sets N 
r 


Grace, 

| lePort PO:ient, j | $ 
00 

Bs la Picardie, Pitar, b B, 
+ VArtois, Aru + 
Amiens, hs | N 


. 2 1 
| St. & rentin, 
A PLE ll. 


Beauvais, 
St Quentin, 
Abbeville, 
P'Oite, 2 the R. (ili 
la Somme, the K. S mitt, 

| Clos: | Cali, 


+ * 
++ 
5 
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1 
E 
* 
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Wo 
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— 
* 
q 
7 
75 
F 
"2 
72 
ad 
BP 
Fo, 
”" 
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* Frarce being droided' into [Js p.. 
* inces, 40 mii a Governments, ans 3 
Intendauces, or Generalites, } + 


the left; the e ene by 1413. þ '« 
thoſe Places that have bot a Gebet 
and Iniendance by this I bawe mars 
befides the 14 Par fiamentt and the 70 
wer firies by this Mork at the right * |? 
the Parliaments 4 this ff for the Ls. 
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A VOCABULARY, 


French and Engliſh, 


I I 9 


le Pas de ! the Streights of 
Calais, 3 
la Manche, 


le Boulonnols, 


Boulogne, Bouiogn. 
la Flandie, “ anders. 
t le Hay naut, Haynaut, 
le Pays Con- | the conquere1 
quis,  Cuuntiry, 


Dover. 
the {Uhannet. 


the Bolonnis, 


[the Low Coun- 


les Pays bas, 


tries, the Ne- 


C therlands.. 


f Lite, Lile. 
 Douay, |  Douny, 
Gand, Ghent, 
Broſſelles, Br uſſels. 
le Brabant, Brabant, 
 Anvers, Antwerp. 
Ypres, | Y ores. 
Malines, Mechlim. 
la Miſe, the R. Macs. 
FElcautt, the Sche'd, 
Bruges, Bruges. 
Dunkerque, Duniir#. 
Nieuport, Newport. 


Olftende, 
la Champagne, 


Oſftend, 
| Champagne. 


7 la Brie, a 
Rheiws, Nuhei nis. 
Troyes, Troyes. 


la Marne, 
la Lorraine, 
I le Barois, 


le Duche de Bar, 


Nanci, 
| + Metz, * 
I 4: Foul, 


| 4 Verdun: Verdun. 
| Tt TAllace,  Allace, 
Colmar, Colmar. 


Straſbourg, 


the R. Marne. 


Larrain, 


| ns Ducly 


of Baur. 


Nancy. 


Milz. N 


Foul, 


: Straſburgh, 


[OS — =—Y 


Provinces du Milieu, 


le Chartrain, 
le pays deChartres, 
the Niuerati. 


le Nivernois, 


Belangon, 8 
1 


Provinces of the Mi. idle of 


c the Char- 


train. 


Heſan pon. 


 Frge 


: 

— k 1 — N h 22 8 7 
— => ; ——— > A. 5 — 

: — ea - 2 rr — = 4. - - 7 

— 2 . o 4 4 > 
a 2m, 4 ä — - MY. - : A — * 
— — * " 10 * > YE * : = 
» — 


Lance. 1 

＋ Ja Bretagne, : Britanny.- 

Nantes, | ® Nantes. j 

Rennes, Rennes, 1 
St. Malo, St. Malo. 'Þ 
Cornouaille, Cormuaille, | | | 
+ PAnjou, Anjou. | 
Angers, || Angers. 1 
＋ le Sadmurois, Saumurois. 3 
Saumur, Saumur. "1 
+ le Maine, Maine. 1 
le Mans, le Mans, i 
le Perche, le Perche, 10 
+ la Touraine, Touraine. "ht 
+ Tovrs, Tours. 148 
:+ le Poitou, Fein. itt 
+ Poitiers, | Poitiers. 
+ le Berri Berri. 1 
4 Bourges, | 5 Bourges. 1 
I | Orleanous, 5 the Orleanois, id 
la Beauce, . 1 TW wy 

+ Orléans, Orleans. 
la Loire, the R. Loire. 
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Nevers, Nevers. 
le Bourbonnois, Bourbonndis. 
la Bourgogne, PBurgunay. - 


Neunes Moulins. | 
Dijon, * Dijon. 
la Saone, the R. Saone. 0 
la Franche— [Franche- ] 

_ Comte, Comte, | 
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— bon bn — 


+ Bourdeaux, * | | 
the N. Garrone. | 


Provinces Mcridionales. 
Southern Provinces. 


| + le Pays d'Aünis, Aunis. 
J la Rochelle, Noc helle. 
la Saintonge, Saintenge. 
Saintes, Saints, 
+ PAngoumois, the Angoumois. 
- Angouleme, Annoul me. 
la Marche, Marche. 
|.i1molin,  Limoſin. 
Limoges, Limoges. 
* Auvergne, Auvergne, 
Riom, | Rim. 
le e e the Lions, 
Lion, Lions. 


le Rhone, 


Je Beaujoic _ | Beaujnliis, 


Ville- k ranche, Lilie- Franche. 


ta Þreſle, Briſje. 
le Velay, Le lay. 
+ Ja Guhenne, Guyenne, 


Bow deaux. 
la Garonne, 
la Gaſcogne, 

1 Auch, 
la Dordogne, rhe R. D. dog ue. 


Caſcony. 


+ le La: ngucdoc, + att 
4. -Toulofiſe, *-|- Toul. uſe, 
4 M onpellicr, |. f7:ntpliters 


le Vivarais, Vo: rais. 


les Covennes, , 


+ Ja Provence, Provence... 
Aix, Aix. 
1 oulon, Toulon, 
Marſeilles, Aarjeilics, 
Antibe, Au tile. 
la N! 1 2 the MNediter-— 

rance ran an 
+ le Dauphine, Deanthiny, 
+ Gicnoble, #  Greancole, 


VocaBuLaire, 1Tangots & Anglois. 


the R. Rhone, 


Ja Tamile, 
le Medway, 


Auch. | 


the Cer mnnes.. 


la Trente, 


oute, c 


Valence, || 22 . 
le Perigord, Per igorl. 
le Querci, Duercy, 
Cahors, 1 Cahors, 
4 Montautan, | Mntaul an. 
+ le Foix, e 
+ le Roufſſillon, Row ln, 
Perpignan, *: | Perf i nan. 
la Navarie, Var: are, 
+ le Bearn, Brann 
3 * Pat, 
le Comte Vee the Venalſin 
naiſiin, | ol 
Avignon, Ani £7.99 
Orange, Ora: 


la Giande Bre 5 Great Bi. 


tagne, | lain. 
les iles Britan-) ie Beis 

niques, g Iſlandi. 
J'Angletéfte, Hng land. 
Londres, Linden, 


the N 'T hames. | 
ihe a: 4way, 


Douvres. Dover, 
Cantobert, Canler bur). 
les Dunes, the Drwns, 
la Pointe du j the Lizard. 
Lezard, 1 Piint, 


la Fin des Terres,” the Landl 
I'Extiemite de 5 End. 
i Angleterre, 3 8 
les iles Sorin, gues, þ the Its of 
on de Scilly, Scilh, 


_ Briftcl, Briftch, 
PAvon, the R. Avon, 
Cambridae, +» Cambrian, 
'Humber, the R. Hunter, 


the Sewer Mr 
10 Treut. 


la Séverne, 


the Quzt. 


Oüſe, 
le 


f le Ca 1 


le P 
Ee. 
. Edir 
| le T 
les ( 
i ire 
| Dub 
e Sh 
i 1 B. 


F ED 
Ia of 
| aa 
q Tole 
le Ro 
© (1 
3 le Ro 
wy 
: le R: J 
Þ Va 

la Ca 
Parcel 
And 
5 Seville 


© Gibra 


la Gal 


s ſer, 
la Pro! 
Ja Prov 
St. A. 
St. det 
3 4 Nad 
Pampe 
4 Arran 
; C Rov: 
le Mon 
rene: 
& | - a 
* Q 
Lore, 
& Dout 


A VOCABULARY, French and Engliſh. 


le Pays de Galles, IWalcs. 
Ecoſſe, - $citland. 
EL dangbourg, | Edinburgh, 
le Tay, the Tay. 1 
les Orcades, the Orkney Iſlands. 
I'irelande, | Trel ind. 
Dublin, Dublin. 


the Shannon. 
the Boyne. 


le Shannon, 


la Boyne, | 


3 Eſpagn 85 


N Spain. 
la Caſtille, Caiſdille. 
Madrid, Iladid, 
: WW 1 olede, Toleds, 
„ le Royaume de. 
Ry 5 F Grenada. 
E Grenade, Rs | 
. le Royvaume de 
„Je Royaume de | Marcia. 
© * ele, 5 
N J le R: yeume de . 7 3 
Mc. -  Paltencta, 
5 5 . lenge 'S: | 


mn e ar celonn. 


1. | Anda alouſie, | Audi ltiſia. 
A. 3 Ca IX, Cadiz. 15 


er Seville, 
{ry. © Gibraltar, 
(715, I la Gallice, 


17 (4 le Cap Fini- 


Gibraltar; 
Gallicia . 


5 I ſtoͤrre, Niter | 
„ la Province d'Aſturie, A, uria. 
wa Fla Province de Biſcaic, Biſcay. 
. St. A dero, S!. wndro. 
. Séba ſtien, St. Sebaſtian. 
y. Da N a: ar res” Navarre. 
J ll. Kampelune, | Pamieiona, 
on. Arrayon, | Aragon. 
ide. De Rovaiime de Léon, Leon. 
Mer. De Mont; Pi- the Prrovean 
Ve renéss 85 5 c - AAcuntans.. 
rent. Ne Lege, * "the R. Tag, 
bY: Lore, | the Lbro, 
ue. e Douro, the Bous o, 


0 


&. ille. 


Case Fi- 


le Portugal, 


Liſbonne, 


le Cap St. Vin- 0 


cent, 


I'Italie, 


Rome, 
le Libre, 
Lorette, 
Naples, 
Capone, 
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Portugal. 


Liſbon. 
the Cape St. 
Vincent. 


Italy. 


Rane. 


the R. T iber, 


Lore tio. 


Naples. 


' Capua. | 


le Mont Veſave, 13933 Je- 


»Abbtuſſe, 


1a Calabre, 


 Apouille, 
la Sicile, 
Meſſine, 


le Phare de Meſ— 


tine, 


Palerme, 


Je Mont Etna, 
„„ 
la Poſcane, 
Florence, 


Livourne, 


dienne, 
Arno, 


la Lombardie, 
le Milanois, 


C:icmone, 


> 3 FL ; 
Pavie, 


le Mantouan, | 


Mantoty ue, 


5 ane 


No 1 


1 


Is Prem out, 
T Ui, s 


the R. 


ſuvrus. 
| Dramas 
Calabria. 


Apulia, h 


* YM . 
Sicih . 


1 Jeſſina. 


{ the Farn 77 


Miſſina. 
4; alernio, 
Aunt Mtna, 
Vice, 

| 77 ca" Ys 
ÞFlrence. 
Le:horn, 
Suna. 
Ai no. 

[-mbardy. 
the UA. . 
Milan. 
Cramona, 
David. 
the Duchy of 

Honinua. 

/lant:a. 


1 Par ma. 


Placentia, 
[1:1 (4 „daa. 


Pt Ut Ml, 


Turin. 


le 


he 
* 
2 — — — * 
* ed LO. — = E 
De eg — — — — . 4 


— I = 
* — r 
Z liroon es,” Ort Ha 
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le Po, the R. Po. 
Nice, Nice. 
la Vallée des } the Vallies of the 
Vaüdois, 5 Il aldenſes, 
Ja Savoye, >. DAVO» 
Chambert, Cbamberi. 
Montmeélian, Montmelian. 
les Alpes, the Alps. 
le Mont Apennin, the Apennine. 
Genes, Genoa. 
| Luques, Lucca. 
la Sard aigne, Sardinia, 
Ia Corſe, Cor ſica. 
Malthe, Maultha. 
File Majorque, Majorca. 
l'ile Minorque, Minorca. 
Geneve, Gene ba. 
la Suiſſe, Switzerland, 
les treize Can= ) the thirteen 
tons, F Cantons 
Bade, Baden. 
| Bale, . Baſil. 
les Griſons, : the Grijons, 
= ne Ciire, 
| Allemagne, So Germany. 
(he nine Cir- 
les neuf Cercles 
de l' Empire, 0 e 
| ese ( F 
I'Autriche, Auſtria. 
Ja Haute Au- Up ber- 
triche, - | Auſtria. 
Sa; Liuix. 
la Baſle Au- Lower- 
Striche, 0 Auſtria. 
Vienne, Vienna, 
Ja Stirie, Sͤtyria. 
la Carinthie, Carinthia. 
la Carniole, Carniola. 
la Baviere, Bavaria. 
Munich, Munich. 
Ingolſtadt, Ingoljiadt. 


VocanuLaine, Franpois & Anglois. 


Landſhut, Laid, 
le Palatinat, the Palatirat, 
Hochſtet, Hecht, 
Ratiſbone, Rati/bin, 
le Tirol, Tir, 
Inſpruck, Irſprach, 
Treate, Tren. 


le Haut & le the Upper ant 
Bas Rhin, Lower Nine, 
VeleQeur Pa- F the Eledy 
Jatin, os, OT Palatine. 
Heidelberg, Heillell erg. 
e M4 z. 
Treves, 7 ier 
Cologne, | Co.-on, 
Francfort. Fran! far.. 
Worms, Mormni 
Spire, Hp 
le Landgraviat the Landeravi. 
d' Hefe, 5 ate of Hefe. 
Hefle, Het. 
Caſſel, 2 Caſcl. 
la Hatite Saxe, { G 
Anbalt, Anhul. 
la Thuringe, Thuringen. 
la Miſnie, Alijna 
Dreſde, Dr:ja-n 
Leiphck, Lett lick, 


le Brandebourg, Brandenburg), 
Berlin, Berlin. 


la Pomeranie, Pomerania 


la Baſle Saxe, Lorber. Sonn 
ene, Br enen. 
le Holttein, Hulftein, 
Brunſwick, Brunſuwii, 
Hanovre, Hanover. 
Hambourg, Hamburg) 
la Franconie, Francinia 


Nurin- 


Z A — 2 
eee 3 * 
F eee R 


le N. 


1 Amit 
Kotte 
la Ha 
Leide 
la Ze! 


Au! 
le E 
les 

ti 


la V 
ie 
Mu 
Alx 
Spa, 
un! 
lie 
le R 
le D 
I'ode 


I'Elb 


la M 
| 12H, 


les P 
U. 


les Ct 


rat 


| Nutinberg, Nuriuberg. 
| 1: Souabe, Swabia, 
| Fribourg. Friburgh, 
| Auſbourg, A-ſourgh. 
E le Brit: gaw, the Hriſgato 
. P les Villes Forc- 1 the Poreſl= 
tières, tet. 
l | 
? la Weſtphalie, Meſipbalig. 
1 Liege Liege. 
0 Munfier. | Min, Hers 
7 Alx la Chapel le, Alx 11 Chae 
2. Spa, | | 555 
V.. un Ville Anſéa- 5 a Hue 
1 lique, bre 
it, le Rnin, the Ie bine. 
HA le Danube, the Dau uu br, 
17. oder,” the (ler. 
bi. le Main, the Man, 


I Elbe, 


. la Moꝛzelle, the Moxzel. 
el. . | 
per Ja Hollande, Flilland. 
CNY, : les Proviices the United Pro- 
alt. N Uoles, x UNS, 
100 WW les Etats Gene- the States= 
ſala. K General. 
un Amſterdam, Amſterdam. 
Rotterdam, Notler dam. 
ur; 1a Hape, the Hague, 
r Leide, Leiden. 
"01 la Zelande, Ziad. 
| Utretcht, . 
a. la Gueldre, Gelder and. 
e. 'Over-Yflel, Over - Tel. 
ein la Province de 83 
will Sone 7 roningen. 
1inge, 


novers 


Ja Weſt Friſe, 
17 gb. 


Meſi Friezland, 


Bohemia. 
Prague. 


la Boheme, 


Frague, 


«nth 
Lurie 


the Eabe. 


AVocaguLary, French and Engliſh, 


le Molda, 


la Siſeſte, 
Breslau, 


la Moravie, 
Clinutsz, 


la Luſace, 


la Hongrie, 


Preſbourg, 
Bude, 


PEfclavorie, 
la Tranhivanie, 


Ia M old a * ie, 


la Valachie,. 
Ja Croatie, 


la Dalmatie, 


la dervis; 


Belgrade, 
la Bulgarie, 


1; Pologne, | 


Cracovie, 
Varſovie, 
la Lithvanie, 


la Viſtule, 


la Pruſſe, 
Knigiberg, 


la Prutie Polo- 


nol1'e, 
Dantzique, 
la Courlande, 


Mittau, 


la Scandinavie, 


le trois Roy au- 
mes qu Nord, 


le Dannemarc, 
Copenhague, 
le Sound, 


la Baltique, 


— —ä——ꝛ— VO — 
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the R. Molda. 
Sileſia. 


I? * e/law 
MAbs gry © 
O/mutz, 


Lufacia, 


Tlungary. 
Pr. ſb. argh, 
Buda, Offen, 
Ejclavin'a, 
Tra: {i vama. 
Aoldavia, 
Aal a bia. 
Croatia, | 
Boſui ia. 
Daliuatia. 
Serbia. 
Pel:raae. 
Bulgaria, 
Poland. 
| Cr acows: 
{7 law, 
Lithuania. 


the R. iflula. 


Prufſia, 
HKonigſberg. 
5 Poli 

Pruſſa. 
Dantizick, 
Courtland, 

Mittatb. 

Scandinavia, 


the three 


northern 


» + BE 
Kingdoms, 


Denmark, 
| Copenhagen, 
the Sound, 

the Baltic“. 
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Ja Laponie, 


la Livoniz, 


le Volga, 
f * 8 
. by, 
te Boriſthene, 


le Don, 04 | 


Ja Romane, 


1a Paktatie, 


Candice, 


Voc: 


Tyr 


la Norvege, 
Ja Suede, 
Stockhoim, 


Norway. 
8. deden. 
St: chholms 
Lat "ind, 
/ 2 : "=" a, 


Livznia. 


ta Finlande, 


Ingrie, ri. 
Petei ſbourg, Pet. JL, rh. 
Ja Mer Gla- } the ly, or Fro: 
ele. ren N,, 
la Rfoſcovie, Aufrary, 
BER NOS. Fenffia. 
Rlof cu, Mini Ws 
Achau gel, Ar: e J. 
la Sibcrie, Sihu ria. 


the R Hula. 
ihr ()by, 
the Riryſihenes, 


Tang; 


Fi (r 5. 


la Douine, ih: Dil ina. 
la Turquie, Ju ley. 
FEmpire Otto- the Ottoman 
man, Umpire. 
Ja Porte, b 8 ts Heute. 
le Grand Sei- e Ga 
gycur, 15 Siggier. 


N. CTR Nia. 
Ce Mantinopie. 
Tart y. 


Conſtantinople, 


PArchipel, 
la Mer noire, | the 


E Ack Se. 2. 


la Grece, Greece, 
le Moree, the Morea, 


le Golfe de 7 
Lepante, & 


FAsn, | 
Ja Natolie, ov 
le Levant, 


Fs 


Levant, 


the: Don, or 


the Archipelar 9. | 


the Gulf of 
Lepanto. 


* 5 7.0 
Canata. 


les iles des Lar- | 


Natel. or the 


43 ARE, Trenfels N ali. 


the Seq Pert 


les cohaltes du 8 1 
Towns iu tl; 


Levant, I avant. 
Aléxandrie, Alexant in, 
Smirne, Sings. 
alep, HL f 
DAtabis, Anu bid 


At abie 5 

Heurefſe, : 0 Arabia Fel v. 
FArabie Pe trce, rag Pn, 
bk NMequey:- Adela, 
Modine Ai: „i, 
F3-uphrate, Eu hr 1 
la Mer Caſpi-⸗ ) the Ca pian 


enne, 9 Ceg. 
la Sy rie, 1 Si 1g. 
Dams, Dan u. 
ja Perſe, Per fd; 
Ibahan, tj! V4, 
les Indes Ori-] the E, iſi-Hallies, 


entales, | 
Empire du 


Mog ol, 


or the / yy 2 
| of. the i : Gl 


Ao. 2 / . 


I'Ind oft ing | { tid. Han. 
"Surat: Strat. 
Bengal, Berga! 
Goa, | „„ 
8¹ Aim, | | Fin. 
Jonquin, Torguin. 
le Gange, the R. (r 4117; 
11 nde, te R. 1 {dts 
la Chine, hint. 
Péquin, Peqiin 
la Cochinchine, Cochinchira. 
les iles Aſia- the ali 
ques, c Itt ins. 


'Z ide 1 
7 79 5 
| ia 
the 1 Rat 1 77 


1/7 an. 


rons, 
les Phillippines 
cn Manilles, 


\ 
I 
„ 
9 
9 


2 
1 

2 

5 


Fe; 
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la Nouvelle Ef. 4 


les Moluques, | 


Iftands. 
les iles Mal- the {allivia 
(| iv Cog 2p Ti! las; 


AFRIQUE, AFRICA, Ar RIC. 


ja Barbarie, FEarbary. 
PEzipte, - 5 Egypt. 
. Py | Grand 
le Grand Care, c 5 
; 1 Cairo, 

Exandtrie, Alexandria, 


the Rel Sea. 
the N. Nite. 
Mrocco. 

| Fez. 


; Mer Rouge, 
; e Nite, 


Ti roc, 


Algers, A!; ters, 
Tunis, Tunis. 
Tripoli, Trięoli. 
Ceuta, Cuts. 
| Oran, Oran, 


1 Midcre, Vile de 


5 auf gige, | 
A erique 8. p-? 
tentric nale, 


les iles du Cap 


la Nigeitle, cu ; 
le Pays des 


Neoritia, or 


the Land 72 


Ne Leres, Ne roes. 
le Guince (7 inen. 
RN the Nubia, 
FAbifinie, Abrifinia. 


the Craft of Cas 
 fraria, Or Gas 


la Caftrerie, 

| | N 
les Hottentots, 
le Cap de Boone. | 

Eſperance, (90d 17:0, 
les ec an e ths CORY 
i 1 the Hang of 
Verd, j Cupe-Pird. 
| ; Mladtira. 


Madere, 


AMERICA. 
No! th Ame» 


17 6a. 


the Ald ices 


la Pennf; lvanie, 


PAmcrique Mert-. 0 
| 4 


the Heottertots, - 


the Cate if Porio B fla: 


k 9 
ie Pe ou, 


——— 


r ̃ũͤꝶnm LE —_S 
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N. c —— Shain. 


pagne, 
le WMxigug, N 7. 105. 
la Floride, Pluida. 


St. Aüguſtig, 


le Canada 
3 


Ja Nouvelle þ 


( Au? 2 ebene. 3 


TD 2% 
New France, 


France, 
Quebec, Oe bet. 
12 Cape Breton, Cade- Lreton, 
la Caroline, Carling, 
la Virginie, Hi gin, 


Maryland. 
P. us fil Vande 
la Nouvelle Loik; New: Hera. 
Ia Nouvelle An- ( Newu- Eng- 


4 eteIre, land. 


le Maryland, 1 


42 Abi, the R. it Walt 72 7. 
PAs ac 11e, Acadia. 
Is ou S 1115 


0 ND Scotig, 
Terra Nit 


LY 
1 


Terre Neuve, 


las 16 . 


Yor; 15 


dionalz, Neri ca. 
le Continent, the Continent, 
la Ferre Ferme, 5 Terra Firina. 
j'anama, Panama, 


Parto Bells. 
Ca TIDAKR, 
Peru. 
(ili. 

9 {- 


Carthagene, 


le Chili, 


les e Terra . 


g laniqusæs, lanica 
la B Mer du Sud, the : $5uth Sen, 
V'Occan Paci- te Paafic 
fiquc, (can, 
le Pataguai, 1 Paras 075 or 
1 © Lata, ; la Flata. 


le Bréſil, Br aſil. 
te 


—gmM-— — —Ü— 


A mg | 
1 *. Alidin, O 


CA. £8 


Nemo 


—— —— — "5 
- 
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le Pays des Ama-2 cunts 


ZOnes, 
les tes Acores, 
cen Terceres, | = 
les iles Ber- [  Perniudas or Noms de Nations, 


4 
"Ul 
3 


5 
Fun 80 
Eun [) 
un L: 
Jun M 
un R. 


0 the Azores, 


mudes, _ $ I[lands. h © un Ri 
| | 8 | uUca'nS, Or A. | * i Se 
= les iles Litas: pz Bahama Names of Nations. nab 
. JJ ra rn 5 B T 
1 . the Autiliis, un Francois, a Frenchman, Nun Tt 
les Antilles, 3 3 . 
eh 2. or Carilbet un Anglois, an Engliſbman. Non VI 
les iles Caribes, 5 q 
Iſtands. un Gallois, a elſhim an. zun 32 
les Grandes Au- 1 un Ecoſiois, a Scotcioman, Nun J 
"Rides; | the Lees un [relandois, an I. /hman, le Div 
les tes de Barlo- ward un Eſpagnol, | a Spaniard, un Se 
vento, oz fur le Hand. un Portug is, a Po tus u. Y 
vent, 85 un Italien, | an Italian. Tz \ ; 
. 55 Illind of un Napolitain, a Neap:litan, 1 [ 
Vile de Cuba, 3 „„ nn”, — 1 
pf os Cabs. un on, 2 a Tuſcan. Nun Co 
la Havanne, the Havanna. un Piemantois, a Piedmonteſt. Nun Ar 
la Jamaique, Jamaica. un Savoy rd, a Saw: yard, un M. 


Ft. Domin- un Corſe, a Corſican, un Alg 


: 85 Domingue, ne go, or H un Genois, _ a Genel, Sun Per 
_ Vile Eſpagnole, - A Ciogava, 
| pamola. un Genevois, 2 Gen-van, Nun Per 
| Porto Rico, Porto Rico, un Venicien, a Jen tian, Nun Sia 
: Jes Petites Antilles, 11 •v'„ „ un Maltois, a Miſe 
| ; the I} ina- 3 : 
les les de Sotta- „8 Suifle, a Swiſs, or Switzer, 
vent, ou Ou le f 3 un Flamand. 4 Hemi, 
vent, e : Hollandels, 2 Dutilman. a 
la Barbade, Barbadocs. un Allemand, a Gerin. 
Antigoa, Antigua. un Atitrichien, an Au/i1:5, i 
55 la Martinique, Mar tinicg. un Croate, a Croatian. 
la Guadeloupe, Guadalripe, u Bavarois, a Bavarian, 
St. Chriftophe, St. Arts, un Saxon, a HSax'nh, 
le Paſſage ſous o the Mindward un Hefloiss 2 Har. 
le vent. Pa ſſage. un Hapoverien, an Flanoverit, 
les Terres In; ie Uniknoun un Buhemien, 4 Holemian. 
connues, J Land. un Hovpgrols, an Hung, dan, 
le Gtoenland, Greenland. un Polonots,- . 0 Pal 2 
le Spitzberg, -. Spitzberg. un Pandour, a Paniu, 


la Nouvelle | un Prutte, | | 
5 Nova Zembla, vo ee a Priſiar 
| ; ug 


N. 
rd, 
e. 
UN, 
an, 
an, 
oft, 
rd, 
AN, 
ets 
Yan. 
iar. 
teſe, 
'Zers 
11h, 
Wan. 
A. 
ian. 
ian. 
7 an 
1. 
jra 7 
ia, 
„ian. 
„An. 
5 11. 


deu. 


ſia 7 


ug 


. 
"0 
0 

* 
* 
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F 
un Suedols, 


un Danols, 


br 


3 


8 


un Laponois, 
un Moſcovite, 
un Ruſſe 


un Ruſlien, 


zun Tartare, 


un Turc, 

bun Vifir, 

Eun Bacha, 
un Janiflaire, 


ble Divan, 
un Serail, 


bl. Septentrio- : 2 
naüx, 


un Mahométan, 
un Muſulman, 


5 


un Coſaque, 
zun Arabe, 
un Maur, 


un Perſe * 


un Algerien, 
un Perſan, 


un Slamois, 


Poe, ſe is ſaid of ancient History, and Perſan of the modern, 


a Swede. 
a Dans. 


a 8 
a Riffe au. 


the Veri bern 
Peoble. 

a Ta terian. 

ET bs 4, 


a [/121er, 


a Vabonie- 
tan, a Me 
| Julian. 


"a Chace 
an Arab. 
"WM Moor. 
an Alg erine. 


a Perſian, 


a Siameſe, 


un Indien, 
a Bojhaw, 
a Tarillary. 

the Div 7, 


un Crcole, \ 
8 Seer. i , 


un Mair, 0 


les Naturels 


les Originaires, 9 
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BW Chineſe, 
a 2 


un Chinois, 
un Japonois, 


un Negre, egro. 
un Caffre, a Cafer. 


un Cannibale, a Cannibal. 


un Antropo- ) 

| b c a Man-eater, 
phage, | ED no oe 
cain, BD, cdu. 


4 Peruvian. 
an Indian. 


un Peruvien, 
un Sauvage, 


in the I: In- 


Par ents). 


Me te, of an Luropean 


1 Mulat, ou | 1 


Mulätte, a Wiite),. 


(d'un pays), 


XXVII. 


a Savage. 
4 Creole (one born 


dies of Europeas 
a Mongrel (born 
and an Indian). 


"a Mulatto (born 
of a Black ns . 


the Natives; 


— — — 
— .... —˖ 


— 8 — —U 
2 4 
> x — I — 


2 — — — 
— OI —— aG eñ— 
— Ht 
— Pry 


1 - — 


3 
— 


— 
*I - " O PR x * — * 8 _ - — — 5 8 E Sk 2 — - = 
„ ER OC OC ee ee ens — TVT — 1 


— — TL 


2 


— — — a 


— - 
—— — 
— 


2 — rt 09 Yr 
— — = "oe pp: 
l a” — 3% IS 
. — —— 5 


2 
— — 
r 

23 


— 
— 


—— 
— 


oa "Nene. 
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| AAY FH; 
[ Des Noms de Nombres. Of Nouns and Numbers, 
| Nombres Cardinats, Cardinal Numbers, 
Dan, Ine. „ 
\ Dex, 7100. . 
Trois, Three, VV 
I Quatre, Four, . 
1 Cinq, Five. 5 
iy Six, Fix. * 
8 Sept, Seven. | N VII. 
ma, Eiqbi. 8. VIII. 
Neuf, Mine. „ I. 
i, Ten. 10. . 
ö One, Eleven. 11. . 
| Douze, Tuelve. 12. XII. 
Treize, Thirteen. VV 
Quatorze, Fourteen, 14. XIV. 
Quinze, Fifteen, 153. V. 
Size, Sixteen. 16. XVI. 
Dix-ſept, Seventeen. 17, . 
Dix huit, Eighteen, 18. XVIII. 
Dix neuf, Nineteen. "23%; RIK. 
SF Vingt, | Twenty, 20. . 
| Vingt &-un, One and Twenty. Tt, XXI. 
of Vingt-dedx, | - Two and Twenty. 22. XXII. 
: Vingt- trois, Tres and J iuenty. 23. XXIII. 
| Vingt quatre, Four and Twenty, 21.5 IV. 
Viogt cinq, Five and Twenty, 25 NXV, 
Vingt-ſix, Siæx and Twenty, 26. XXVI. 
Vingt - ſept, Seven and Twenty, 27. XXVII. 
8 Vingt-huit, Eight and Twenty, 28. XXVII. 
Voingt-neuf, Nine and Twenty, 29. XXIX. 
- Trente,  Sarty, 5 
Trente- & un, One and Thiriy. — + 4 
Trente deux, &c, Two cab dad. Sc. 32. XXXII, &G 
Quarante, ":Sorty. 400. XL.. 
Cinquante, Fiſiy. 50. 1 


Soixante, 


— 


g COU 
I Quant 
Quat, 
aa, 
; Nat 
dc. 
Quatre 
dix, 
uatre 
enze 
Kent, 
Lent-u 
Pi. vin. 
ent. tr 
Deux. -C 
U r015-C 
latre.- 
11q=Ce 
X ens 
hept-cen 
uit cer 
euf. cel 
litle, 
TW M 
tois M 
Uatre N 
ing Mi! 
Mille 
pt Mill 
ut Mil 
et Mil 


| Soixante, 


ES iante- Ae 
f ae, 
Soixante: & 
trois, Sc. 
; Soisante & - 
dix, 

| Soixante- * 
onze, 
Son . 
E COUZC, M's 


bs 4 vingt- 
| deux, e. 
[uutre-vingt- | 
dix, 
Quatre- vingt⸗ 
I (6285 Ge Co 
RY 
ent-un, fc, 
| IX-V1 ingts 


Deux-cens, 
Prols-cens, 
uatre - cens, 
wer cens, 
mens, 
dept-cens, | 
Puit-cens, 
uf-cens, 
lille, 

ix Mille, 
tols Mille, 
Uatre Mille, 
ng Mille, 
x Mille, 

pt Mille, 
ut Mille, 
ſeuf Mille, 


Quatre vingts, 
[4 tre vin. At- 


Sixty. 


| Soixante & un, Hætyr one. 


5 S1xty-tu's, 


Sixty three . Ke. 


dy venty. 


Seven one, &e. 


Sew. nty-tivo, Kc. 


Eighty. 
 Eighty-one. 


Lebe, , &. 


Ninety 


| Ninety one, cee. 


Hundred. 
a Hundred and one. 
a Hundred and twenty, 
Cent. trente, Sc. a Hundred and thirty, &. 130. 


Two Hundred. 
Three Hu dred. 


Tur Hundred. 


Five Hundred. 
Six Hundred. 


 S-ven Hundred. 5 
{Eight Hundred. 


Nine Hundred. 
a Thouſand. 
7 Thauſand. 
Three Thauſand, 
Four Thauſand, 
Five Thouſand. 
Six Thouſand. 


Seven Thiuſand. 
 Einht Thouſand, 
Nine Theuſana, 
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50. LX. 
. LXI. 
63, Kc. LXIII, &c. 
70. . E XX. 
Jl. IXXI. 
72. &c. LXXII. 
e. . 
81. LXXXI. 
92, xc. LXXXII, &. 
90 Ne. 
gr. KCl. 
1 CXX. 
CXXx. Ke. | 
00. 5 - | 
3oo. CCC, 
400, CD. 
500. Is of 10. 
600. DC, 
„ 

. 800. LCUC. 
good. CM. or DCCCC, 
1000. M. er Cl3. 

2000. IIC or II. MI. 5 
3000. III. M. 
4000: 4, Ne 
$900. MM; - 
6000. VI. M. 

7000. VII. M. 

| 8000. | VIII. M. 
900. IX. M. 


* 
4 
: | 4 1 
1 7 
i'm 
x 
x +; 
3 
'F4 
E 5 
0 Y : 
1 
* 
b - 
3 
3 
: 
RY \ 
1 
* 
T3) 
o & 
0 : 
N 
** 
1 7 K 
1 
* L _ 
} / 
FT x 
1 
x * 
9 4 
; ; 
. 
x - 
F l $1 
FF 
„ 
1 F4 
. . L 
1.8 3 
iy 4 
91 
© 0 0 
1 1 
1 
1 
i * 
* 
4 
44 
1h 
10 * 
111 
WI , 
, 
N.. 
4 7 
£ 
805 
. 
| * 9 
1 
La 4 : 
9. 
Ms + 
» y 4 
14 
1 
1 4 
1 
17 
47 
[4 
I 
# 
1 


— — 1 _ 2 2% 
Py wg — a 
— — 
x 


— - 2 1 
—— ———— 7* 
1 — 
99+ — — 


—— 


OM . — —— 


— 


— ——ů—ů 
— % 


— 
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Dix Mille, | Tin Thouſand 
10,000. . | „ XM. e. -CCH55, or XC!y, 

Vingt Mille, „„ Twenty Than ard, 
20,000: 8 „„ XXCt5. 

Trente Mille, e FTbiriy Theu and. 

30, 00. A ANALY; © 
 Quarante Mille, | Forty Then and. 
„„ | XLCIg. 
Cinquante Mille, -- Fiftr Theujar 4. 

50, 000. gt 1000. 

Cent Mille, 4 Flundred I heuſand. 
10d, ooo. 8 5 CCCIlHa- 

Deux Cens Mile, Te Hundred Thenſa i, 
200,000 ein. 6 
Cinq Cens _ Eos Hundred Thou, n:. 

So, cco. DM. r. oo. 

un mnie 8 oy” ton, 
I, oco, cco. 50 Sc. 


 Nombres Ordinaux, on amal Numbers, 


ie Premicr, 17. ens the Firſt,” 


le Second, le Dedxieme, 2575 thb Second, 24, 
Te Troikeme: ; 3 1 the Third, zi 
ß!!! a. + the Feurth, 4. 
le Cinquieme, 55. the Fifth, 5" 
le Sixieme, 6“. 8 the Sixth, bi: 
le Septieme, 77. e | the Seventh, 75. 
de Huitieme, 8. the Eighth, 8, 
le Neuvieme, 9˙*.. | | | | the Ninth, one 
F le Dixieme, 10*. 8 5 Dn the Tenih, 104% 
le Onzieme, 1 | the Eleventh, 11 
le Douzieme, 125. the Twveifth, 12 
le Treizieme, 13*. the Thirteenth, 13" 
le Quatorzieme, 14%, the Fourteenth, 14" 
le Quinzieme, 15˙7.x | | the Fiftcenth, 157! 
le Seizieme, 16. 8 the Sixteenth, 104 
le Dix-ſeptieme, 17˙. | | the Sevenicents, 17 


C2 


1 dix, ( 
/ix . 
| dingt. 


(tho 
151 
Cthe} 
dengt 
put 


ira 
# 0 gu 


de for 


Kc. | 


| dix ce 
1 a ze. 
cent, F 


2®, 


oe, 


2 


8 — 8 


3 iv 
— pos 4 
- T's 3 


. ed 
— 
A x VOX 


* 9 


* 
— 


* 
* 


— 
— - 
* 
- 


— 
2 
* — 
* ee 


— 
12 
- 


— 
C 


17* 
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le Dix huitieme, 18e. the Eigbteentb, 18th, 
le Dix-neuvieme, 19*, the Ninetcerth, 19th, 
le Vingtieme, 205. the Twnticth, 20th, 
Je Vingt & unieme, Far Twente frf2. | 
le Vinat-Ceuxieme, e Tioenty- ec u, 


je Trentieme, 


le Quarantieme, 


le Cinguantieme, 
le Soixarntieme, - | 
So xante & CixIeme, | 
8 Quantrevingtieme, 

le Quatre vingt di xieme, 


ite Thir:; ird. 
i te F. Mieth, 
the Fiftieth, 
the Siatieth. 
foe Severtieth, 


"the Fig „tit. 
te Nluetieth. 


Ke. 


Ke. but cent- -quarante, cent-ſcixaute. 


Centieme, 

e Cent unieme, 

le Cent cinquantiome, 
le Deüx-centieme, 

le VIillieme, 


the Hundredib. 

the Hundred a, fd. 

tie H. ared and Fifticth. 
e Ti Hur d. edth. 

the T. Z νE,⁊ßt⁵b,. 


O ſervations upon Neuns of Numer. 


Bietve 19. that the conjunction & (and) is put before the 


unity on, as Uingt Sun, treute & un, quarante & un, &e. 
(though we ſay allo, dingt un, trente-un, XC.) and le gingt & 
uieme, le cinguante & unienie, &c. but that is not put before the 


other Numbers, except thoſe that follow /o:xurte; as vingt- deu v, 
It is 


dingt: trois, trente-gualre, quarante-cing, cIngriante- -/ix, Kc. 
put after all the Numbers that follow /e. ante; as ſoixanie & un. 


E ſuxante Sy dexs, ſeixante S aix, ſoiæante < & gu: nv, 'till you come 
: But after quatre-vingts there is no & put eren 
| before the unity ? quatre- Vingt- un, guat re- dingt. della, PET vinkt- | 


to quatr O= dingt. 


dix, cent-un, cent- deux, cent- unieme, cert-d:txieme, &c. We ſay 
I vingts, but we ſay cent. vingt & un. We do not 17 ſept» 
| Vingts, "Suit: -wingts, as the Englih do ſeven- core, eight ſcore, 


dix. cen, nor vingt=cens: but we ſay enze- cens, eleven hundred, 


W 44ze-cens, twelve bundred ; ; and ſo on to d:ur-nille, deux: mille 
cent, deltx-mille-detix-cens, &c, un million, and never dis cens- mille. 


25 We. do not 1 * for ns & 1 2 huit= 
| L | quatres 


We fay mille, and never 


— 3 eee At I F 
- p , 4 — 1 4 —_—_ 
gs "= ** eden 4 


- 8 


1 
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ſuatre-vingtedix, ninety, as the Gaſcrons, and others of the South 
of. France ſay. Except in Geometry, where we ſay nonante.— 
We allo ſay les Septarte, meaning the ſeventy- -two tranſlators of 


| 5 * 


'Tho' we lay le premier, & le ſecond, yet we do? t ſay le vin of 
&) premier, le vingt ſecond, but le vingt & umeme, le vingt © 
d Aritine. Io the Ordinal numbers belong theſe three, le der- 
mor, the laſt, Ie penu/tieme, or Pavart dernier, before the laſt, the 
_ but one, and arte; enultieme, the laſt but two. | 

From the Cardinal numbers the Ordinal are formed, in 
0 zine to the laſt conſonant of the Cardinal, and cutting 
off tie final e in thote that have jt: as from FR dl. Axle n; 
dix, dixieme; quatre, quatrieme. Except le premier & le ſecc ni, Which 
are not formed from the Cardinal numbers. In newf, 9 55 
| changed into V IN 7euVieme, the ninth. HE | 
57. Carvinal numbers are indeclinable, except cent, and „ 
lion, which take ans in the plural, md” allo dingt, but ol 
when it comes after guatre and fix belore a noun: as ade u, 
zrojs ng, UAX-CS lauts, trois mils, gquatre- vingts livres, / foo 
Di pts hommes x but we ſay guatre- vinet: oi hommes, quat! e- inet. 
Tin: We don't ſay dix- - milles Hoinnes, but drx-mille bmmes e neither 
Co we write mile Or cens When we would mention any period of 
the Chriſtian era, but mil and cent as Pan. mil /. pt cent cinsuante, 


the year one thouſany ſeven hundied and fiſty. Again, 


6“. We ute the Cardinal number, not the Ordinal, in 
ſpeaking of the years of the world, as Tan mil ſept cent quaraite 
neu, de lere Chr ctienne, the year one thouſand ſeven hundted 1 : 
forty-nine of the Chriſtian era: but we ſay, la ſeconde, 
QUArrieme aunte de la centtieme, de la cent-dixieme Jimpiade, 155 20 
or Ath year of the 10cth, 100 and ioth Olympied. Obiirie 
alſo, th it we put No article before cent and mile, as in Englich, 
except it is to dente unity in oppoſition to plurality; as u 
d plums, an hundred pense, Ten ar cent, Feu ai milie, | have g 
an hundred, a thouſand. Ve 3llo vie the Cardinal number 
when we name the days of the month: as Ve dedy, the ſecond, 
le kreis, the third, /e "rs - the ſixth, le ze, the pic 
le „ ** the firteenth, / vingt, the twentieth, /e Dt Y 
the twe enty-tirl 5 Sr. and pot 5 b. 107116 1 1g (heme a'i M1 2 
Ke. but wie do not ay / 1 41 . 015, but J pr enirtr, the 1 [it Caf 
of the month. | | 

. We tay / enge, du enge oi onze, though t to ſpeak correctly 
+ Would lay, Honge, de 40 es Fc. 
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9. Speaking of Kings and Sovereigns we uſe the Cardinal 
number, without the article, inſtead of the Ordinal, with the 

E article, as in Fnglih: as Henri trois, lemi qualre, Henty the 

I third or fourth, //txandre ſept. Alexander the ſeventh, Carles 
| enuf, Charles the ninth, B2nizt trois, Benedict the thirtecnth, 
Lows quinze, Lewis the fifteenth. But we fay Hei premiers 


WH 1/117 ſecond, Francois premier, Gtorge ſecond, George the ſecond, 

and not Frances un, Henry deux, George dur. We ſay Charles 
| quint, Charles the fifth (Emperor of Germany) to; diſtinguiſh 
him from the other Kings of the ſame name. We allo ſay 
i WW Site grin, Sixtus the fifth (a Pope). a | 5 
o'. When we ſpeak of Time, we ſay hut jours, a week, and 
0 


not une ſemaine; quinze jours, a fortnight, and not quato! ve u te; 
eis ſemaines, three weeks, quatre cing ſemaines, un mis, A 
| month, / ſemainrs, fix weeks, deux mois, deux mois & demi, 


y and not neuf, or dix jemaines ; trois mts, fix mois, and never un 
5 quartier, un demi an; ſept, huit, neuf mois, and not tres quarts 
25 dan, or trois quartiirs: un an, un an & demi, did ans; but 
1 we don't ſay un an & un mis, un an & der mois, &c. but eie 
oy mars, guatorze ii, &, We ſay un quartier, d(itly_quarticrs, 
of trois quartiers de loyer, a quarter, three quarters rent, inftead of 
{ry ie loyer, or le terme de trois mois, &c. We fay allo gun? iter of 
8 three months waiting at a Prince's, as likewiſe ſeme/?re of ſix 
in months; as entrer en quartiér, to enter into waiting, Cre de 
an quartier, to be in waiting, fortir de ſemeſire, to go er be out of 
nd Un: ee gg oy 

3 109. When we ſpeak of an indeterminate number of which 
ve are not ſure, we ſay vn o ,, dex on tres, down to et; 
gg then we ſay buit ou dix, dix ou due, derlze o- quinze, Quince on 
yy! 


55 vingt, vingt ou trente, trente oi! gquarante, as far as „tue then 
2 ſuxante ou quatre-vingts, quatre vingts ou cent: but we fay c 
; ſix vingts, environ cent-trents, &c. and not cent ou fix vingts, cent= 
| irente ou cent-quarante, When we know the number very near, 
ny, we ſay dix ou onze, onze ou dolle ou troize, &c. 5 


mY 11% Diſhributive Numbers, or Nouns devoting the order in 
ph. which people walk, or do any action, are un @ vu, one after 
Wa another, gen d deux, two by two, or two a- breaſt, 11's d troſs, 
Ca d d diæ, &c. as Ils marchcient deux d dex, cing d cing, they walked _ 
= two by two, five a-brealſt, 3 | 
BY, 12%. Nouns of Number, Quantity, and Meaſure, exprefiing 9 
1195 the chief parts of a 771+, are la moitié; the half, te 11315, the third þ 


K * | bart. 


part, le quart, the fourth part; though we alſo ſay, Ia troiſieme, l 
| quatrieme partie. Speaking of things that are cut, we ſay quartier 
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inſtead of quart. Then above four, we uſe both Cardinal and 


Ordinal numbers together: as wn cirguieme, a fifth, un ſixicms, 
un dixieme, deux cinqui is, two fifths, Sc. We alſo ſay, 4 
| — the tithe. 


Perapor tional numbers in uſe are theſe, ſomtle, ſimple, diu. 


; We, double, triple, treble, quadruple, four-fold, centuple, a hun— 
drxed fold, but we (ay, cing fois plus or davantage, five times more, 
| Jer feindulant, lix times as much, mille furs plus, &c. We lay, 


une for: auiavit, as much again, deu v, trois, quatre feos þ us, Kc. ; 
2.49, Colle#ive numbers are thele, la huitaine, une nen van, 
(terms of eight or nine days) ane dixaine, half a ſcore, ue don. 


Zaine, a d- zen, une demi dolizaine, half a dozen, une vingtaine, a 


ſcore, une quinzaine, trentaine, quarantaine, canquantaine, foixantaine, 


(fo many things in number). We do not ſay, une quatre vingtain, 


but we ſay une centaine. Terſet, quatrain, fixtain, huitain, dizain, 


3 ſaid of ſtanzas of three, four, ſix, eight, and ten verſes, 

 Prinzain and Trentain ate terms of Tennis, ſignifying „tien all, 
thirty all, Quinte is a term of Piguet to ſignify a ſequence f five 
cards, as Tierce and Quarte, one of the three and four; tierce and 
| guarts is alſo ſaid of a fever; as 4 RY tierce ou e the 
tertian or quartan ague. 


Duarteron ſignifies the fourth part of an hundred, and is aid of 


things ſold by the hundred; it is alſo ſaid of things ſold by 
the pound, and is the fourth part of a pound, as demi is half of 
the ſame, as un demi cent de fagits, half an hundred fagots, we 
demi livre de ſucre, half a pound of ſugar, un quarteron de thi, 
a quarter of a pound of tea, trozs quarterons de pommes, three 


quarters of an hundred of apples. Yuintal ſignifies an hundred, 
and is ſaid of particular things that are weighed : as un quintal de 


 potiure, deiix quintatix, an hundred weight of gunpowder. Milli 


15 allo ſaid for mille, a | thouſand weights or one thouſand in 


number. 


We ſay couple and paire for two, but not promiſcuoully'; Couple 
is ſaid of two things of the ſame kind that can be parted, as 4% 


couple d us, a couple of eggs, une couple de poulets, a couple of 
fowls, une couple de Louis, a couple of Lewis doors; but we don't 
lay une couple de gens, une couple d'hommes, a couple of perſons: 


paire is ſaid of two artificial things that always go together, and 


are in ſome manner inſeparable 1 3 as une aire « gans, de bas, ae 


ſculieri : 
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ſeuliers; 2 pair of gloves, ſtockings, ſhoes, une paire de ciſeat, de 


manches, a pair of ſciſſars, ſleeves, Wo: 

Les vingt quatre is ſaid of the ihur-and- twenty fiddlers who 5 
belong to the King of France; les guarante, of the forty members 
of the French Academy; and les Puinze-vingts, of the three hun- 
ered blind people provided for by St. Louis, and 1 to the 
wn which he founded for them, 

. Ordinal Numbers form each an Adverb with the i 
ton "i ment or ement, as premierement, firſt, ſecondement, or 
deiixiemement, ſecondly, troiſienie ment, thirdly, and lo on to twenty. 
We allo ſay, en premier lieu, en ſecond os en treiſieme _ in 
the firſt place, &c. 

16%. J had almoſt omitted a very curious obſervation con- 
cerning the number ving! un. 

Mr. Menage ſays, that the Court being once divided between 
vingt & un eval, and vingt & un chevaux, one-and-twenty 
horſes (whether or not they ſhould uſe the Plural after vinge & 


un) the French Academy were conſulted, who decided, that we 


ought to ſay vingt-un chevaix, conformable to Mr. Vaigelas's 
remark thereupon; although he is not of their opinion, | becauſe 
we ſay, trente & un jour, vingt & un an, vingt & un tu, and 
not trente & un jours, & un ans, &c. and therefore was for ſaying, 
vingt & un cheval, He adds, that this occaſioned another queſtion 
among the Academicians who uſually met at his houſe, whether 
an adjeQive coming after vingt & un cheval ought to be of the 
ſingular or plural; and it was determined that we muſt, in that 
caſe, ſay, chevaux with an adjective plural, as JI a vingt & un 
che val e enharnaches, or vingt & un beaiix chevaux, He has one-and- 
twenty fine horſes (with their trappings). But that the words 
an, jour, and cu, of the other inſtances, muſt remain in the 
ſingular, though the adjective ſhould be plural: as // a vingt & 
un an accomplis, he is full one-and-twenty years old, 1] y 4 
quarante & un Jour paſſes, It is above one-and forty days; trenie 
& un ecu bien comples, or trente & une Guinze bien 3 our 
and thirty Crowns and Guineas well told. 


* 
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Adjectives, 

- Apreable,. agreeable, peaſant. 
Aimable, amiable, lovely. 
 Adroit, dexterous, handy, 
Aﬀable, | coun teans, 
Affreũx, e 

Amer, bitler. 

Ancien, ancient. 
Aigre, Jour, ſharp, tart. 
Aiſe, | eaſy. 
Actif, active, nimble, 
gy | bedrid, 
| Aprivoiſle, 5 tame, 
Avare, = 3 
5 Avaricedx, c | FOTO. 
 Aveugle, blind. 
 Ardent, _ eager, 
 Avide, apre, greedy. 
Auſtere, harſh. 

__ Ample, large, wide, 

_ Anugulte, ©. auguſt, 
Anauel, oy annual, | Jearly. 
: air, fine, handſ me, 

Beau, | 125 * beautiful, _— 
Brillant, bright, ſhining, 
Brülant, burning, /. orching. 

bay | Arie, oj 

5 „ 

Bizarre, odd. 
HBouru, churliſb. 

IF Brutal, > brutiſh. 
Fi 5 Bien- fait, 7 well made, well 
FX ... e genteel, 
| Bleu, Sl ue. 
| Bleu cel a y-colrur. 
Couleur; Vest, or fraxen 

5 colour, 


blonde, 
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Blond, far, 
Dane, Wh, 
(Qui a les cheveũx grey bead. 
blancs, ö . 
Brun, Bretun. 
Boſſu, cr9; E ati . 
Bon, 892d, 
Boiteux, lame, cr i pple. 
Borgne, olle gd, 
Beg gue, Rammering, 
| Pas, baſe, mean, allo h. 
Beaũcoup, | mach, 0 
Badin, anten, full of play, 
Barbare,. bar barons, 
Bien-aife, _ vey ?lad, 
Chad, het, Warn, 
have, bai, 
Chaſſieux, bear- eyed. 
inn cdlin. 
Chaſte, cha/te 
Chatre, gelued. 
| Clair, "Clear 
Cher, 4 | dear, 
Chaque, each, ey, 
| Convenable, a propõs, Ft. 
Camus, flat-nejed, 
_ Capricicux, whimjical, 
Coupable, giilty. 
Creüx, Holloto. 
Co Teommn odious, con- 
Commode, ? | 
F deuient. 
Crud, | 1 aw, 
Conſtant, con/lant, fleady. 
Court, Accourci, } Hort, Hort. 
e . | 
Qui a la viie courte, nd. 


curious, foud of 


 Curieux, «+ rarities, ingui- 
VVV os 
Cerdre,  afb-colnured. 
Certain, certain. 
„„ Chagrin, 


| Cha 
IN 
Civ. 


Con 


Chic 
18. 


Diff. 
Dec 
b Ce 9 
j Ce (| 
| out 
Dou 
Deus 
Dur, 
Dith 
[Dego 
eh. 
EDerni 


IDGic 
Digne 
1 D OU ( 


Droit. 
Deſob 


Dre. 


Fonts 


Clatai 
carat 
gan 
que 
mpoy 
Wiel 
mouse 
atcts 


Chagrin, morſe, pievith, 


i 1 Chagrinant, venat ius. 
- WE Civ), A civil. 
q | Tt aft to contra e, 
WW Contrariant. * 7 a cmirad;t7s 
= | g temper. 
. Chiche, ningariy, 
' WT C:imvili, crimſen. 
5 %% | | 
WW Dificcent, ae ent, Jever. 
b. a Divers, ade, varie, 
„ Deconcerté, out + e 
J. Ce qui eſi deſſus, upper met. 
. WW Ce qui Eft defbous, nder niet. 
d, Nouteiix, | doubt j: als: 
| Douc, LP. 7TPT7 A 
#, a Doux;--.* ſibect, gente, mild. 
= ] har d. 
4, imcile, Var d, diſicult. 
ills Degoutagt, leatiſome. 
le. chance, Hip hot. 
d. Dernier, tuft, outmoſt. 
r. ice, dini, tender, 
To Dalicat, of a weak conſlitu- : 
' Ys to Ian. | | 
ſit. HDigne, | ' worthy. 
d. Douloureüx, painful. 
al. Woron, „ 
. Noecergeant, 1 0t 4 
0. ob ging. 
on- Wrole,  - droll, ame od. 
710, lente, toothleſs. 
dy, clatant, br 1g t, ſhining, 
II- carlate, | ſcarlet. 
. Weeant, elegant. 
ind, quent, eloquent, | 
A Er sorte, Paſſionate. 
al 1610 dux, enNUIGUS, 
| Moue, Husar ſe. 
red. acts, ſtubborn. 


Externe, de dehors, 


Fauve, 


_ Fainctant, /azy, flu; gib, flothful, 
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Endurant, that bears any thing, 


ctonnant, wonderful, 
Egal, cual, even. 
Erernel, eternal, everlaſting. 
Etrauge, range. 
ragen, fn: eigny allen. 
entier, entire, whole, 


nass o, git. 


Expotz an ſoleil, ſu ny. 
Qua de leeiprit, witty, 
EAIS, 1 hies. 
Efrant, wandering. 
E ate WET 


evident, 


Ennuycüx,  tcdizus, tis eſome. 


Eftrop pi 165 maimed, lame. 
En: age 0 rat ing mad. 
Effronts, rote faced. 


. xccllent, excellent, mighty good, 


Facile, | eaſy. 


Feſable, 
F antaſque, 


feaſible. 


 humaurſame. 
ay coloured. 


Fortuit, fortwtonus, accidental, 
„ thin, fine, cunuing. 
Favorable, favourable, 
Fatigue, JSatigued, weary. 
Faux, falſe, untrue. 
Fidelle, faithful, loyal, 
Couleur de feu, flame: colgur. 
£ 2 | LE : . 2 deep - 
une couleur foncee, J p F 


Couleur de feuille- g 5 


morte, 
Famex, ann; 1 
Ferme, „ 1m, ſteddy. 
Frais, Freſh, new, 


Fecond, fertile, fer tile, fruitful. 


les 


. 2 ” 


ey'dent, plein. 


outward, 


— — . — 1 > p th 
3 
— Ew: a= 


IDA 
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— 
—— 
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= wy 2— 
* 


1 
| 


Gris de- fer, 
| Gris-brun, 1 dark-grey, dark- 


 Gris- cendre, f 


138 VocABVULAIRE, Frangois & Anglois. 


Fiër, haughty, proud. 
Frequent, frequent, 
Fripon, knaviſh, 
Fort, ſtrong, ſtout. 

Foible, weak, feeble, 
Faceticux,  facetious, 
Folatre,  wwaggt/hh. 
Frugal, frugal, thrifty. 
Franc, EF free, downright, 
Facheus, fads crefs, troubleſome. 
Fou, fooliſh, mad. 

7 Friand, dainty- - mouthed, 

Fortune, fortunate, lucky. 
Gracietix, gracious, pleaſant. 

-Gratuit, ---- +: gratuitous, free, © 

Yet 5 feys 8 

V grey. 


iron- grey. 


een. 


Gris-pommele, =—adapple-grey. 
N e _ griſdelin.. 
5 Grand, great, tall, large, 
 Gaticher, left- - handed. 
__ Gencrenx, generous. 
_ Gras, 10 fat. 
„„ chhuniſh, rude, 
| Groſſier, | 3 unmannerly. 
Gourmand, greedy. 
8 | 5 gluttonous, | 
„ „„ TS routy, Troubled. with 
Goutedx, e 
5 Gaillard, briſk, goy. 
: Gai, cheerful, merry. 
Habile, : able, Reilful. 
_ Honteux, ſhameful, baji ful, 


Inquiet, unguiet, reſtleſs, ane 


_ aſh colnured. 


P. 
A 


Heureiix, ; Lappys Projperns, I. 
| lucky. E Lirg 
Haut, high, tall eg 
Hon nète, „„ mon I 'bre 
Honorable, honourahbl, E | Labs 
Haütain, | haughy, ; Lege 

Hardi, „3%. 05 
Herifle, rough, bri/tlin, | Lach 
Hideüx, Hideous, 15 e Las, 
Humide, damp, il L Lour 


| Laid, 
Louc 


Joycux, glad, inf Lent, 
Im parfait, imper fe” WE Luiſa 
| Ind uſtrieu Xg induſtriu. rel! 
Interne, de dedans, 1:wari, 

5 Juſte, 8 | | Jul, Mech 
Injuſte, une Maus 
Joli, Prag Mal, 
Jailliſſant, ſpouting A bot 
incapable, | unable, 1ncaj ql. Muet. 
Incommode, iucouvs nien. Mal- 
Importun, trouliiſ: [at 
Inſipide, | dull, unſa vii Miter 
Jaane, ela ute. 

Incarnat, _ carnatin Mien 
Iſabelle, | | Halil 

Ialoux, jealu Manc 
Ingrat, oo ung ratiſi Mutil, 
Impudent, impudent, fame Nair 
Inſenſé, = 001 2m: f 
Infame,  mnfcn"WMdi 
Infidelle, 4 Ful, fait lodel 
Impie, ungodiy, impiuleurt 
Incivil, uncivi ni lalad 
Indecent, indien VF 
Inutile, uſeleſs, need Mou, 
Indigne, 1 | 
Infortuné, un for tuns lenu, 
Jene © 
| Qui eſt A jeun, fal Vii n' 


Liber * 


} 
tall, 


0 


Ju, 
ji, 
pretty, 
1g . 
7 dis 
ment 
ö en. q 
0 uri 
ella 
nalin. 
Jabeia 
jeavu 
r alf 
ame 

mai 
fan. 
it 5 
imfiu 
15 rull 


indecat 
needle! 
170010" 
tand. 


FLAY 


| fin 
Lib of 
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3s ibbral, liberal, bountiful, 

unge, large, broad, wide, 

Lerguiſlant, languiſhing, faint. 
I bre, free. 
Laboricux, lab;rious, 
Leger, light. 
Long, long. 
Lache, log/e, Lafe, cowardly. 
Las, | tired, wear y. 
6 Lourd, heavy, dull. 
Lid. ih, bemely. 
g Louche, Jquint-ezed, 
Vent, 145 20% far dy. 
Luiſant, 1 16 55 glillen— 
| rejuiſant, Ef \ b ight. 


| Mechant, 3 rule, wicked, 


Mauvais, ad. wickid. 
Ma, | bad, ſich. 
A bon marche, cheap, 
Muet, dumb, 
IMal-propre, fovenly, futtiſh. 
IMalheurenx, anhappy, unlucty. 
Miſerable, mijerable, wreiched, 
Qui èſt dans la inisere, 4%. 
Menager, thiifty,. 
. F lame, maimed, that 
planchot, 3 } has but one hand, 
Mutile, maimed. 
Maigre, lean, 
Manifeſte, 57% plain, 
lediocre, mniddling. 
Modeſte, modleſt. 
Meurtri, Mack and blue, 
Malade, ick. 
Aaladif, | : fickly, 
Mou, þ oft, effeminatec, 
Menu, mince, i in, fevers 
Lt /mall, 
Majie, ns married, 
Viineſt pas | un married, 
marie, ſingles 
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Pareil, 


0 
Moite, moi. 
Mal. aiſe, bard, arfficut. 
Mal- fait, il ſhaped, hiamely. 


Mal- adroit, uihandy, awkward. 


NIalin, miſchiev;us. 
Mur, ripe. 
Milericordiciix, merciſ ul. 
Naiſant, grout gs 
„Noir, black, 
Noir de charbon, coal-black, 
->Nud,:.. naked, 
N 75 ile, hurtful, 
Neuf, Nouveau, © mew, 
Net, clean. 
Neceſſaue, neceſſary, ful. 
Noble, nobis. 
1 Obſerre, FI 
 Odoritcranf, ode iferous, 
Qui a une douce,  ſiveet= 
 odeur, ſfcented. 
Ombrage, : ſhady. 
Orgueilletix, proud, 
Obeiſſant, obe edien!, dul iſal. 
Opiniatre, | flubtor 1. 
Obſtiné, ob/tinate, 
Ouvert, | Of on, 
Ordinaire, _erdinary, uſeful. | 
Oilif, oiſcüx, | ile, 
Offenſant, eſive, abuſive, 
Outrageant, 0 eee lee 
B Tous, 
Piebot, | " erump ſooted. 
Precieux, precious. 
Principal, \trincipal, chief. 
Profond, d dec p. 


neat and clean, light 
Propre, I 0 


fit and proper, 
: 41e, alite, 
Particulicr, 


140 
Particuliér, particular, odd. 
| Precedent, former, frecedent. 
Pur, pure, meer, winzed, 
Mw imber, flexible, that 
Pliant, 5 bents caſlly. 
Propice, propitious, fat vourable, 
e, Hale. 
Plaiſant, oak 
Pauvre, poor. 
Preſent, preſent, 
Prodigue, predigal, laviſh, 
Profane, profane. 
Public, public, 
Prudent, procdent, 
Promt, quick, ſeit, haſty. 
ehen; beat an 
| pénétrant, S 8 
rst, TE ready, 
Puant, flinkins, 
Perfide, fer fidions, falſe, 
Pailible, Peaceable „till, quiet. 
Plein, full, 
Plat, : | [late 
Pareſſeũx, idle, lazy. 
Probable, probable, likely, 
"Felt, -: little, ſmall, ſhort. 
Peſant, 15 heavy. 
Pieux, pꝛious, godly. 
Pitoyable, putiful, 
Piquant, nipping, ſharp. 
e few, little, 
Peureux, fearful, 


: P uiflant, patent, powerful, nighty, 


"-Querilleda, 


guarrelſome. 
Qui a les qualites 1 85 
| requiſes pour 5 
KEY 13 | uali . 
une choſe, qualified 
_ (Propre), 
 Rire, rare, uncommon, ſcarce. 
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Rule, cunning, Craſh, 
Raſſaſi, that has eat his belly {| 


Rebelle, e 
Rouge, 
Roux, rcdd;jh, that has red bis i 
Rouſsatre, TH}, 
Relolu, 70% lis 
Rond, | hl 7 4 
Reconnoiflant, tan 
Riche, rich, weil: 
Roide,- #4, 
Rude, rude, harſh, Fo 
Secret, ſecret. 
Seuls alin', ie 
Sterile; ©: | 5 7 ei 
Stupide, ſtupid, 
Serein, calm, clear, nit Wks td 
Sou rd, | | 1a |} 
. 455 
Sale, dir irly, . filtly 
Salop, fenth 9. 
Sagouin, eo. . 
Sincère, 1 TEN 


Singuliér, fongular, Partial. . 


Sot, ſeb 1jh,. /1, 
Séveère, feuer e, hari 
Semblable, (ik, al 
Saint, | 55 
Sacré, | fert 
Sobre, fol 
Savant, ar ned, énttbiig 
Souple, ſupple, liner 


Soudain, Subit, Juad-n 


Solitaire, Hoiltar y, bones 
Qui ſe ſouvient, mind 
Sain, ut: 1ejort 
Dain & af, found ant fat 
Sauvage, ſavage, wil 
Simple, ; Ving 
Situs, j ud 


l.af 


by 
. Ja. 


ole. 
ubt 


eto. 
Lillte 
end 


'uide 
( 00 
Wai a 
er 


* 


ue 


oilin, 
Aeüx, 
41 ot 
li, 
tile, 


if, 
f Ot 


7 |. 
U age 


ISolennel, Slemm. 
1 , n : | # / A 3 
at. Pubtil, Aube. 
th ur, ; jure. 
ut, 1 a 
: Wi, Haun. 
„ 
1710, 0 wivant fury. _ 75 
7.4 al 1 4V n LS | 9. 15 
mm ee, Wiſe, gold, j ter. 
alk. . 28 
4 Pacculent, 7 cy 5 
"wt F ; | 7 
N "rfrizing, | 
/ Vit, purprenants 0 A oP” 
; ? AMAZINT 
97110 f , 88 
17 | | | | 
ET 1 ut, all. 
A. be eos 
16 U ar uf, | late, | FUN 
ro rible, terrivle. 
„eit. 


F, [1211 e, treachero 14. 
(4: (ith ; 10 
tn | 7e b! ant, trembilng, 
a 710 Frompc ut, deccit iii. 
57 0 1 2 EE 7207 
G10 atable, Traciauite 
750 : 
Henker 'uide, enifty.. 
2 9 ours x, ©1207845, Iuſty, ſtout, 
: 3 ; > {4 4 15 
1, Wy e, filly. 
Var. Cc, ü g een. 
, 14": | 
„%u, | hairy, 
3 . | | 
Fo, tucux, | UITUCU, 
. FRY ; 8 : 8 #7 op . 
net On, ncxt, neighbous ing. 
f ieux, oid. 


jg [1 
Je 


A Vocarutary, French and Engliſh, 141 


7 eiNCralres Fl. 
eta, beads, Hcalſtrong, [1190;rn. 
[[1ilte, fad. {rrowful, 
[i] end:e, 
imide, Ca! ful. 
gbief, ſtill, 


Tranquille, 


ict vouté, crump=/ouldered, 


» 
£nicwi> -. 10 
„ limit Wy. ſmooth, plain, even. 
fad Es ef, proſitable. 
y. lonzl i, . 7 40 » Jprigh ly. 
1m:nd/u 97 Ving, ali ve. 
0 I; -1e19114 age, | | icke * 
„e, Veritable, ihe 
105 ain | Dein. 


2343 Web 
a amp 


154 * 
148 
7 


violent, foravle, 


Ry 
3 COUT ACESUS? 


alant, 


2 METS 


2 48 


Y vre, Soul, 


Abrutir, 


teiide 532 2 5 


0 phorter, 


: Abolir, 


Abuſer, | 


—— 4 
— — Tarr PP 


Vagabond, Wandering, 
Venimeux, UCNomIus. 


V indicatit, 
art { 2+ - fu Galle 4. 
Verb: 
C } 3 2 E 


tc for ſate, to 
gde ever. 
to ſtufify. 
to F Lali, or Hriug, or 
{it don, to let fall; 
alſo 10 pumble, t5 
abaſe. 
Abatardir, e agg 
Abrc Eger, 


Abdiquer, 


Abandonner, 3 


Abuiller, 5 


aebaſe, 
2 abridgc, fc „en. 
1 abdicale, g 
} oe er, reſign 
te adbor, to abiminate. 
y 7 avhyh, Tefoats 


* abrog. ate. 


abound in, to | 
Abonder, 155 und in, to have 


a ſtare of. 


Abonir, to better, 
Aburder, to land, io arrive at. 
( 79 border, to confine 
Aboutir, 4  upen, to meet at 
| - an end, ts touch, 
Aboyer, to bath, 


to abuſe, miſuſe, 
to deceive. 
Accepter, to accept /, 19 receive. 
tg atcompany, 
to attend, to 


Accompagner, 


Accomplir, % fulfil, to perform, 


2 $ 19 be brought to 
Accoucher, 4 bed, be de- 
| { Ji ver ed. 
Accourcir, _ 
Act Yatumer, to acct ſtum, to «fe. 
| Accrocher, 


— — — 


e dena. Fu 1. 


lo ſhoitin, 


8 —— 


_ & — —— — 
> — i. 


- — — 
* 3 — 
— — oo — 


— 


25 


pe IR 
44444 em —L—k — 
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Accrocher, 


$ Accroupir, ) 


Accuſer, 


Acheter, 


Achever, 


| Admirer, 


Adorer, 


Addrefler, 


Affadir, 


Affermir, 


Affoiblir, 


Affranchir, 


, Affropter, 
Air, 
Aggrandir, 
Aider, 
Aigrir, 


Aimer, 


| Ajouter, : 
Allonger, to lengthen, ſtretch out. 
Allumer, 


 Amever, 
Ameublit, 

Amoindtir, 
Amollir, 


Amortir, 


Apaiſer, 


Aplanir, 
5 Ape ſantir, 
Aplatir, 
cath 


= 


VocanuLaine Frangois & Anglois, 


to hang upon a hook, 


to fit ſquat upon 
the tail. 
1 accuſe, charge 


with, impeach, 


to buy, to purchaſe, 
1 0 ſiuiſb, end, or 
”0 perf ct, | 
4% cdmire, wonder ot. 
t% acre, 10 worſhip. 
» ſoften. 


to /awveet n 
1% addreſs, airetl, 
to make unſavury. 


to ſtrengt hen, Fallen. | 
to weaken, enfeble. 
| to free, jet Fete; 

5 Arpenter, f 


at liberty. 


j to enccunter, to 


ſel on. 
0; 7 

to enlarge. 

to aid, help, ofſijt. 


10 cer ſe „ exaſperate, 
Aiguiler, fo wet, „et an edge on. 


4 live, to like, 
to ad. 


to 3 to kindie, 


| to grow iean, to 


make wan. 


19 bring, | 
to make mgvenble, 


10 make leſs. 


t9 mellify, foften, 


2 quench, cxtinguiſh, 
Ancter, to anchor, to caſt anchor. 
3 

Annublir, ts ernoble, mate noble. 
to appeaſe, ts 2 * : 


to annihilate. 


1 mak our 
to a 


Apiatt ir, 
Apauvrir, 
Apeller, 
Aporter, 


Apprehender, 


Apreter, 


Aprocher, 


Aprofondir, 


Aprouver, 


L ap}! 1. 
to 1M; averil, Atten 


Atta! 


ts 1:1, 


4 27 7 ing WA tied 
| | to op; rebind, RC Ava 
2 Avale 


. pr epare, ar 
- 10 appregi! , 
C117 C 
br N ny | Year, 
n make dec er, 
{0 fearch kth, 
to (Xarmine 1 
the bettim, 
0 aptrow, 


EAvan 
Avert 


Augn 
Avilit 


Avou 
Avolr 


| Baille 


19 un. 
fo ſurvey, ne Babil. 
. = 
Attocher, 5 puil, draw pic, | Badin 
a ee en ; 
Arranger, 1% jet in order, I Baign 
Aricter, to ſ1op, to wriſt, e Ba 
Arriver, to arrive, ts cm fi. 
 Arrondir, % make rj, Baile 
Arrolcr, 15 Wa e Bail 
| bajte mcat, | | 
Aſlaſſiner, 1 of 5 * 
| | | 8 7 | RY murder, | 8. 7 
A to aſſembie, get my 
embler, 24. | 
3 together. Bann 
Aſſervir, to ſubject, ci Barbe 
Aſlutrer, to aſſure, offirm, at. Barb: 
Aſſieger 10 Piet. Bàtir 
Aſſiſter, to aſſiſt, help, rot ¶ ati 
Aſlommer, to noc down Beni. 
Aﬀortir, to match, ai. Blum 
Aſtoupir, to make drei., ſe Bl. 
Atloyvir, to ſatiatr, ati /i 5 
5 10 bring in lam 
Aſſujettir, x ſubje: 27:0, Blan 
Attacher, to tie, to nuke f. Ble 
Attaquer, 49 attack, fr overt. 


Attendtit, 


Tien. 
7 ja t 
DA. 
Notify 


Fattend rir, 0 
Atttapper, 
Attiédir, 
EAvachir, 
EAvaler, 

E Avancer, 1 ſet, ge, put forward. 
EAvertir, 


| Baigner, 
| ſe Baig ner, ; 


A VocaBULARY, French and Engliſh. 


to ſoften, move to pity, 
to make tender. 

to catch. 

ta cool. 

fo grow flaggy. 

to fe aleo. 


to warn, tell, inform. 
to increaſe, aug= 
ment. 


1 F to diſgrace, mate 
; Avilir, ” cles 

E Avouer, ts own, acknewledge. 
F Avoir beſoin de, to want. 
Bailler, to gape. 
Babiller, to prate, prattle. 
| to play the fcol, to be 
Badiner, 3 Full of mad or zban- 


ton tricꝶs. 
to 1 
to bathe, or waſh 


one's ſelf. 


| Baiſer, t hiſs, to buſs, 
pom. f to let down, to 
35 org fewer; 
| 2 
aa, lo ſtoop. 
my t ftwveep, clean 
Bley IN | OS 5 broam. 
Bannir, to baniſh. 
Barboter, to muddle. 
Barbouiller, to dawb, 
Batir, | to build, 
Batiſer, to baptiſe, chriſten. 
Benir, | to bleſs. 
Blemir, to grow black, or wan, 
le Blotir, | to ſquat, 
Begayer, fo to flammer, ſitter, 
wer, to blame. 
Blanchir, to waſh, whiten, 
eder, ts hurt, to wound, 


Cajoler, | j 


Te Candir, 


143 
Boiter, to halt, go lame. 
Boucher, 1 * F 
| Hut up, 
Boutonner, to button. 


Brailler, to bal, & ob/treperous. 


Branler, te ale, jeg, or ſtir. 
Braſler, ; : 10 brew. 
Bondir, - to bound. 
Bouſir, to bleat, to ſwell. 
 Brovir, 10 blaſts 
to ſIuiter, not t9 

Bredgſhiller, q = ee 
Briller, to ſhine, gliſter, 


Briſer, fo break, or cut in pieces. 


Broder, to embraider, 
Broyer, 15 grind, or beat ſmall. 
Briler, to burn, to ſcald. 
Brunir, to make brewn. 
Cacher, to Hide, conceal, 
Cacheter, to ſeal, ſeal up. 


to cajule, wneedle, 
fawn uon. 
to calumniate, aſ- 


per/e 0 ander, 


Dalomniér, 
Calo of detract, to ac- 
eee falſely 
5 7 h 
Camper, % o encanip, to pitch 
SE ll a camp. 


Carillonner, ta chimes 
Caſſer, t break, to bruiſe. 
Catir, | to preſs, 
Caulſer, to pr atile,: allo to cauſe. 
eder, ts yield, to give up. 
Ceſler, f ts ceaſe, leave of 
one ny Re TFT Ne 
Chaoriner, ©: to wins 
feChagriner, 7th we 
3 „ One's el. 
ſe Chancir, to grow mouldy. 
Changer, 


to grow candy. 
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5 ommuniquer, 1 


; Conficr, , 


Conſidétrer, 


144 
Chan ger, t9 change, barter. 
Canter, to feng. 
Charper, to cherge, to lead. 
| 3 chaje, l; 
Challer, j W 
DW, | to Urive Out. 
_ Chaticr, to coaſtije, to pu ib. 
QCnhauffer, to warm. 
_ Chatouiller, 4% tickle, 


Chercher, to /cet, 120k for, ſearch, 


ES: F to chooſe, to fick, 
Choiſir, I wee TO 

| Ut, 1 elect, 
Clipner les yeux, 


Combler, ts heap up, to fill up. 
, 1 F0- Sa 
Commander, 
to charge. 
Commencer, . to lein. 
Commercer, 4% trade. 
| Compatir, 170 con paſſionate. 


communicate, 


_ Condimner, to condemn, to caſt. 
Conteller, to confeſs, acknowledye. 


FO truſt, 10 commit 


to one's band a 
| charge. 
Confirnier, 15 confirm. 

3 | to conform, com- 
Conformer, a form, | 
ply with, 


| Congedier, to dijnuſs, diſcharge. 
conjnre, earneſtly. 
Conjurer, 955 Je; 5 


intreat. 


Conniver, to connive, wink at, 
Conſeiller, tro vdutye, counſel, 
Conterver, t9 preſerve, keep. 


| lion, allo to re- 
| peel, value. 

Conſoler, 5 to comfort, 
Conſpirer, to plot, 15 cenſpire. 


Contenter, to content, to pleaſe, 


Vt ter, £ 


Continuer, 


| Couchcr 
1: Couther, 


0 Wink. 


to pat; to. 


Cultiver, _ } . 


Debarbouiller, 1 


to conſider, take 
into conſilera- 


Decroter, f ; 


VocaBuLaiaee, Frangois & Angles. 


t9 count, reckon, tell, 
Conteſter, to contend, diſpute for, 
to continue, 89 on. 
Converler, to converſe, dijcour(e, 
Convertir, ts convert, tun. 
Convier, to it 
Copier, t9 write cut, 0 *ranjc/ 'be, 
Cortiger, . correct, aiſ9 puntſ, 
ts lay down, put ts bell, 

to go to bid, 


Couler, to fliw, to run, 
Couper, i9 Cui, 07 fill, 
Couronner, 4 (rn, 
Couter, to caſt, tan l in, 
Cracher, | 0 
Crever, 10 butt; 
Creiler, 7s dig, t9 make bil hb. 
Crier, | 10 cry out, i 95 0 
Croupir, to ftand fil. 


£0: cultivate, to 
Manure, 


j to dein, vorchin; 


Daioner 
oo Mo deen. 
Danſer, 19 n Go 


i #3 clean ines 
1 
face, 


Debaitcher. ti debauch, rum, 
Decapiter, 10 bebead; 
Decamper, to march iff 
lee $..10.rend, tear, ful 
Dechirer, 45 Ra 
| In picces, 
Decider, to decide, determine, 


_ Declarer, te declare, let ome ini, 


to diſcouragt, 
t2 di ji el. 
to clean, 15 ru 


off the wit, 


Decourager, 


Dedaigner, 5 is diſdaiu, c. 
Dcher, to defy, challenges 
Deir, t defiiits 

| Des outet, 


bes 


Def 
Des 
Des 
| Dcy 
| Deg 
my Ji 
Deli 
Del. 
Den 
Den 
Den 
Den 
| Dept 
| Dep 
| Deg: 
ſe D 


Dera 
Dero 
Deſe 
Deſh 


Dem 
Depe 
Dero 
Dam 


Fd 


Veſob 


A VOCABULARY, 


to take away one's 
flomach, to make 
to lathe, to put 
L our of conceit. 

to ni. 


| Degouter, 


E Dcfleurir, 


| Deparnir, | to unſur niſh. 
/, WE Dczourdir, 10 C/ aſe. 
ed, ö Degtôſſir, to chip. 


4. Degouter, ts drop, to drop down, 


in, Dajeuner, to break/aft, 
2 Delicater, 79 cocker, io bon le. 
101, Ocloger, 0 to remove, 10 
' 1, Demeénager, 89 away. 


Demander, % aſt, beg, demand. 


 WPDcmeurcr, t live, ſlay, tarry. 
. Demolir, 72 demoliſh, pull down. 
i, {WDepecher, to diſpalch. 
, MW Pepouiller, zo rip, prit af | 


ſe Depecher, tr mat. . 0 
5 to root uh pluck 
Deraciner, 3 7 
Ws _ up by the root. 
Derober, 


ts jleal, rob. 
ine, Jeſeſperer, to deipurr. 


nes Deſhonorer, , : fo 3 . 
IT i grace. 
ruin. HDemolir, to demo / ſb. 
cad. epérir, to decay, 
, Deroidir, to unſliffens 
„ f eunir, to diſunite. 
ſe Déſſaiſir, t let yo. 
int. MPéirer, t defire, wiſh for. 
{ nos cllner, 5 to draw. 
1e Jeougir, to take off the 7 edneſs. 
tel. | ; 
: By Detourner, 5 3 15 bade FRO 5 
dirt. Peſemplir, to make mere empty. 
„cn. Veviner, 1 gueſs at. 
allerge. Deſenſevelir, 10 ſtrip the dead. 
dee. i ( differ, dijagree, 
- outer, Pifferer, 3 likewiſe to defer, 
. CT ond put eff. 
velobir, t diſebey. 


French and Enz liſb. 145 
Deſourdir, ty un . 
Diſſimuler, 10 diſſionble. 
Divertir, to divert, recreate, 
Donner, to give, to beſtow. 
Domter, to tame, to .at. 
Douter, to doubt, to queſtions 
Darer; to laſt, hold out, 
Durcir, & } to harden, to mate 
_ EncQurcir, hard, er ſirong. 
s'Cbahir, to be amazed. 
S*coandir, to be marry-makinge 
cbloutr, to dale. 
e . to prune, to lop. 

a0ger, ME 
echaper, Ho eſcape, get away. 
Cclabouſſer, to ſplaſh. 
eclaircir, to clear, brighten, 


eclairer, to lighten, to !1ve light to. 
| Ecorcher, lay, tin. 
ecouter, ts bear, „ Jſlen. 
Egaler, to e;ual, 
to cut the throat, 
| to murder, 
coratigner, to ſcratch, 
elargir, 79 enlarge, make wider, 
clever, to raiſe up, lift, bring ups. 


_ ezoroer, 3 


eloigner, to remove, put away. 
Embcllir, to embelliſh, 
Embraſler, to embrace, hug. 
Embrocher, 70 fit. 
Emmener, to carry away. 
Empccher, to Hi, 2 arevent. 
Emplir, 4 jel or 1 
Employer, to employ, „„ of» 
'Empoiſonner, -. n. 
Emprunter, to brim: 
 Empuantir, to nett. 
Enchainer, to can, 
Encherir, dib thin. 
Enchanter, to enchant, charm, 
Enſorceler, to bewitch, 
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146 Vocazt#xinx, Francois & Angliis. 
Endurcir, to harden, Eſtimer, | 55 efteem, val. 
Encourager, to encourage, incite, Etablir, to able, ſettly, 
s'Endetter, to run into debt. Eternuer, to ſneexy, 
Endoſſer, to indorſe. Etouffer, !o ige, fm:ther, 
Enforcir, + oy flrengthen, ctoutrdir, | to flun, 
_ Enfermer, to ſhut in, lock up. Etrangler, to Aran le, chak, 
Enfouir, 1 = Dory Or OOTY 18 etrẽcir, | 1 16 make firailn 
| tt the ground. | or narrower, 
"Taker to ſwe!l, . Etudier, to lud. 
Engloutir, to ſwallow up, abſorb, to. vaniſh away, 
Engourdir, ta benumb, s EV anouir, Y alſo 10 fain, 
Ennuyer, 75 tire, to weary, ſwoon anvay, 
Enhardir, to enibolden. veiller, to awake, rouſ. 
to grow, or be eviter, Ts avoid, ſhun, 
S Enorguelllir MY 3 1 e examiner, lo exd in. 
Enlaidir, to make ugly, Exceller, to excel, out-ly 
Enrichir, to enrich, make rich. Excuſer, to exc 
Entoler, to ih, or enliſt. Expliquer, { to exflain, ix. 
3 5 to get a cold, to n pound. 
ng 33: catch old. 
Enſeigner, to teach, Facher, 10 anger, F/ 72 . 
Enſevelir, to bury, Farcir, t fliff 
Eater, to graft, Fatiguer, 10 fatigue, ti 
 Enterrer, 8 bury, Faücher, to mow, 
P z to go, come, get in, Favoriſer, to favnr, 
Entrer, or enter. Feler,- to crack, 
Envahir, io invade. Filer, to ſpin 
4 Enveloper, 75 to wrap up. Finir, 10 end 
Environner, to ſurround. Flechir, to bend, to /oftm, 
„Envoler, deco fly away. Platter, | to fiattir, 
Enivrer, to fuddle, make drunk,  (C to fade, dry up, lar. 
epaiflir, th thicken, make thick, Fletrir, 1 nh, allo 10 "eu 
| 0 Low „ and blemiſb. 
7M '<panouir, 1 e eee, FPleurir, to bloſſom, biin 
_ Epargner, to ſpare, to ſave, Floter, 8. Gt 
| Epouſer, ts eſpruſe, to marry, Forcer, 10 force, e, 
_Epouvanter, to frighten, terrify. | Fortifier, 1 7 1 | 
5 to prove, to try, 7 borate, | 
„ eee or make the Fouetter, 0 whip, ſccurge« 
cllayer, 5 trial of. Fouiller, 1 {al 
Eſperer, to hope, to expect. Fourbir, ts furvih 
Elluyer, fo Wiſe Y, alſo to bear, Franchir, _ - 10 les) 
our 


em1 
Jene 
Fan 


Tapi 
liſte 


oute 


J10U V6 
Ianc 
Haſſe 
Taten 
ravii 
imp 


ond 


offi 


verir 


ude: 


abi] 
edite 
ache; 


A VocaBuLlary, French and Engliſh, 


to furniſh, futply. 
10 ſlr ie. 


fournir, 


ik, 
tl. 


Fraper, 
Fremir, 


err, 

ther 3 & -t freque nt, he b 
rcquenter, 0 N . 

tun. EN” company T01h, 

hoky, 4 ricaſler, 10 fry. 


atter, Fiiſer, is curl. 
wer WT 101dir, to grow cold. 
aud, roter, to vub, andint. 


1Way, 
fant, 
Wa), 
rouſe, 


Beger, to lay a wager, to bet, 
; Jagner, to get, gain, WIN, 
arantir, 1 engage to make good, 


ſhun, yarder, g to keep ES: f to ſweep with a 
uit, Wo-rnir, 72 furnſh, provide with © 5 hair broom. 
mm Vater, | to ſpoil, Humilicr, to humble, 
e461 Wo ziichir, to ſhrink back. Hurler, 0 Hotol. 
n, &. „ e groan, lament. Jaillir, to ſpꝛut aut. 
„ f — emflrain, le Jeter to throw, to caſt. 
Ez) troubleſome, Jeuner, ta faſt, 
ſpear aver, — to glean, ſJaunir, te make yellow, 
o ff, lapir, lo yelp, Ignorer, 0 not to know, be 
e, tart liſler, to ſlip, or li de. | „ ignorant „H. 
7 160k | to taſte, to reliſh; Imaginer, to imagine, fancy. 
four outer, % allo t cat one's Imiter, to imitate. 
6 cract. gqſternooning. Importuner, to importunes 
10 ſpin, PouVefner, to govern, Impôſer, to impoſe, put upon. 
2% end randir, to grow fl. Imprimer, to print,” 
; ſoften nalleyer, to liſp, to ſpeak thick, 18 f to inform, give 
frattr ter, e e,, „„ notice of, 
5, tar ir, io clamber, In onde, tie Hu. 
q braraplimper, to climb, clumber up. 10 diſgulit, matte 
_ zonder, to chide, ſcold at. Inquicter, ) ung aſh, to fut in 
„ lym. tf f to enlarge Swell, CT. pain and able 
79. Halt. 5 dero bigger. Inſulter, 40 null. affront, abuſe. 
i-th werir, te cure, to heal, Interroger, 0 oj 2 geſtion. 
5 uider, to gui ie. r 0 10 invent, de viſe, 
= | 55 contide. 
| ſerurgt aller, to dreſs, clothe, Inviter, to invite, 
1 fears ibiter, e inhubit, dwell iu. Touer, to play, to ſport. 
; fl wr bij acher, ty mInce. Jouir, | to £1joy, 
to led — 1 2 Irciter, 


F 0u74Il 


to treble, 


Hanter, 5 _ 
| 1 company with. 
Haranguer, to make a ſprech. 
Hater, to baften, quicken. 
Havir, 10 ſco ch. 
Hauſller, t lift up. 
Hazarder, - 0 Venture, hazard, 
Heberger, 10 19; dge, Harbeur. 
Hennir, to neigh, 
Hetiter, to inherits 
Heliter, to Heſitate, faulter, 
Heurter, to knock, bit, 
Honorer, ts honour. 


— — 
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Irtiter, t incenſe, exaſperate. 
ſuger, to judge, 
Juter, to ſwear. 
Juſtificr, | to juſtify, or to clear. 
Injurier, 7 to abuſe, to 
Dire des injures call names, 
Labourer; to Slough, 
'Liacer, — e latte. 
Lacher, to make 10. to let go. 
'Lailler, to leave, to let. 
Languir, ö to languiſh, linger, 
= tt faint away. 
ä to waſh, 
Lever, 10 raiſe, li t up, heave. 
ſe Lever, - to rife. 
=O to tie, to bind. 
Livrer, to deliver, defer? 
Loger, to lodge, Farben. 
Lotir, ta divide into lots, 
Loucher, to ſguint. 


55 praiſe, commend, allo 
Louer, 477 ſe Moguer, - 
ſe Moucher, | 


to chaw, or chew, 


Macher, 


Maigrir, 7 grow lean, fall away, 


Mal- traiter, te uſer, to abuſe. 


Mander, towrie, fend word. 
Manger, io edt. 
Manier. 1 handle, feel, 

25 Nlauquer, to miſs, fail, want, 


 Marcher, to walk, tread, march. 


Mariér, ſe 88 525 


to marry. 


i . 75 mutter. or 
Marmoter, 3 3 
1 mumble. 
Marquer, 1 mark. 


Malacter.. . 


| _ butcher. 
"ſe Meger de, : 


miſtruſt. 
8 


Monter, 8 go, get, 


N Montrer, 


to mafic ey to 
2s dijtrujt, or 


10 ming le, {2 mix, 8 


VocaBuLAiRE, Frangois & Anglois. 


Menacer, to threa'y lobe 
1 Enage r, to buſband, mana: Obie 
endicr, | LObl; 
Geuͤſer, | | | 3 Obſc 
Mener zo lead, carr, i 
7 . CCl 
. deſpiſe, fig, IOfet 
Mepriſer, fo ſcorn, or co. oh 
8 temu. Opir 
Meriter, 70 deſe/ ve, to me on. 
| Melurer, | 10 meaſint, ; N 
| Meubler, 4 furnij (pol 
Mürir, 0 ripen, e Obe 
Meurtrir, . 17 Ordo 
| 1% look at, or 6:11 
ſe Mirer, g 28 
| one elf i in a pla, Dach 
Moilbnber, | 7% Tea), 85 
Mollir, to jo/trr ler, 
Cie Pp, volr 


10 aſcend. 
to ſhew, let . 
| 10 laugh 45 
ſe Moquer de, ö „ 10 ban tte. 
© to joke, er 
to blow on g 


die 
Der, 

)Jubli 
Jurdi 
urle 


Mugir, 10 roar, t bell Pilir, 
Munir, to provide with, to /1:r:Wanſe1 
Mutmurer, to mur mur, grandi WW cnc: 
Pardo 
Niger, F707 We 
Nan tir, ro enjur i Werz 
Naviger to navigate, th jai . 
Neoliver, : ta nigudt Var 
Négocier, 10 trade, drive a trader, 
Netoyer, to clean, clean artag 
Nier, 1 ” Ln, 
aller 
. Noircir, to . nia be bis - 
Nommer, to name, give « 19" itine: 
Naur, e , t air, 
Nodrir, t noun ib, te fetHaper, 
Noyer, 10 «1 UFecher 
boy echer 


Obel 


Party, 
Nan, 


2, 
carrs, 
Jg 


I can. 


merit 
0% 1675 

rnit 

0 rity 
rum 
Seb 
a plajs 
FO eds, 
/ ten. 
ic {UP 


let 1 
| „ 4 
179 uh, 
alter, 

or je 
, 
; Hellas. 
t {lire 
T1 


4 fun: 
oel. 
„ 1% jai 
gl 
Wi trot 
clean 
15 in 
bo bla 
7 1 
f ;; Knit 
„ to ſee 


0 WY COUT 


Obe: 


2 Obeir, | 
Objecter, 
Obliger, 
Obſcurcir, 
Occuper, 
Offenſer, 


(Operer, 


„ 
Donner (a voix, 
& ſon avis, 


| (poſe 15 


Ordonner, 


rner, 


Orchogra phicr, 4 


er, cu 


voir la har- 


dieſſe, » Oh ants 2 
dier, to Take away, remove. 
)ublier, 190 forget. 
Jurdir, 10 Warp. 
Durler, to hem. 
Palit, to grow, or turn pale. 
panſer, to dreſs a wound. 
penſer, to think. 
ardonner, 10 pardon, forgive. 


later, f 
arler, 
artager, 


ider, B i 


:tiner, 


atir, 
ayer, 


Cher, 


A VocaBuLary, French and Fnglifh. 


ta obey, be dut:ful. 


to object, oppoſe. 
to oblige, compel.” 


10 darken, 


to poſſels, occupy. 
to offend, injure. 


to operate, ts w3rk, 


to vote, ro ive 
nn one's e 
and opinion. | 


ts oppoſe, ſet again/), 


primer, £9 he , overcharge, 
to oder, enjoin. 


to aderu, ſet off. 


70 gell, or. 


T ite true. | 


to-dar e, or to be 


to deck, trim; likewiſe 


to parry, keep . 


to forſwear 


one's ſelf. 


to ſteak, talk, 
to part, ſhare, divide. 


t toſs, came, ot 20 
through, 


to fumble, handle. 


to be diſtreſſed. 


to pay. 


to en. 


4 Hb. 


Peéparer, j 
Piaſer, 3 


Peig ner, to comb. 
 Peler, | 70 ect, Or Pare,. 
Pencher, 10 leon, ha O's aun, 
Fercer;: to Perce, 10 bare. 
ei; {0 periſh, be ruined. 
Perſuader, to perſunde. 
Pervcit'r, to pervert, ſeduce, 
Feter; t9 weroh, 
Petrir, 10 kneed. 
Peupler, to People. 
Piler, fo beat thin, piund. 
Piller, 10 planter, pill ge, 
Pincer, to tinch., 
Piquer, t rich or jt; Ng. 
Flacer, -. 0 place, put, lay, ſet. 
Plaider, to pleat, go 4 law, 
Panter. to plant. 
Pleurer, to weep, to ciy. 
PRer, to fold, foll up. 
Plifter, to plat, 
Polir, to 60 Ii, or ſmith. 
Porter, to carry, lo hear. 


Poſſeder, 10 es, to enjry. 


Pourir, fo rot, putrify, 
Potflers. 6 buſh, thruft, ſhoot, 
Pratiquer, 5 prattiſe. 
Preceder, to precede, go before, 
Précher, to preach, oy up. 


Precipiter, to cat down headlong, 


to prepare, fit up, 
get ready. 


t5 preſs, ſiucexe, 


croud. 
Preter, to lend, 
Prier, to pray, deſire, beg. 
Priver, 17 deri ve, bereave. 
Profiter, ti improve, get by. 


ſe Promencr, to walk, 


Prononcer, to promu” ce. 
Propöſer, 10 propoſe, nic be. 
Proteger, to protef, 


I, 3 


149 


Publicr, 


2 K —2 — 
oy 22 


Quitter, 
| 1 = 5 ane 3 77 
8 Raboter, p 3 make {mo 2 
Rabougrir, 
Raccommoder, to mend, patch, 
Raccourcir, ) 


Ricler, 


= — — — --—— mnt ono eto 5 
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Puer, to /link. 
Punir, | to puniſh, 
Purger, to purge, Cleanſe. 
Quereller, 70 quarrel. 
QQueſtioner, to off guejtions, 


70 quit, lrave, 


w:th a plane, 
to era /tunted, 


to /rorten, make 
Horter. 

| to ſcrape, grate. 

Radoter, to dote, rave, talk idle. 


Raffermir, to flreigthen . faſten. 
2 5 10 We N 
Radoucir, 3 | fwrete 2 $7000 
RNaffraichir, 76 cco, refrefh, 
Railler, to rally, jeer, barter, 
Rajeunir, to grow young again, 
Kaiſonner, to reaſin, to arguc. 


Wo „io Macken; leſſen, 1. 
Ralentir, 3 2 . 


le nl, Io Make flow. 
Ramifſer, 1 galle, to lake up. 


Ramer, 
Ramollir, fo ſoften, 
 Rangonner, to ranſom. 
Ranger, ſo range, ſet in order. 
Riſer, | to have, to trim, 


: Raſſembler, 1% jon, put together, 


Ravillir, ts debaje. 

< Ravager, to ra vage. lay wajle, 
Ravir, to raviſb, take ly force. 
Ray er, to eraſe, take out. 


| C7; rebound, bounce 
Rebon? ir, ; | 


up again, 
Rebuter, 10 repulſe. 
Rechigner, 1 {cok grim, 15 pout. 


Reciter;---: 
 Recommander, 


t2 161. | 
Rencheiir, 


VocanuLairz, Frangois & Anglois. 


to recate, rehearſs 
to recomment, 
Recompenler, to reward, 
Reflechir, to refit, 
Reformer, Ut reform, redrejy 
ſe Refugier, 0 e 

Os * for * fugt. 


Refroidir, 10 cl, 
Refuſer, t refuſe, io dey 
Regaler, zo treat, 10 fa 


Reg gaider, to leo upon, to bibild, 


Regi, to rule, to gvern, 
Reg! er, to rule, to regulate, 
Regner, | 10 reign, 

to regret, 10 orudo 

Regretter, 3 Se 
0 mou'n, 

i 1 rele, | 

Relicker, 3 ng 

1 „ e 7; ty, 
Relicr, 10 bind, 
Rejaillir, 1% ſpurt 1 


lo remar, t3 latt 


Re mar uer 
1 Notice. 


Reciboarſer: | to reinf. 
Rembrunir, © to make dark, 
Remcdicr, ig remety, 
Remercicr, to thank 
Remplir, "00 fill u, 


to riſe, grow 4 
er; alſo 1 rai! 
the price of. 


Rencontrer, to meet With 
| Renhardir, to ſpirit up aguit 
Revicr, ts diſotn, deny 
Renouveller, 4% 611 
1 5 77 
Renverſer, f 0 1 1 Y 
\Repeter, --* to repeat, . 400 
Repliquer, ; 71 
Repdoler, to le. to rej 
Re pouſſer, to puſo l buck, pus 


Reprimer, i reſt: 255 Cu 4 4 
Ream 


carſt. 
mend. 
ward, 
efictt, 
edreſy 
1 plac 
lüge. 
{0 coll, 
© dem. 
) feaji, 
bebiid, 
dern. 
guat: 
reien. 
Crude 


aſe, jt 
ety, 

0 bind, 
t up, 
to tate 


2 . 
Le dark, 
remeſh. 
tn thank 
7 fill up, 


7 dedt- 


Reſpirer, 


Reprocker, to upbraid, reproach, : 
Repudier, 79 diuorce, put away. 
Relifter, 


10 refijt, withſtand, 
to reſpect, regard. 
to breathe, fetch 

_ one's breath. 


| Refſembler, to reſemble, to be like. 


to new-ſole, or 
Reſſemelér, 1 eto. Fool. 
Reſter, 1% ren ain, io be left, 


Ref pecter, 


to refund, to give 
Reſtitucr, 4 bach again, 
Retablir, to re-eſtabliſh. 


Retentir, to ring, reſound, echo. 


| return 9 
Retourner, ] * & 
back again, 


Retrancher, to retrench, cut off. 
Retrecir, to fraiten. 
| Retrouſſer, to turn, or tuck up. 
dRever, to dream, 
Reunir, to reunite. 
Reuflir, to ſucceed, 
Rogner, to cut, » Pare, or clip. 
Roidir, to fi n, make /liff, 
Ronfler, to ſnore. 
Rotir, to roaſi. 
Rotter, 5 q to belch (to break 
ind upward). 
Rouer, to break upon the wheel. 
„ to make red, or to 
Kougir, grow red. 
Rouir, to fleep, to frak, 
Rouler, to roll. 
Rouſſir 4 to make any thing look of 
a deepred, or yellow, 
. fling, to WiInce, 
Ruiner, to uin, to undo. 
derer, to conſecrate. 


likewiſe to jut gut, 
project, | 


daillir, x | 


A Vocanurary, French and Engliſh. 


Sonner, t ring, to have a ſound. 


to ſpout cut, to guſh; 
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Saigner, to Hood, let lord. 
Saiſir, to ſeize, lay hold cf. 

Saler, io ſalts 
Saluér, to falute, to bor. 
Sangloter, 10 ſob. 
Saper, to ſap, to under mine. 
Satiriſer, to lampeon. 


Savonner, to ſoap, waſh in ſoap. 


Sauter, 10 /eap, jump, or ſk'p. 
Sauver, to ſave, preſerve. 
Seapdalifer:- * ſcandalixe, or 
„ dive net. 
Sciet, | to ſaw. 
Secher, to dry, to Wither. 
Syecouer, to ſhake 72 
Sembler, to ſeem, to appear. 
Demer, 0 ſow, 
£2 0 lay, or lock ; 
Serrer, ö alſo to tie, bind Jaſi, | 
( or /queeze. „ 
Signer, ws to fron. 
8 | 1 attend, tend, look 
oigner, 3 
after, io nurſe. 
Sommeiller, to ſlumber. 
Sonder, to found. 
Songer, to think, mind, dream. 


ſe Soucier, 9 care for, to mind. 


Soufler, to blow. 
Souhaiter, 70 wiſh, to wiſh for. 
Souiller, to defile, pollute. 
Soulager, to caſe, alleviate, 


Souper, to ſup, to eat one's ſupper, 
Soupirer, 10 ſigh, to fetch a ſigh, 


4 Sur 


3 * 
r 
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Succéder, 1890 ſucceed, 
Succomber, to ſuccumb, yield. 
Suger, to ſuch, 
üer, lo ſweat, 
Suggérer, Es to ſuggeſt. 
5 humbly to beg, en- 
Suplier, . bejerch, 
Suporter, ts ſupport, to bear. 


S  ——— 


152 
Surmonter, to overcome. 
Tacher, to Hain, 10 ſpot. 
„ebe, to endeaviur, to flrive. 
Tailler, to cut. 
Larir, 0 ary 5 
6 Mer, | 10 feel, 
Taxer, to lay a tax, to rate. 
| Penner, to end, put an end 1. 
"Fermi, 0 dull, to tarniſb. 
Tinter, 10 t0l a bell. 
„ 17 draw, to pull. 
Tomber, to tumble, to fall. 
Fortilier, to twi/?, 


_ Toucher, to touch, meddle with. 
Tourmenter, to lies fo Vx. 


Tourner, to turn, 
''T-ouller, - 150 cough, 
Trafhquer, to deal, to buy and ſell, 
Trahir, to betray, be falſe to. 
Treiner, 10 draw, drag, trail. 
FTraiter, to treat, 1% uſe. 
3 F to tranſport, 
Tranſporter, * 85 2 15 2 
Traraiher, to wirk, 
pin $7 croſs, go, or 
Traverſer, 1 paſo cer. 
Traveſtir, 0 diſguiſe. 
„ . 5 10 tremble, quake 
„ „e, 
Trembler, 8 ever. FE 
Tremper, 70 dip, to ſoak. 
„ to nit. 
; F 20 pick and chooſe, 
Tricr, 1 to pick out, 


leguile. 


| Tromper, , to cheat, decelve, 


VoCaBULAIRE, Irangois & Anglois. 


| Troquer, 


| Troubler, to di iſturb, to treu! 


10 barter, 
to tri, 


to truck, 
Trotter, 


'Trouer, to make a 1 5 
Trouver, ts find out, meet toit. 


Tuer, to Kill, fl, 
| 4 thou (to fps 
Tutoyer 1 

ne bg 3 by thou and thee), 
Vaciller, to reel, to ſlagger. 
Vanter, to cry up, tt exti, 
Veiller, to watch, to ſit up, 


Venger, to avenge, to revenge, 


Vedi, f 5 10 paint 4 gen, It 
| 1 1 870 green. 
Veri, _ to varniſh, 
Verler, to pour, ts fil. 
. to grow cli. 
Vicler, ſ to Diolate, breai, 

N ringe. 
. to unile. 
„„ lo arm ai. 
Vihter, to viſit, ſearch, ga ts ſe: 
„ 0 . 
Voler, te rob, ſteal, 


2 flutter, framlle 
upon d apc. 


Voltiger, 1 


Vömir, to vinit, 
Vouer, % vaw, devote. 
Voyager, to trail. 
Ufer,. 4 uſe, wear dul. 
Vuider, te enph; 


5 5 6 titple, gu⁰α,ᷓ 
Y vrognery . L to ſwill, to bib: 


Cent un 


ſrt 
pea! 
| 


POE jo 


S430 
2xtil, 
brup, 
6 

it uh, 
enge. 
n, ti! 
N. 
rn: 
17 fl 
70 old, 
breas, 


nile. 
1111 at. 


{rnbie 
Pe. 
3 Unit, 
devote. 
travil. 
er Cut. 
% empty. 


' 
gur 


78 to bib: 


Com unn 


| Common FORMS &f 


J. 


pour ſalucr quelqu'un, 1'a- 


border, & s'informer de 
la ſante de ſes amis. 


| 33 jour, Monſieur. 


Monſieur, Je vous ſou- 
haite le bon jour. 


Comment vous portez- vous *. 


Fort bien, Monſieur, WS 
merci. 


Comment vous portes. vous 
ce matin ? 


Jeme porte fort bien, & v vous? 


a votre ſervice, 


Prct & vous ſervir. | 
Pret à vous rendre ſervice, 


et vous, Monſieur, comment 


vous portez- vous? 
Pret à vous rendre mes PE 
volrs. | | 
a vous rendre mes 
humbles devoirs. 
Comment va la ſants ? 


Comment va Vetat de votre 
ante? | 


| tres 


b. E C II. 


. 


Of meeting, ſeluting, aud en- 
1 "after the health of 


— # f - 4 
1 4 
4 


4 ws fri 70] 105, 
5 OD: marrow, Sir. 


Sir, £54 MorrW bye. 
A cad MG Hm, 0-10 i,. 
1 wiſh v. UH A ££. 1d day. 
Hod dg 3% ug ? 


Heiq ue, Sir, thark God. 


How 40 you do this e 95 


I am very well, and haw do cu, 
At your ſervice. 

Ready to ſer de you. 

R ad ts do you any ſervice. 
Your's to command, 


And you, Sir, how d'yiu ds © 


| Ready to Jay my duty to Ju, : 


Ready to render 0. my 4 


voirs. 

 Hiw is it with your bealth ? 
d Hiwareyoun health ? 
| How d"yru enjoy 10ur bea ths 


e. don t 1 one ib With theſe 3 comment vous porte ro is * as the 
% uſe todo with How d*y'do ? but thus, Monſieur, cr Madan e, je ſuis votre 


erriteur? or Bon jour, if it is in the mornings 
25 je vous remercie, as. the Erpliſh do, Very well, | thank you, but avctre ſer- 
„ & vous, or ſome other ſentence, as abrue, 
und our forms of faluting and complimentins ; but this note may not be amiſs, by the by, 


Neither do wwe anſwer, Te me porte 


' mitiate heti mei the Learner to aut cuſlims, Jince theſe are the Ps French words which 


e) generally 1ſe to Speak, 


Comment 
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154 Facons de PARLER erdinaires. 


Comment vous va? l How are you? Thw ig ;, 

Comment vous-en va? with y? 

Comment cela va-t-il? flow goers at 2? 

Aſſez bien. Pailablement Pretty well, Tolerably well 
bien, | 2 . 5 
Tout Joucement;.. La 1a; Indiſferent. So fo. 


. As well as heart can wiſh, 
| | I As well as T could wiſh, 
Comment vous ctes vous How have you done ſince ] lad 
| ports, depuis que Je mai Cu Je. the Haar to ſee you laft : ? 

| plaiſir de vous vol; 


Je me porte a merveillcs, 


L | les bien, partaitement bien, Very well, erceeding well, ac. 
| | a mon ordinaire, cording to cuſtom, or as uſual, 
| | Je me poite le mieũx qu I am as well as can le. 
| monde. | | | 
1 J Fen ſuis bien alſe. I am * „„ 133 
J Fen ſuis ravi. Il am heartily glad of it. qu 
| | Fen ai bien de la jcie, I am overjoyed at it. 1 
A Je ſouhaite que ccla conti: 1 wiſh you may continue fo, WU 
| | = A l Ling may you live to enjoy it, = 
1 Je ſuis bien aiſe de vous voir 1 am very glad to ſce you in 
en bonne ſante. _ | gord health. 1 
et moipareillement, And I alſo. Tam 7 too, ] 
i E Et moi auſh, | So am IJ. } 
Il | Vous avez bon viſage. Tou lock well, 1 
N | RE Vous avez mauvels viſage. Dou look ill. E 
KA I] me ſemble que vous p'avez Methinks you nn t ok /½ wil cric 
] i 8 p33 ſi bon viſage qu' à Fordi- as you uſed 40 do. | F 
| f ; Dare. e N U 
ws je me porte mal. Ham il. faire 
| Vous en avez la mine. Vu lost as if you were, E 
Wi Fen fuis fache..- I am farry for it. E 
| Meer vous bien dormi cette Dia erer well 2 nig? bon 
1 FVV " A 
5 e at point ferme eil de I did not ſteep a wink ae buſts 
| toute la nuit. | | TE DT. long; 5 Or I got t a vu Wh , E] 
1 | | „ all the night. „ eine. 
| [ 5 A 
l Comment ſe porte. t: on chez How are they * e, El 
1 vous: 3 Hiw do they do © . hut 
1 It le monde fe porte-t i I ab , family wells - EI 
| bien chez vous? | 25 1 | teme. 


2 5 * 
Ona TI 


Common FOR Ms of SPEECH, 


Comment ſe. porte M 1d%- 


moiſelle votre ſœur, cu Made- 


moiſelle A! 
Madame votre Cpoliſe ell elle 


en bonne ſanté? 


Elle ne ſe porte pas bien. 


Elie ne ſe porte pas des mieux. 


Elle eſt malade. * 
Elle eſt un peu indiſpoſce, 


Elle dl furicüſement enroute. 


| Sa toux ectoit paſlce, mais 
elle èſt revenue. 


55 tuis bien fache. 
'en ſuis tres- mortifis. 


Q a-t-elle? Qu Fl ce 
Quelle eſt fa maladie! ? 


qu'elle a ? 


: Quel ot ſon mal ? 


Elle a mal à la tète. 
Elle a mal aux dents, 
Elle a mal ail cote. 
Elle eſt enrbume. 
Elle ne fait que touſier & 
ene, 


I faũt qu'elle ſe faſſe ſaigner, 


Une petite ſaignee ne ſauroit 
faire de mal. | 


Elle èſt delicate. 


Elle ne paroit pas d' un op.” 


bon temperament. 


buſte, 


Elle prendra demain mede- 


cine, 


Elle et. replette & chargce 


Chumevrs, 


Elle doit ſe mettre dans les 


remedes le printems prochain. 
II faut qu'elle ſe ménage. 


1 faüt qu'elle faſſe diette. 


Auſh n'eſt- elle pas. fort ro- 
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Finw does your ſiſter do? 
Hin does miſs AG 


I your Spouſe, or lady 1 in good 


health ? 


She is not well. 

She is not extraordinary well, 

She is Ack. 

She rs a little cut of 01 der, or 
mndifpojed. | 

She is terribly hoarſe, 

Her cough wis gone, but it is 
returned uton her, 

J amwvery ſorry for it. 

[ am heartily concerned at it. 


 TVhit's the maiter _ her? 


That is ber lin or / Che 


nols © 


ailment © 
She has got the bud akle. 
She has got the tooth-ache. 
She has a pain in her ſide. 
She has got a cold, Wo 
She does nothing but congh and 
pit. 


She 71005 be lt Mag: 


| The letting of a Lat blood cane 


not be burtful. 
She is tender. 


She don't look of a very Jrong 
conſtitution, 


-Netther is ſhe wy hardy. 


She is 10 take. a purge. to mor- 
YOU: 


She is to full and over-run 


with humour s, | 
She is to go through a courſe of 

nta ſcines next ſpr ing g. 
She mull ſpare herſelf. 
She muſt diet her ſelf. 


pat ails ber? What's ber 


On 


* 


— 
—— 


Lr 


„ 
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—— 
— 


1 


On ſui a fait ge bon boails 


Aeta tiſane. 
Cela lui fe ra Hu bien. 


Elle 1 


Vous ne patoiſſez pas vous 
porter trop bien. 
| 155 telcve de maladie. 


J'ai eu ils ſikvre. 
Jai penſé mourir, 


Je ſuis bien rcetabli a preſent, 


Dieu merci, 
J'irai vous voir ce foir. 
J'irei päſſer Ja foirce chez 


vous. — 
Vencz, nous nous divertirons 


fi ma ſœur ſe porte mieux. 
Ma mere eſt aufli incom- 


60060 F 


Flle a mal a EY gorge. 


Flle a un mal ds téte Epou- | 
vantable. 


ſuis fäché 


Je 


qubelle fe porte mal ? 


Was- t-il long tems qu'elle 


ſe porte mal? BY 
« Combien ys t-i] qu el 


fe porte mal ? 


Pas fort long-t tems. 


| Fefpere que ce ne ſera rien. | 


1] faut eſperer que cela n'au- 


ra point de ſuite. 


La bonne Dame ſe falt vi- 


Ehle commence a tirer fur 
Vage. | 


Quel àge a-t- elle! ? | 
Quel age peut-elle bien avoir? 
Elle a foixante & dix ans. 
Elle a bien pres de quatre- 
vingts ans. 


portoit bien hier at 


d'a prendie 


Facons de PARLER ordinaires, 


ie have made good preth and 
barley watir for her, 

That will do her good,” 

She was well 4 night. 


Jou don't from to be 1 in a gan 
flat: of health. 

{ am recovering from an il. 

I have had a fever. 

I thought TI ſhould have die), 

I am now very well recover, 
thank A. 

T'll come and fee you to „ib 

Pll 29 and ſpend the evenin; 7 Gt 
your houſe. 

Cone, or do, we'll be merry if 


my ſiſter is better. 


My mother 15 alſs indiſpiſed, 


She hos got a fore throat, 
She has a cruel, or mntilerchi; 
Head. ache. 


1 am ſor ry to Hear "Bis 7 ill, 


Haw ling has ſhe been ill? 


N at Urry long. 
hope that will be nothing. 
He muſt hope it will be , i: 
bad conſequence, _ 
| The good Lady has 0: 4, or i 
in years. | 
She begins ts grow 7 27%. 


Ilotu old is fhe © 

How eld may ſhe be? 
She is ſeventy years aid. 
She is near four ſcore, 
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104 C'eſt un grand fge. 

| que cela, or only ſi agee. 
N'importe. Nous ſerons bien 
| [ziſes de vous voir. 

Ne manquez pas de venir. 

| Non, non, je n'y manque- 
tai pas. 

| Je compte ſur vous. 


ter ſur moi. 


a: 
N Adieu. | 
ET ths 
| Dieu vous conduiſe. 5 
50 Sans adieu. je ne vous dis 
„et pas adieu. | 
Votre ferviteur, - c 
_ Votre ſervante. | 
3 


8 , teur, ou ſervante. 
= Te ſuis le votre, or la votre, 
Ales complimens chez VOUS, 


Ma femme: vous fait 45 com- 
: ; plimens. : 
ll, 

Faites-lui bien les mier's, 

Faites-lui bien mes com- 


bplimens. 
8 0 


Aſurez, madame votre cpoute 


ce mes très-humbles reſpects, 
Jen'y manquerai pas. 


. Dites-lui que j'irai la voir 
| « 5 Quelqu? un de ces jours. 

Pirai la faluer. 
= Je me donnerai Vhonneur 


Caller lui rendre vilite. | 
Au revoir. Jaa au re· 
dir, 


vir, 


Ah Fa, all Furs 


Je ne la croyois pas ſi agce 


Oui, oul, vous pouvez comp- 


| Jefſuis votre tre3-humble ſer- 


Juſqu'au plaiſir de vous re- 


Ah ca, juſqu' al honneur. b | 


That's a great oge. 
I did nit think ſhe was /o cd. 


N matter. 775 2 <will be very 
glad ef your company, 
Don' t full I come. 


No, no, I will not fail, 


1 depend upon yo. 


th, ay, Jou may arpend pon 


me. 
7 tdicu, Farewl. 
Grid jpeed you, 
T1 der't bid you fareawel. 


Nur ſervant. 


Jam your ml buns 2 
ant, 

2 am yours. 

 Remeniber me ta eve "7 Jad, at 


your h9uje. 


II. wife ; gives her ſervice 2 
you. 


Pray, preſe at my reis to 
him, or her. 


Pr {fc nt my mt bumble reſpecte, 


or my duty to your ſpouſe. 
JI will, I will, to be ſure, 


Teil her that I will go and ſee 


ber ſome day or other, 
J will go and watt upon her. 


1 ſhall de myſclf the honour to 


pay ber a viſit. | 
7 100 gur next Inge: 


Till [ have the pleoſure to fe 
you again.” 

Well, I am yours till we meet 
again, Il, ond bye. 
II. Pour 


G01 bye, 7 
God bly You. 5 


— W _ = 
— —-„-—-— II 


- 


| 
| 


py es ” 2 a 


— 


1 OTE — — —ͤ— 
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Pour demander, refuſer, 


donner, remercier, &c. 
Je vous prie, donnez moi. J 


Faites- moi le plaiſit de m'a- 
e ** 

Aye la bonte de mr envoyer. 5 

Allez querir tout-a-Vheure, ., 

Allez le chercher, 


Mon cher monſicur, faites- 


Ma chere dame, accordez moi 
cette grace, ou cette gräce- la. 
Ma chère demoiſelle, ne me 
refuſez pas cette faveur-la. 
Faites-moi cette amitié 12, 


Je vous 15 prie. 
Je vous en ſupplie. 
Je vous en conjure, 
Je vous le demande par 
race. | 
| | Obligez- moi de cela, ou juſ- 
qu'à ce boint-li. 
Je vous en feral ob ge toute 
ma vile. 

Je ne veùx point vous accor- 
der ce que vous me demandcz. 
Je ne faurois. Je ne puis. 
Vous ne le n.critez, pas, 
Vous en ctes indigne. 


vantage. | 
0 Vous ctes trop importun. 
Donncz- moi... . . il vous 
| plat | 
Je vous remercie. 3 { 
En vous remerclant, 


— 1 ͤ . — 


Je vous prie de me preter. 


moi ce plaiſir, ou ce plaiſir-Ia. 


„ Ne m eee pas da- 


FAO NS de PAR LE R ordinaircs, 


F 
II. 1 

For afting, refuſing, giving 
thanking, &c, By 
fort 


Pray give me 
I deſire, or beg you to lend me 
Do me the Javour to bein I} 


6 


Be fo goed 01 to ſen me— 

Go and fetch preſ. ntly— 

Go and fee for its or G2 and 
ſeek, or loch for it. 

Dear Sir, as Me that kind: 
neſs. * 

Dear Kaan or 17; 
Lady, grant me that favour, 

Dear {7:iſs, or Madam, d. nit 
refuſe me that favour. | 

Do me that fin 1% ip Or kinds 
0 
Pray 4, or 1 55 of you, 

1 beſecch you. 

1 10 real, or chu ye ts doth, 

{tg 1 Ts a favours, 


dear 


Obiige me 5 far. 


Pi be Cl. gel 4% you fer it dt 
ben Qs I lo. - 

Ian t grant you what yon 6 40 
„Ne. | 
I cannot, edu k. 

Yeu do not deſerve it, 

27% are unworthy of it, 

Vo nt impor tis 2 "any mot x 


You are too rel ſons 
Give me -If Yeu | pleaſe, 


t thank you. 
Thank Jes | 
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Je vous re ds graces. 
je vous rends mille graces. 


85 


Vous @tes fort obligeant, on 
fort gracieuXx. 
Je vous ſuis bien oblige, 


1 
rang I n'y a bas de quoi. 
Excuſez- moi. Pardonnez- 
moi. 
ail je vous demande pardon, 
Vous me faites la un grand 
ind. WMplailir, | 


Je vous en temoignerai ma 
dear peconnoiflance. 


: Faites- moi neitre roeciton 


e vous Etre utile. 


Je me ferai toujours un plai- 


ind. Ur de vous obliger. 
Peſpere que J aural ma re- 
enche, 


4. 


te doit, Peine, vous catiſera 


0p 
I'embarras, 

oquez. 

Je nien trouve point à vous 
vir. 

Diſpoſez de votre ſerviteur, 
Commandez - moi. 

Vous n'avez qu'a dire. 

je ſuis confus de toutes vos 
onnstetés. 


Briſons la- deſſus. 


it at 


qi 
vin 


any MALE Ne parlez pas de cela. 
| Cela n'en vaiit pas la peine. 
Je ſuis ravi de trouver 1'occi- 
ac. de vous rend re ſervice. 


| for its 


Cela vous donnera trop de 


Point du tout, vous vous 


Vous me faites tiop d'hon- 
3 COR PE 
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IJ give, or return you hank. " 


[ give, or render yeu @ thiye 
ſend thank * 


You are very obliging, or very 


kind, 


I am very much ebiiged to 
Jo. | 
There's no —.— ion, or re ſen 


# xcuſe me. "Pardon e. 
beg your pardon. 


Yon do me a great Piece of | 
rindneſs. 

Fil be erate ful far it. Tl make 
you ſome acenowledoment.. 

Give me an of portunity ef being 
Jer viceub - 4% y¹. 

It bi, always be a pleaſure to 
me to lige 7 

I h:pe I ſhall have an eppartu- 
nity of "makin 0 returns, | 

That wil give you tos much 
trouble, ; 


Nt at all, on jeſt. 
I find none in ſerving you, 


Di: o/e of your 2 
Cim: mand me, © 
Do { ut [beak the word, 
J am aſhamed of all your Lin- 
77. Pos. ; 
. 
Na mire if that. 
Dar F talk of that. 
"Tis not worth the while. _. 
J am overjoyed 10 flid an 72 
portunity to fer ve you, | 
Jeu ds me tro much honour. 


Monſieur, 


: 
: 
5 
| 
; 
f 
þ 
* 
i 
i 
: 
— 


ö 


160 Fagons de PARLER ordinaites. 


Monſieur, Phonneur m'en 
reſte. 

C'cſt-aà- moi A qui hen 
neur en reſte. | 

Laiſſons ces 5 complimens. 


Je v vous ; prie & en uſer libre- 
ment avec- moi. 
Sans compliment. 
Sans cëéré monie. 
Vous avez bien de la bonte. 
Vous me faites bien de la q 
grace, 


Je vous ſuis tout aquis, 
" | 


Pour dire: affirmer, nier, 
conſentir, 8 


Te dis & je ſoutlens que 


{ſe vous allüre. 
T'ofſe vous aſſuter. 
Ie crois qu'oui. 
Je crois que non. 
je dis que ſt. 
Je gagerols quelque choſe, 
je gagerai tout ce qu' i vous 
Pina. 
Je gage qu” oui. 
ſe gage que non. 
II eſt vrai que 
eſt il vrai que. 
Cela eſt vrai. 
Cela n'eſt que trop vrai. 
: Oui, en verite. 
IU n'y a rien de cela. 
Ce ſont des contes. 
C'èſt une bourde, 
Cela eft faux, 


ments, 
me. 


Without ceremony, 


Vu are very good, 
You are very kind, 


Te ſuis tout à vous. p 
I am your's to command. 


For ſaying, affirming, dem 


Sir, the honour is to me, 
T he*honour 1s on my Jide. 


Let's forbear theſe camp. 
1 deſire you to be free wi, 


IVithiut compliment, 


Jam entirely your's. 
III. 
ing, conſenting, &c. 
J ſay and maintain that— 


I aſſure au. 
dare aſſure you. 


J believe yes. I think it is, 

I believe nit, I think it 15 10 
Jay yes. C 
I could lay ſomething. Te 


Pll lay any thing you plea/e. Te 


T lay it tte: | Q 
J lay it is not. * 
It is true that — | 
{s it true that — Te 


That is true. 
It is too true, or but tos t ut. I 
Yes, mdeed, 
There's no ſuch thing. ( 
Tis a flory, © 0; 


That” $ a flam, 


That's falſe, 
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| Ct une faüſſeté. 
C'èſt un menſonge. 


i vous ne dites pas vrai. E 

; y ous ne dites pas la verite, \_ 

cm Vous mente. 0 
Vous avez menti. 


Sur mon honneur. 


homme, 
= to de gentilhomme.. 
| Foi d'homme d' honneur. 
En 8conſcience. 1 
Sur ma vie. 
Croyez moi ſur ma parole. 
{ Sur ma parole d'honneur. 
je vous parle ſericüſement. 
je dis cela tout de bon. 5 


1 6s. 


or du monde. 

| Jaimerols mieux mourir que 
le mentir. 

D'honneur, il n'en fd ; rien. 


it is. 


13 On vous en a impöle. 
1 15 0 | 8 


Ce n'eſt pas ma faite, 

Je n'y ſaurois que faire, ou | 

Je ne ſaurois qu'y faire. 

Je n'en puis mais. 

Que voulez- vous que j'y faſſe? 

Vous avez tort de le croite, 


7 
ea, . 


qu'on dit. 
{22 le, 


but ce qu'on entend. 
C'eſt un fait. C' ot de fait, 


On vous peut croire. 


of * Theſe ways of ſpeaking are rude and * The laſt is offenſive, 


Je vous jure foi d'honnète 
man, 


Que je meure fi je vous 


je ne mentirois pas pour tout 


Je ne crois pas aiſẽment ce 


ll ne faiit pas deuter foi . 


"Tis an untrutb. 
'Trs a hye. 
You don” t tell or r ſpeak the 


truth. 


2 Yeu he, 


| Upon my hontur. 
[ fevear, cs { am an honeſt 


As Jam u be 
Upon my h. ef! ward. 
Tn my conſcience. 
Upon my life. As I Hope to live, 
Believe me upon my word, 
Upon my word and honour, 


i ſpear, or am in earneſt, 


Let me die if J tell you an | 
untruth, | 
I would not tell a lye for all the 


gold in the world, 
[ had rather die than tell 2 
he. 


Upon my honour, ther” nothing 


in it, 


Y:u love been impoſed, or put 
| upon, | 


*Tis not my fault, - 
I cannot help it. 


hat will you have me do © 
You are in the wrong to believe 
it. 


[ don” t ca ly believe what people 


fay. 


One muſt nct give credit to all 


we hear perple ſay. 
N 
One may believe you. 
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Je vous erois. Je vous en 
crois. 
Cela n'eſt pas impoſſible. 
Je vous en reponds,. 
Vous avez raiſon. 
Vous n'avez Pas tort, 
Je me moquois. 
Te le diſois pour rire, 
He bien, a la bonne heute. 


Tope. 
J 'y conſens. 

J'y donne les mains. 

Je me rends a vos ralſons. 


je m'y opoſle. 

Taiſez- vous. 

Te ne veũx pas me taire. 
Vous ne ſavez ce que vous 
Uites.. 

Tout le monde le dit. 


Tout le monde, c 'clt-a-Cire 


perſonne. 
Vous etes bien e | 


Je m'en vais vous dire. 


A propos de ce que vous dites, 


il me vient une penſce. 


Iv. 


Pour aller, venir, &c. 


D'où venez · vous? 


Je viens de chez Monſieur £7 


Ou allez vous? 


Te vais ai logis, 22 chez 


nous. 
Etes vous fi predic? 
Oui, car j'ai atiic, 


That is not imp ſſible. 


1 fail it in jeſt. 


fay. 


Every body, every one ſays ſo, 


body. 


a thought comes into my head, 


ing, Or where ds yru go © 


Hoꝛuſſe. 


I believe you. 


T warrant you. 
You are in the right. 
You are not in the wrong, 


I did but jeſt. 


11:1! J. 


Hel! let it te T0 
£994, Well, in good tim, J 
Done, 0 
1 conſent to it. | eral 
JT grve my conſent to it. | | 
yield, or grve way do uo Je 
reaſons, P. 
I am againſl it. FF. 
Hold your ting ue. | Pa 
[ won't Held my tongue. A. 


You do nit know what . C 


Every body, that "£ to fay, n 


Vu are very incredulous, 
You are hard of belief. 

I'll tell you what, 
New you are ſpeaking of thi 


IV, 
Of goings coming, &c. 


77 hence come you + , 

Il hence do you come 2 
1 cenie from Mr. A. 
Here, or whither ave git of 


am going home, or 72 01 
9 
Are you fo much in a furt, 
1s, fer: 7 have 6 7/11 55. 

10 


PX 
1 1 
Y: > 
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Vous voila tout éſſouffé. 
le n'en puis plus. 
I faut vous repoſer un peu. 


Je vous rencontre fort 2 a pro- 


dos. Je m'en allois chez vous. 
„„ Couvrez-vous, s'il vous plait. 
8. J Entrons dans ce caffe- ci. | 
| fe nai pas le tems. 
Je ne ſaurois m'arrcter. 
| Oh bien, je vous accompag- 
derai donc chez vous. 


4 7 Wl at 


Gs 


Je m'y en vais. 
Paſſez votre chemin. 
Allez-vous-en. | 
Paſſons par ici. 

| Allons plutot par Ja. 
| Ceſt le plus court. 


„ [0 your 


vhat jag 


ſor 
ſay, . 


| C'cft le plus long, 
Traverſons ici la rue, 

Paſlons par cette cour ci. 
Enfilons cette cour- ci. 5 
ſe ne ſaurois vous ſuivre. 
Vous marchez bien vite. 

Je ne ſaurois vous tenir pic. 


bead. Quot ! vous faites des rope 
our le rang? | | 
De grice, marchons comme 
dus nous trouvons. 
e ſal a 
"OR Je ſai mon devoir 


litrefois par-deſſus ces formas- 
(0-8 


Ce weft qu'aũx femmes 2 


awe, 

Ceſt trop genant. 

D ailleurs c'eſt la droite qu'on 
onne a les ſupétieurs, ou A 


De uſe. 


Je men vais y aller. | 


- Met; 


Je vous prie de paſler une 


ui il faüt donner le haut du 
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Ven are quite out of breath, 
am almujt ſpent. 
You muſt reſt a little. 


IVell met, T1 was going t5 your 


Be covered, if y:u pl, aſe. 
J. et 155 20 int> this coffece 


| houſe, 


J have no tine. 
caungt ſtay. 


Ill then, 


y0 A 
lame. 


P ll wait on 


Ian gcing thither, 


Go your Ways. 

Go about your buſineſs, 
Let us paſs this way, 
Let's rather po that way. 
That 15 the neareſt, ol nigheſ# 

ny, 
71s a good way abut. 
Let's croſs the flreet here. 


| Let's go through this court. 


I cannot follow you, 
You walk very faſt. 
I cannot keep pace with you, 
What! you make ceremonies 
for the wall? 
Pray, lit us walk as we 
1 know my place. 
I beſeech you at anither time to 
70% by theſe ceremonies. 


Me are to give the wall to Was 
men only. 


That's 10 irkfeme. | 

Beſides, *tis the right we give 
our betters, or theſe to whom 
M 2 ceũx 


ſemblant de vous voir. 


— * * : 
. — ——————————— — OT —— — 

— 2 * = 

— — 4 
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ceux a qui on ve it temoigner 
du reſpect, ſoit qu'elle ſe tiouve 
all haũt ou aũ bas du pave. 

__ "Vous m'eclabouſlez tout. 


Le pie m'a gliſſé. 

Quel et ce Monſieur que 
vous faluez? _ 
Il paſſe fon chemin ſans fire 


ne me remet pas. 

Ia la vie baſle, | 

Artendez moi ici un mo- 
eilt. 

Ne foyez done pas long-tems. 

Je ne f?rai qu'entrer & ſortic. 

fe ſerai de retour dans un 


- 40itant. 


Euſeignez- moi le 
pour aller ad Palais. 

Allez tout droit. | 

Detourncz a main droite, 
puis 4 gauche, og 


chemin 


Combien . a-t-i] d'ict a Ja 
Bourſe? 


Il ya bien loin d'ici. 


Je me ſuis perdu, c Je me 


juts egars ce matin. 
Et j'ai rencont:e un ani uh 
m'a remis dans mon chemin, 
& qui Etoit auſſi &. LEES 
Colt all:z droie | 
Jal bien fait des pas in- 


8 ut; les. | 
Ne vous ai-je pas bien dit 


<q 4e j2 ſerois bie atot de retour? 
Vlonſieur A. n'y eſt pas, or 

n'eſt pas an logis, oz chez lui. 
J &ſt ſorti. 


Il n'eſt pas en ville. 


15 the wall or the channel, 


| tice of you. 


| right hand, =o the firji mn tt 


we ſhew ſome reſtect, whether it 


You ſplaſh me all over. 
My fort has ſlipt. 
 TYho's that g-ntleman you bis 
to © | 
Te goes on without taking 15. 


Ile don't remember me. 
He is bos t-ſig ted. 


Stay for me here a moment, 


Don' i be long then. 
[ ſha'l but ſtep in and come on! 
[ /hall be back again in an in Rirci 
fant. | mer 


Direct me to the Palace, I 
ö Tell me the way to the P alt. \ 
G flrait along. pro 
Turn the turning an , \ 


left. | | | E 
How far is the Royal Eritrd 
charge from this place? N 
'Tis a great way off, 
J have lsjt my way this mieſte 


ing. li 
And I have met . a fein 

who has put me right, and u C 

allo him ſelf out of his Way, | our 
Is comical enough, 
T1 have walked a great man Je 


unneceſſary ſtebs. 


Did not I jay true, that lj ſou Ce 


be ſorn back again? = IF 
Mr. A. is not at h:me, ee 
f we be V. 


He is gone abroad. 
He is out of toun. || V« 


Common FORMS of 


Il et alle à Ja campagne. 

[| et alle à ſa terre. 

Quand revienda t il? ? 

Je ne ſal pas. Je n'en ſai 


tien, | 
Wien entrons. 


ther it 


191 bot 


ing 17. 


compag Zs 
Elle ett toute veniie, & c'eſt 
pour cela que Js voulois me de- 
ent. Niechel. 
Mals vous ven que vous 
dies toujours tiès-bien venu. 
ane , ] ov ouerai que je ſuis un peu 
1 Gn In. in civil de | m etre invite moi- 
meme. | | 
. Ils vont venir. 
P alact, Meſfieüis, vous arrivez fort a- 
| pr0p0s. 
” on ti! Nous allions diner ſans V vous 
/1 on tt | 
Et cependant nous avons re- 
„% Etude le diner pour vous. 
Mettons nous done a table. 
Monficur B. n'a pas voulu 
his monWciicr. | = 
li eck parti fans rien dice. 
a Fein 
and uw Cl un Foconnicr, tant pis 
ay. Of lui. | 
: Je ren ſuis pas fache. 
cat Je vous ferai maigre chere, 
at J Ce n'eſt que notre ordinate; 
| ou ne feſons point de {2cons 
tc VOUS, h 


Vous auricz bien tort. 


Vous auser la fortune ay pot. 


Peut-ctre que vous attendez 


SPEECH. 165 


He is gone into the country. 

tHe ts 920 deten to V 1s ſed. 

Il hen i he to came back © 

1 don't knows 4 now 
thn! on't. 

Come, lat us go in, get, ep 
11 

Perhap Ps you ee company. 


770 


They are all come, aud "ts 
fer that reaſon I Would mut“ 
Haile. 

=P ut you #now that 551 are e al- 
WES Ver y WeCOMEP. 

[ muſt gun that I am a little 
rude ie have invited myſelf. 


They are accming. 

e pe you are cone in ile 
nick of time. 

TV: were going io Hits without 
Jou, 

Yut dinner Tas ful off « on your 
acczu'l, 

Let's fit FED at table. 

Mr. B. would nl flay. 


Hp is gore without ſy: 17 any 
thing. 


22 and upin, ot 15 9 5 cere- 


nmiony, la much the vor for him. 


[am mit jorri for it. 

[ fail entertain you with nean 
Far. 

Ji bit our commits, Or our 
a: 1 fare; we don't make * 
fl auer o/ you. 

You would be very much in 
the rug. . e 5 

Ta have pot luc, 


NI 3 Je 


0 
i; 
| 

[! 
if 
v 
1 
} 
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Te ne vols rien ici que de 


tres elegant. 


Voila une table de Roi, ou 


une chere des Dieũx. 


De ſavoir & de connoitre ; 
d'entendre, d'ecouter & 
de comprendre ; d'ou— 
bliér, de le reſſouvenir, 


& d'interroger. 


ẽcoutez, venez ici. 
Que ſouhaitez- vous? 
Que me voulez-vous ? 


Me voici. Me voila. 
Je venx vous parler. 


Savez-vous ce que je VEUX 


vous dire ? 


Comment le ſaurois-je? 
To ve le ſai pas, 
Ten en ſai rien. 


|  Eupp6ſez que je le ſache ou 
gue je le ſuſſe. 


Je n'en ai jamais rien ſu. 


Je le ſavois avant vous. 


Non pas, ou pas que je lache. 


Le connoiſſcz- vous? 
La connoiſſez- vous? 


Les connoiſſez- vous? 

Ne le connoiſſez- vous pas? 
Ne ſave: vous ack bien A 
non? 

Vous ſavez que je ne les con- 
nols Pas. 


Comment cela? 


Every thing is very elign 


here, 


Of knowing and being at 
quainted ; hearing, hear 
ening, underſtanding ; fii. 
getting, remembering, ci 


aſking queſtions. 


Hark ye, come hither. 
Il hat do yeu want? 
Is hat do you want _ me? 


A noble, or royal table this, | Je 


'V; 


Here I am. 


1 want to ſpeak to you... 
Do you know what I want | 


fay to you © 


9 5 ſhould 1 15510 it To. 
I don't no itt. 
I xnow nothing ont. 


them, or 


with them. 


Hew o? 


an 


Fagons ae PARLER erdinaires, 


Suppoſe I knew it. ; 

ebe knew any thing WW 
its. i 

 Thnew it before you, 

Not that I know of. 

Do you know him? 

De you know her? _ 

Do you know them? Yo 

Do nat you know him? 

Den t you know well 1 dai? de 

7 ou Ana that I Ja? re Wl 


7107 acqudilit 


1 Qu 


Common Forms of SPEECH. 


* Qu' oſt· e que vous dites ? 
Que ditez-vous ! ? 
Te ne vous entends pas. 
Vous ne m'ecoutez pas. 
je vous demande {i vous ne 
Vous etes jamais e. connus? 


N el gu 


le this, 


M entendez- vous a preſent ? ? 
hg lite 
. hear; 
2 /Þ 


e; i 


heure. 
Je crois que je l'ai connu. 
Te Vai connue. | 
ſe les ai connus. 
Nous nous connoiſſons fort 
bien. 
| Nous ſommes 
| connoiſſances. 
Ou avez-vous ſait connoiſ- 
vs enſemble ? | 
+: Je fi connoiſſance avec lui 
p Þ aris. 
je le connois de vue. 
ſe les connois de reputa- 
lion. 
Ne le rte vous 5 pas ? 
Payots oublic ſon nom. 


de *vicitles 


"it pas. 
Vous oubliez 8 
IU me connoit bien. 
Elle ne me connoit plus, 


Ving 


Je ne la reconnoitrois pas, 


u ne la remettrois pas, (1 je la 
voyois. 
5 Pai Phonneur etre connu 
J dun'i? de lui. 
Ne Il m'honore de fa brotec- 
n't Ana uon. „ 
quit 


elbe hem, 7190 2 88. 


1 Qu's 


F* Vous Eritends Wen à cette 


Je ne m'en ſouviens plus, 
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Il/hat is it you ſay? 
Il Hat do you 5 E 
1 don't hear you. 
Jon don't hearhen to me. 

Taſk you, tf you never knew one 
another, or if vu never Were 
acqudinted“ PEN: 

Do you hear me TT 
Nw I hear you well, 


T believe I have known him. 

T have known her. 

1 have known them. 

e are very well acquainted 
together, 

Me are old acquaintance. 


IWhere came you. acquainted 
together 4 

[ got acquainted with hm at 
Paris, 

I knw him by ſig 2 | 

I know them by reputation, or 
fame. 

Did not you knmo it 

I had forgot his name. 

Ido not remember it. 


You cah 5 forget. 


Ile knows me well. 

She knows me no linger. 

{ ſhould not know her again, if 
I was to ſee ber, or if I ſhould 
fee her, 

Jade the honour to be known 
to n,, 

He bonowrs 1 me With his pre- 
fect on. | | 


Qu' ft ce que vous Nes fr re uſe *l, and 4 Grit Idiom fler Que dites-vons. 


M4 Vous 


— —— . 4 = 


163 Facons de PAR L E R ordinalres. 


Vous ſouvenez vous de ce Do you remember what 1 ha 
que je vous ai dit? told you f 

Je ne m'en ſouviens pas. I do not remember it. 

Je Pai tout a fait oublié. I have quite forgot it. 
Cela m'a paſle de l'eſprit. That went out of my head, 
Faites m'en refſouvenir, Put me in mind of it. 
M'entendez- vous bien? Do you underſland me well? 

Me comprenez-yous? Do you opprebend, or compre 
| | hend nie? 
| Entendez-vous le Frangois ? Do you underſtand French? 
Savez vous parler Francois ? Can you ſpeat French ? 

Je n'cntends pas le Fran-) 

if cols.- I din t underſtand French, 

It; Te ne ſai pas le Fe F 

|| Que ne l'aprenez vous? Ny don't you learn ut? 

9 _ D'ou vient que vous ne l'a- IL hat's the reaſon you ani 

i: -prehes pas learn it? 

8:8 Je Vaprendrai dans quelque Til learn it by and 95 or ing 
1111 tems dick hf litth while. 
Malonſieur votre pere me l'a Your father has told me for 

lj dit. - 

"yl Ne vous a. t-il pas dit ? Dil he nit tell it you, Or ha 
110 He not told it you 2 
0 | Je | ai oui dies. 1 heard it. 
1 Oa me l'a dit. Have been told if it. 
ian Qui eſt-ce qui vous Va dit? I ho told it 55 ? 


Qu'eſt-ce qu'on vous a dit? . 7 
Ove vous a-t-on- dit? What have you been told of : 
A quel propos a- il dit Te what purpoſe did he fn 
cela? — ohas ? 
ue voulez vous the] Ee +0 x 
& *entendez-vous par-la? 1. What ds you mean? 
Qu'eſt-ce que cela veũt t dire ? I hat is the meaning of that? 


8 Que veatdire cela? | What means thut? 
2 a quoi bon cela? To what pur peſe that © 
à quoi ſert cela? £ What's that god for ? 
Qu eſt ce que c'eſt que cela PF What” that? What thing i. 
- that £ - 
Comment cela s apelle-t-il ; ? How is that thing called? 
Comment apellez vous s cola 1 ? Aro do yu call that? 


Com 


Comment elt ce que cela 
{apelle * 
Quel &ſt le nom de cette c, 


choſe-la? 
4, Comment cette chöle⸗ la \ 
s'apelle-t elle? 2 


ell? De quo! s'agit il ? 
compre De quoi eft-1] queſtion ?_ 
5 Qu'elt-ce qu'il ya? 
ch? | 8 
V Is 
ich, 
our manger & pour boire, 
1 Sc. 
u amt 
Pai bon apctit. 
or in J'ai faim. J'ai grand faim. 
ne . Je meurs de faim. 
| Je margerois bien un mor- 
„ Or eau de quelque choſe, 


|| me ſemble qu'il y a trois 


ours que je n'al jienN mange. 


Donn« z-moi quelque choſe 


manger, 


1d of ? 


Voulez-vous dejeuncr ? 


4 he ſi = 
: Comme il vous plzira, 
Vous dites que vous avez ſi 
rand fa m. | 
of that? N'cit 1] pas tems 0 dejeuner! ? 
8 Vous avcz apctit de grand 
58 | alin, | 
? Pour moi je ne faurois man- 


t thing Mer ſi matla. 


Je nc ſoupai point hier au 


led © i, 
E Pourquoi 8996 1 Jen ſuis 
Com · Mrpris. | 
Ne mangeates- vous ricn du 


ut? 


Common FORMS of Sprnen. 
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Il Hat's the name of that thing? 


I. bat s the m netter? 


VI. 


For eating and drinking, &c. 


but a 105 flomach, 

1 am hungry. Jam very 
hungry. . 

am almiſi Sand 

could eat a bit of 2 
thing. 

Methinks 1 have eat ulli 
theſe thrie days. 

Give me ſmelbing to cat. 


I ill you breakfaſt * 

[Till you cat your break 
C fort 

As you pleaſe, 

You ſay that you are ſo hun- 
87 Ys 

Is it not time to brealfafl fs. 

Yiu have a flomach very 


 carly, 


A, for my part J cannot eat ſo. 
4 in the morning, _ 
eat no ſupper laſi night, 
Why fo? I wonder at it 
Did you eat noſoing at all? 


Rien 


— 
2 * we 
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e Per. 


ſaurois dormir, je ſuis malade 


toute la nuit. 


Pai l'eſtomac vuide. 
Vous ne conſidére point 


que je ſuis accoutume a faire 


un bon ſouper. 
Le ſouper eſt notre mall. 


ku repas en France. 
Je fais regulierement quatre 


rep as par jour, 2 5 2 me 
pores Din. 
C'eſt-cela qui vous rend ma- 


"Jade. © | 
 Demandez à votre fears sil 
ſouhaite dejeuner. 


Il ne fait que de ſe lever, 
He bien, nous dcjeunerons 


| quand vous voudrez. 5 


Souhaitez- vous une beurce ? 
je n'ai que du pain & du 


beure à vous donner. 


Faites plutot une rotie all 


beure. 
Je m'en vais envoyer querir 
des petits- pains, nous les beu- 


rerons. 

C'ett aſſez ragoutant. 

Si vous avez de bon beure 
frais, je mangerai deux ou trois 


55 tartines en attendant. 


Faites, faites, puiſque vous 


avez ſi faim que vous ne ſau- 
riez attendre. 


Feſons du the & 30 caffe, 
j'aime mieux le chocolat. 


He bien, vous en aurez auſſi. 


Lo to breakfaſt, When you wil, 


read and butter. 


170 Facons de PAR IL E R ordinaires. | 
Rien que d u pain & as fro MNaothing but bread and ch, ö 
mage. 7 
Je n'apelle bas cela bus -.: J don't call that " Oy T b 
ſupper. 
Quand j je ne foupe päs, je ne Ii hn I eat no ſupper, | . 


cant ſleep, and am ſick all ft 
night. 
My e is empiy. le 

You don't conſider that | 
am uſed to eat a hearty 
Per. 
Supper is our bt neal i 
rance. 3 

[ regularly cat four tal Me 
day, when 1 am well, 


'Tis that makes you fuck, 


W/: yeur brother if he want) 
or will have his breakfaſt, 

He is but juſt up. | 

Mell, we ſhall breakfaſt, « 


Hl you have bread and butter 
have nothing to give you bi 


Make rather a toaſt and bu 
ter. ; 
[ll fend for rolls, we'll butt 
them. 


They are reliſbing enough, 

IF you have good freſh butter 
will eat two or three ſlices of bri 
and butter in the mean while, 

Do that, or do fo, ſince } ſe 
are ſo bungry that you ” (an I 


ſlay. Je 


Lat's male tia and cffie. Ml Je 


I love chocolate better. Pope 
Hell, you ſhall have jor" t Ne 
Le bie 


Common FOR MS of S PETA. 


cherſe, L'ead bout, Voila l'eaù qui 
bout. „ 
ng an L'eaù bout-elle ? 


lle ne bout pas encore, elle 
per, ne fait que fremir. 


all , Le the ot bien foible. 
Vous ne lui donnez pas * 
| le tems d'infuſer. 
that Vous ne le Jaiſlez pas aſſez 
ty f infuſer. 
Votre caffè oft trop fort. 
meal i C'alt un bon defadt. 


On pcut ailement remédiér 


meal: cela. 


peu plus long-tems. 5 


Re Ce chocolat 1a ne vaut rien 
du tout, 
e au Vous. &tes bien delicat. 
t. Le caffe cſt meilleur a preſent, 
In eſt excellent. 

at, o 
5 Wl, Comment prenez vous votre 
14 butter Wa ffe ? 
ve you i Y mettez-vous du ſucre ? 

| durcment, je n'en prens Ja- 
and ViSnais qu'a catile du ſucre. 

Et moi je le prone toujours 
veil buttWans ſucre. 
Chacun à ſon gout, 

ny Voila de belle porcelaine. 

ounh. Vous avez 1a un W 
0 butter ervice, 
ces fh Ne vous en alles: pas encore. 
; while. Vous dinerez ici. 
5, ſince fe le vers bien. z 
you (0/4 De tour mon coeur, 1 

Ie ne ſuis point engage. 
coffees Je ſai que vous aimez Ja 
14% pe. | 
e ſors te Nous aurons un bon potage 

Le dicn mitonné. 


6 


I faut le laiſſer repoſer un 
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The water is boiling. | 


Dees the water hoi!? 

It dees nit boil jet, ut does bu! 
finimer. 
The tea is very weak, 


"You don't 


| it time 10 
draw. 


2 e 


Tour coffee is tos flrong. 

"Tis a fault on the right ſide, 

That can be eaſily reme- 
died, 

Ii mut ſettle a little longer. 


Th, at chocalate- 15 nd fir 9 - 


thing. 
You are Very nice. 
Naw the coffee is better. 


It is mighty god, exceeding 


good, eee good, 


How do you drink . 


Do you 1 it? 


79 be ſure; I never dr nk any 


but for the ſake of the jt: gar. 


out, 
Every one to his taſte. 
That 1s fine china. 


You have get a very fine ſet 7 


china. 
Din't go yet. 
You ſhall dine with me. 


With all my heart. 
J am not engaged. 
=. Kaas tat you love ſoup. 


e hall have a god fuß 
wel ene 


Jaime 


And I always drink it with- 


4 
| 
| 


— 
— — 6ͤ—— ———_—_— — 


. 
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- — . 


— 
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1 pets ery = r Es. alK , 


Jaime bien le bouillon. 
Le couveit eſt mis; 
On ya-ſcvir.. 


Mettons nous i table. 


Beniſlez la table. 0 


Dites Benedicte, 
Voulez- vous qu 8 ou du 


mai Tre ? 


Un peu de l'un & de baütre. 

je m'en vais vous donner un 
don petit morceau entre-Jarde. 

Vous ne mangez point de 
bouilli, | 

Je ne m'en ſoucie point; 

Les epinards croquent ; ils 
ne ſont pas ACCOMMOUE> pro- 
prement, | 

Notre cuiſinière n eſt pas des 
plus proptes. 

Souhaitez- vous de cela ? 

Dites moi ce que vous aimez. 

J'aime micux le roti. 

La viande èſt trop cuite, 


En voiki un morceau by ct 


tout Cl. 
Servez- vous Vous: mème. 
C'eſt le mieux. 


Vous ne manyez ! 


point de 


pain avec votte viande. 


C'eſt tres-mal ſain. 

Votre pain cit trop raſſis. 

Que ne demandez-vous du 
pain tendre ? 


N'émiettez pas Voiie pain 
comme cela. 


Jai ſoif. J'ai grand tort. 
Jetoufie de ſoif. 


Jetrengle de ſoit. 


Je mevis de ſoif. 


Je tuis tort alicic. 


lieſi. 


Fag ons de PAARL E R erdinaires. 


I like or love broth very well, = 
The cloth 15 laid. = 
The dinner is going to be fa n WW bon 
the table. | Is 
Let's fit at ble. 1 
A a bleſſing. Wc: 


Say graces 


Mill yeu have fat or len 2 1 fe 

A little of both. 155 1 
Illi give you a piece nth * 
Mit. h | A 
Yau eat ns boil'd meat, © A 

2 ceau 

J don't care for any. Fi 
The ſpinnage cats ih; it f 
not cleanly d eſed. © J 


Our cook is none of | the clecn. 


ill you have {+ ſome of th.1* 
Teil me what you love, 

I love cal meat bit. 

The meat is tos much dine. 
Thee is a bit quite raub. 


Help yourſelf. 
That is the beſt. 


You eat no bread with yl All 
 Wliedt. YOUS 
"Tis very ynubo eſ-me, Die 
Your bread i is tio ſialſe. | 
Il by don't Jou aſk for! nel 
bread © 
Don't cru mble 4cur bread 11316, 
De 


{ um dry, 1 am ver) dij. 


am almoſt cloak'd 25 
thirſt, | 


J am ve y thi fly, 
Deman 


Common Fo R MS of SPEECH. 


Demande 3 2 boire, 
Votre petite bitie eſt elle 
bonne? 


Flle n'eſt pas de la meilleure. 


Donnez moi donc un verre 
| Vert & de vin. 
Je n'aime pas votre double, 
| 01 forte bière. | 
Je n'ai plus ſoif. 
ſe ſuis deſaltere, 
uct Ma ſoif eſt etanchee, 
Avez-vous aſſez mangc ? 


ceau. 

Pas davantage. 
ii i 
| Jai bien dine, 
Vous etes un petit mangeur, 
Je mange bien, 
Grand bien vous tale. | 
Pai trop mange. 
Rendez graces, 
Alleyez vous, 


clean. 


it Jaime mieux me tenir de- 
„ dout. 
Eſt ce que vous volles gran- 
di encore? 


Je vais m'en aller. 


% peu Allez: vous en donc, puiſque 
vous ne voulez pas reſter, 
Dieu vous conduiſe, 
fe” new 
VII. 
ad bd V | | | 
7 De l'heure & du tems. 
ST | | 
1 uit Quelle heure &f-i] ? 
Quelle heure èſt ce qu'il est! 
Dites moi quelle heure il eſt. 
ed une heure. 
Deal 


ll eft une heure & demie. 


Allons, encore un petit mor- 


173 
Call for ſome drink. 
Is your jmall beer goed? 


It is rone % tho beſt, 

Then give me a gloſs of wine 
and water, | 
[ __ love your flrong beer, 


J am no more th AV. 
have quenched my thirjt, 
Aly thirft is quench'd. 
Have you eat enough ? 
Come, a little bit more, ane- 
8 
No inre. Not any more. 
hade dined heartily. 
4 I have eat a hearty dinner. 
You are a poor eater. 
J eat heartily, _ 
Much good may 1 4 5%. 
hade eat too much. 
Return thanks, 
Sit ann, 
1 chuſe to Hand. 


Will yu grow taller ef 


Jam ging aivay, 


Go then, ſince. S 4 101 
Neg. 5 5 | 
Gad ſpeed yi (non bye 


VII. 
Of the hour and time. 


That's & lack © 4 

hat o'clect is it ? 
| Tell me what 5 

It is ene click, 


It is half an beur paſt one. 


clock it 1s. 


9 8578 HI 
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174. 
Il n'ﬆt qu'une heure & un 
uart. 

Veſt une heure N trois quarts, 


* 


Il s'en va deitx heutes. 
Deux heures vont ſonner. 


Il eft pres de deux heu- 


Tes. | 
en heures viennent 
ſonner. 

Trois heures ſont bite, 

I eſt quatre heures moins un 
quart. 
Jett preſque cinq heures. 

Il ne s'en faũt que de quel- 
ques minutes, Ilne s'en man- 
que que quelques minutes. 

[l ne s'en feüt gueres qu'il 
ne ſoit fix heures, 

II eſt ſept heures paſſe, 


11 eft ſept heures & — Th 


quart & cinq minutes. {| 
Il eft ſept heures & vingt 
minutes. 

II eſt midi. 
L'horloge va ſonner. 
Il s'en va onze heures. 
Onze heures vont 
' tout-a-l'heure, 


ſonner 


Entendez- vous heute qui 


ſonne. 7 
On n'entend pas ſonner 
yheure ici. , 
N'avez- vous pas entendu 


ſonger Phoiloge 7. 
Il oft cla minuit. 
Comme le tems paſle! 


On ne s'ennuie pas en bonne 


compagnie, 


Facons de PARLER ordinaires, 


de | 


It is but a quarter pa/l cue, : 
but fifteen minutes after one. : 


It is three QuAarTIers paj? "Ms . 
or e and JAY minutes afte 5 
oh,. : 

It rs hon the /iroke of tw), | V 

{is een ubs. 5 | . 77 

tt 15 near upon tibo, or al | = 
two. F E 

It tt I 6 71 juſt now. Tu: V 
loc & /tlr uck Ju/t „ io. | 2 

I. has ſtruck three, C 
| It wants a quarter, or fiften ile; 
manut-s of four, Re 

It is alms/t five. BY 

5 [EL 

[t wants but few mints, Ell 

Bl 

It wants but a very liith Eni. 

Ha, | 

It is paſt ſeven, p Fl 

5 ly 

; es twenty minutes cf, Les 
ſeven, Vo) 

Mo, 


It is twelve 9':1oc4 (at nom 5 
7 he clock 15 geing ts ſtrike, 
It is going to ſtrike eleven, 
The clack will firike elevn 


treſently, It is upon the fries Ka 
eleven. ntre 
Do J0u hear . luck /i ul. 
Ons don't hear the clock Arik * 
bers. rd ? f 
5 Ha'n't you board. or aid 5 No. 
not hear the click flrike ? g. 
{t is alm:ſt twelve at (night; Nous 
Tow the time paſſes away er 
One's never dull in good (in "i 


8 . 


Common FORMS of SPEECH, 


rt I eſt bientot tems qu nous 
Eretirer. 
*, a quelle heure faüt il que 
ler vos vous rendiez chez vous? 
à onze heure preciſes. 
Voyez quelle heure il èſt a 
votre montre. 
Elle ne va pas. 
Elle eſt arretce, 
Montez-la, 
ue je Ja vole, 


} | 
Mult 
7 


Tu: 


elle ne laiſſe pas d'aller bien. 
F Regarcez 2 Ja votre. 

La mienne ne va pas bien. 
| Elle ne va pas non plus. 


Toh 


Elle avance, 
| Elle retarde. 

Ene s'arrẽte quelquefols. 
Elle eſt derangee. 


| Elle n'eſt pas en état. 


| ly a quelque choſe de rompu. 


e Les reſſorts ſont calles, | 
Voyez au ſoleil. 

1 Montez-la ſur le cadran ſo- 
1051). Mice, | | 
Ae. Les eadrans falalees ne s'ac- 
n. prdent point. 
elke L'aiguille ne marque pas. 


rate Jai contume de regler ma 
ontre fur horloge de St. 


rake? ul. 
Et moi ſur celle de bs Bourſe, 


ck Ark ages» vous qu'il fat fi 
rd? 
did Nous nb avons pas trop de 
1 
(ng 1 Nous arriverons a tems pour 
way Per. 
gd OW Vous arcivez 4 propos. 


| Ceftunevicille montre; mais 


Que ferons-nous apres di- 
#- 9 | 
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I. is ang time for us to go 


Homie. 


At what time muſt you go 


Home? 
It eleven oclach exadtly, 


See what , o'clock it is by Jnr: 
| watch. 


It does not go. 
It is down.” 
[Lind it up. 
Let me ſee it. 
'Tis an old watch ; but it ges 
80 Jor all that. 
Loi at your's. 
Mine don't go right. 
It a:n't £0 neltÞer. | 
It eres tos faſt. 
It vees tro flew. 
1.1 ft: p ſemetimes. 
It is out of order. 
II. is nit in order. 
There is ſomething broke, 
The ſprings are broke. 
See by the ſun, 5 
IWind it up ly the ſun-diat. 


The ſan-dials dt arr. 


The hand does not tell, 
[ uſe ts make my watch £9 by 


St. Paul's, or I ufe ts {it it, or 


wind it up by St. Paul's. 
And I the Exchange. 


Did ou: think it was ſo 


late 2 
Ve have nat too much tine. 


We hall arrive aft at dinner 


time. 
You com? inf in time. 


Il hat ſhall we do 7. er din- 


ter © 


Ce 


—— I 
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Ce qu'il vous plaira. 

On ne lait à quoi paſſer le 
tems. „ 

Je m'ennuie. 


Le tems me peſe. 


11 paſſe pourtant avec beau- 
coup de rapidite, 

La plupart des gens jouent 
pour tuer le tems. 


VIII. 
Du Tems, 


Quel tems fait-il ? 


II fait beau tems. 
Fait-i) beau? 
H 5 2 aparence de beau 
tems. | 
Il fait tres-mauvais tems. 
Il ne fait pas beau du tout. 
Le tems eſt couvèrt. 


| 1 fait un tems clair & ſerein. 
Il fait un tems charmant. 
II fait vilain tems. 


TI fait un tems humide nt 


'ventetix .. orageſix . .. ſec. 
II fait un tems inconſtant & 
variable. 
Le tems fe couvre, _ 
II fait ſombre o« Oobſcur. 
II pleut. Il ne pleut pas. 
I * pleuvoir. 
Il pleuvoit tout-a-I'heure, 
mais il ne pleut plus, 


: ; How is the weather? 


Facons de PAR LE R ordinaires. 


hat you pleaſe, J 
One can 2 tell how te fon our 
one's time, Ja jc 
Time is bet to me. 3 

C 


Time lie: heavy upon m 2 
hands, 5 | 
Yer it goes away very fifty 


1 Time hangs heavy Upon me, 


Moſi people game b toy | 
paſtime. 


VIII. 
Of the weather, 
What weather 1s it? 
It is fine weather, 


Is i fine weather? 
It looks as if it would be fi 


beat her. Vo) 
It is very bad mm Cro 

It is not fine weather at all. Encore 

The weather is cloudy or ow Crs 
caſt. | ure? 
Tits clear and ſerene weathiW Te r 
This is charming weather, Welle | 
"Tis ugly weather. elle d. 
Ji wet. Met 
windy—flormy—dr y weather, Apr. 
It is unſeitled and chang(h ouille 
Tubeather. Vou 
The weather grows clou ty. Fix 65, 
It is dark, gloomy weather. i Je ſi 

It rains, It don't rain. Votr 

It is going 19 rain. Ce n 

It rained juſi nn, but Crain 


don't rain now, or it ain 


More. 


Common Fo RMS of SPEECH. 


Je. crois qu'il pleuvra tout au- 

peu hourd'hui, tout le jour, toute 
Ja journée. 9 9 5 

{| y a aſſez d'aparence. 
e. Te n'èſt qu'une ondce. 
: "8 _ C'c& une giboulée de Mars. 

| Elle paſſera dans un moment. 

ft 


voy / 


päſſe. 
Il pleut bien fort. 
Il pleut a verſe, 


þluic ſoit paſlee, 
je ne me ſoucie gueres qu'il 
pleuve. 
| ol Ia pluie augmente je me 
nettrai a couvert, 
| I] fait brouillard, _ 
I fait un brouillard pany & 
puant. 

C'èſt un brouillard de mon- 
leur de Vendome. | 


Id be fi Il fait un tems fort mal-ſain, 
I Voyez comme il pleut. 

5 Croyez-vous qu'il pleuve 

t all. Encore long-tems ?. 

or ol Croyez=vous que la pluie ( 


ure ? 


weather, Je ne crois pas que 12 pluie 
ther. Neſſe d' aujourd'hui, qu'il. 
elle de pleuvoir aujourd'hui, 
Mettons-nous a couvert, 
at ler. Aprehendez-vous de vous 
changeahouiller? 
_ Vous voila mouillé hade - 
lou). Nax 6s. 
cather. Je ſuis tout trempe. 
ain. Votre habit èſt rout-gate, 


Ce n'eſt rien que cela, mais 
but crains de m'enrhumer. 
t "rain gm | 


Ce n'eſt qu'une nuce * 


Reſtez ici juſqu'a ce que la 


=, > TPP 
1 think it will rain all day, 


is likely enough, 

*Tis but a ſhower, 

Tis an April ſhotber. 
It will be over preſently, 


by. . 
It rains apace, or very faſt. 
It rains a. faſt as it can pour, 


Stay here till the rain is 
CO. 
don t much care if. 
rain. 


it rains harder 1 wil Hel- 


ter myſelf. 
It is foggy 3 


There is a thick and Niinking 
fog abroad. | | 


'Tis a Scotch mijl, 


It is very unwholeſome weather. 


Here ah it rains. | 


D⸗ you think it will continue 


training: 4 


[ don't think it will ceaſe, or 


zwil have done raining the whole 


day. 
Let us ſhelter curſ. frets 
Are you afraid to be wet? 
Yor! are wet to the ſhin. 


J am wet through, | 
Your clithes are quite ſpoiled, 


That's nothing, tut 1 am 
af! raid to catch celd. 1 | 
N Jai 


Tj; but a cloud that paſſes 


. — 


1 
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Jai deja penſe mourir d'un 
rhume en Angleterre, 

La 
rhume. 

Je m'enrhume aiſcment. 


moindre choſe m'en- 


Vous ne paroiſſez pas fort 


robuſte. | 
I neige. II erele. I bruine, 


II greſille. 
II neige à gros locons. 


La neige ſe fond. 
II grèle d'une grande force. 


II gele. II degele. 
Il a " cette nuit bien.: fort. 
Ce n elt du. une gelte 
. e | 


C'ꝭſt une forte gelce. 

II fait froid ce matin. 
Letang et gele. 

*J- al vu de laglace Epaiſſe de 


trois doigts, or de trois doigts 


C'cpaiileur. 
La riviere charie. | 


La riviere eſt priſe, 
II fait froid. 


II fait un old terrible, 
I! fait tertiblement froid. 


J'ai froid. Jai grand froid. 
je meurs de froid. 


Jai les doigts cngourdis de” 


iroid, 75 

Vous avez la roupie. 

N'y a- t-il pas du feu, a point 
de teu, dans la ſalle? 


Non: mais il y a bon feu 


dans votre chambre. 


e grand froid, on fort 
rod, 


Fagons de PARLER ordinaires. 


TI have been like to die 2 
or 1% have died Yo: a Cold in 


England, 


The leaſt thing makes me ca 


cold. 


I catch cold dreſently. 
You din't lock very hardy. 


It jnows. I. hail, It drixxli 


Or Mizzles. 


It is rimy weather, Tere, 
rime. | 
It ſnows in great flakes, 


The ſnow melts away, 
It hails very hard. 
It freezes. It thaws, 


Hard. 


7 but 4 white, or uy 


%. 
'Tis a hard froft. 
This ts @ cold morning. 
= pond is frozen, 
Ive ſeen ice three Auges thick, 


The river fre Tei. 

The river is Hozen over. 
It is cold. 

It is very cold, voſt 5 cell 


It is prodigious cold. 
It is prod cold, 
IJ am cold. I am vaſtly col. 
{ am flarving with cold, 
My fingers are Penh: d will 
ld : 
ur neſe drops. 
Js there no . in the par 
lour ? 
No: but there is a goed fi 
in jour chamber, 


Vo! 


verrie 
par-. 
11 
les f 
fenet 


I 


It did freeze laſt _ Vir) 


Le 


common Forms of SPEECH, 


hee, | Voila un feu de reculée. 
id i Attiſez le feu. | 


' catch Mpoaner le feu. 

1 Allez querir une ou defix 
bonnes bäehcs. 

Reculez le chenet. 


Doiqus le paravent 


par-tout. 
C'eſt du vent qui entre par 
Jes fentes de la porte 8 des 
ſenètres. 

Il faut que j'y faſſe mettre 
bes liſieres ou de la fourüre, 
& que je bouche bien tous les 


| 

t 0)rous & toutes les fentes, car 
Wes vents coulis ſont trop in- 
[ hu ommodes., | 


Voyez vous comme ce bots 


petille? c'èſt ſigne de froid. 


Le feu de charbon de terre 


Nett mal-ſain. 
's thick, 
| zorcable, 


"Mais il failt que le bois ſoit 


| ec. Le bois verd ne fait que 
7. | umer. x 
Echauffons nous a gliſſer. 


«ld. 
- Voila une bonne gliſſoire. 
Savez- vous patiner, oz gliſſer 
n patins? 1 
ly col Je ſai aſſez bien eie 28 
d, Ne cäſſer le cou. 
„.d La glace porte, on peut 
iller hardiment. 
Le degel èſt venu. 
the pa Le foleil fait fondre la glace. 
La debicle ne tardera pas a 
goed 12 
Vo La civiere debiclera 3 


| Vous Etes toujours a four- 


ſoit 
derriete nous, je ſens du vent 


Le feu de bois eſt bien plus 


That is a ſcorching fire. 

Hake up the fire. 

You are always flirring the 
fire. 

Go for, or go and bring one 
or two good logs of waed. 

Draw back the handiron. 

Although the ſcreen is behind 


us, the wind comes from: every 


part, 


at the cracks of the dior and at 
the windsws. _ | 

J mujt have liſt or fur put on 
them, and flop well all the holes 


and cracks, for the wind wich 


comes thraueh the cracks 75 vny | 


troub!- fame 


Doe jou ſee hw the wood 
crackles © "tis en of wild, 
Pit-coal fire ts neee. 


Il vad fire is much mere plea- 
fant. 


Bret the wind muſt be dry. 


Green wed dues nothing but 


ſmoke. 


Let's warm our ſelves by fi- 
ding. 


That is a good ſlide. 
Can you Hate 


| 7 can rate well enmgh 4% 
break my neck. 


The ice bears, one may Gide 


fafch. 


Thawing time is come. 
The ſun melt, ile ice. 


De froſt in the river wil 
ſoon break and clear away. 


N 2 L: 
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Jig the wind that comes in 


3 
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Je tems oft aſſez doux. 
II fait ſoleil. 
I!] fait un bead ſoleil. 


Oui, was il fait grand vent, 


ou 11 fait bien du vent. 
II fait vent. II fait du vent. 
Ii fait un vent froid. : 
15 1. fait un vent qui. coupe le 


| viſage. 


Entendez vous 
eingle? 
Je n'aime pus à fortir par le 
vent? | 

Voila un mioifire qui va 4 
pleines voiles. 

Nous avons le vent en poupe. 

Le vent tombe, o $'abat. 

Le vent cſt change, 

I! fait chaitd. | 

I feit furieüſement = "247 


comme a 


II fait une chaleur étouffante. 
Il rait un tems mou, on lache. 


Ah! qu'il fait chaud! 
Je meurs de chaud. 
II fait de air. 
5 ſue. 
ſe ſuis tout en eaũ. 
Allens nous baig ner. 

- DaveZ-Vous näger. 
Jaime à naver avec des cale- 

bafles, e avec du liege. 

Nous aurons de I ge. 
II Eclaire. 
Voyez 


Eclalrs. 
Il va, o il $'en va, pleuvcir, 
Le tems cit pris de tous tes. 


31 tonne. 
Le tonnèrre :ronde, 
8 | | 


93 


Facons de PARLER ordinaires. 


| FOus comme al falt 
des cclairs ? 
On ne voit que i Jucur des 


The weather is pretty mild. 
The ſun ſhines, 

The ſun ſhines charmingly. 
Yes, but the wind 15 very high, 


or blows hard. 


The wind blows. 77 1 is inc. 

The wind blows cold. 

There's a wind that cuts int; 
ace. 

Do you hear how it rattles? 


I don't lite to go out in 
wind. „ 
This parſon goes in fall ſail, 


We run before the wind, 
The wind falls, 

The wind is turned. 

It is hot, or hot weather. 
It is extremely hot. 
It is ſultry hot. 
is faint weather. 

Huoto hot it is! 

I die with heat. 
There is air abroad. 
Il. 
Jam all over in a ſweat, 
Let us go and waſh dj. 
Can you ſwim © 
J like to ſwim with cor Is. 


Me ſhall have a erm. 
It lightens, 
De you fee hot it lighten? 


One can ſee nothing bit 
Halbes of lightning, 

It is going to rain, 

The ſky is cloudy all over, 

7 thunders. 


The thunder roars, 


Avi 


ncor 


Ce 
ouch 
Reg 
jel. 
C'e 
Le 


Il 


5 Avez- vous peur du tonnerre ? 
| Voila un clocher ſur lequel 
tomba la foudre, ou le tonnerre, 
<tc paſſé. 


ann du tonnerre. 
Il faüt fermer les fenetres 
guand il tonne. 
On dit que c'èſt tout le con- 
triire en Turquiez & que les 
FTurcs ouvrent toutes les fenc- 
tres, quand ils entendent le 
honnerre, _ 

Si cel? eſt, 
de gens. 
Le tems $'ec]aircit, 

Lees nuages ſe ſeparent & diſ- 
aroiſſent peu A peu. 

Le ſoleil commence a pa- 
oitre, 


ce ſont de droles 


T's | 


| Il fe leve done, car il n'a pas 


ncore paru d'atjourd hui, 
Cependant il va bientot ſe 
oucher. 
Regardez, voila Pe an; 
© 
Ct ſigne de bead tems. 
7 tems ſe remet ad beau. 


Bb; recommence a faire 


tall, 
elt 


eat. 


ſeltel. 


Es. 75 


hangs, 

ll eſt fixe à preſent, 

* Nous avons eu YE hui 
quatre tems. 

C'eſt fort commun en An- 
terre. 


tems | 


re, 


V. 33 
5 I fait crottẽ. 


Il fait ſale, 


Avi 


Common Forms of SPEECH. 


On raconte des effets ſur- 


tout-i-filr : 


La pluie 2 abattu la pouſ- 


Are you afraid of thunder! 

This is a ſlzeple upon winch 
the thunder-boit gell laſt ſums 
mer. | 

They relate ſurpriſing things 
of thunder. | 

One muſt keep the windows 
ſhut when it thunders. 

They, ſay that "tis quite the 
contrary in Turky; and that 
the Turks ofen all the windows 
when they hear tbunder. 


If "tis fo, they are a comical 
ſort of people. 

It clears ub. 

The clouds divide, or break 


aſender, and diſappear by degrees, 


The ſun begins to ſhine. 


Then it riſes, fer it has nit 


Sone yet to-day. 


I: ef it will {ct preſently. 
"Lk there is the rain-bitw, 
It is a fron 77 fair weather, 
It begins to be fair again. 
The weather is quite changed. 


It 1s 7 uled nato. 

Me have had four ſorts af wea- 
ther this day. 
Tis very common in Eur 
land, 

The rain has laid the duſt, 


It. is dirty. 


This phraſe elludes to the Ember-Wek or Church. Daze, appointed Fug times 
the year, called in French, les quartre tems. | 


N 


"I. 
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ber. | 


Les rues ſont bien crottées. 
11 y a bien de la bone dans 
Jes rues. 15 
II fait mauvais marcher, 
Le pave eſt gliſſant. 
Voila un cärroſſe qui m'a 


tout eclabouſſé. 
le penſai étte Ceraſée bier 
| 90 un carroſſe. » 


Je ſuis crotté Tu aux ore- 


n 


Quand i! fait crotté % que 


je tors, je me crotte juſqu'a 


l'échine. * 
II fait bien de la pouſſière. 


II ne faut pas ſortir par ce 
tems-la, ou par ce tems-ci. 
H& bien, reſtons donc ad lo- 


is, Gu gardons la maiſon. 
La lune fe-leve dea. 


II fait clair de lune. 


II fait un Clair de lune char- 


mant. 


II fait nuit. 
Le ſerein commence A tom- 


II fait jour. 
IX. 
Des Saiſons. 


Quelle ſaiſon aimez-vous le 
mieux, o vous plait davan- 
tage? 
L'biver eſt une faifon trop 
froi de. 


I] fait trop chaid Vas, . 


Bp 4 aime mieux ]'hiver que 


PA moi. Non pas moi. 


begin to fall. 


Facons de PAR IL. E R ordinaires. 


The flreets are very dirty, 
There ts a great deal of di . 
in the ſtreets. | 
It is bad walking. EA 
| The ſtenes are very ſlippery, 
That coach bath ſplaſhed me a | 


over, trop 
& was almoſt run over yeſtir 3 
doy by @ coach, Jeu 
1 am up to the ears in dirt. 1 1 
prin 


II hen [ 20 out in diriy tuts. | 
ah; I daub . F up to ti 
back, 

There ts a great he] of du. * 

Ire inuft not 9% out in ſu) 
weather. 1 
Fell then, bet Ws hay . 
home. _ 

| The moon is riſing already, 

Tue moon ſhines. 

It is a moon-ſhine night, 

The moon ſhines cher nung eh. 


77 f is wieds, or dar#. 
The dampiſb tapours, or a: 


It is day-light. 
IX. 
Of the Seaſons. 
Fiat ſeaſon do you like ball 


7775 nter is 100 * a ſeal als 


I i is too hot in ſummæ. 


love winter better than fun 1.2 
r dante 
] don't. Na J. 


dict 


Yo 


ine dll 


yefler 


rt . 


or a: 


. 
han fun 


Js 


tes les ſaiſons. 


Jaime mieux l'ẽté. 
Jaime bien mieũx le prin- 


tems. 


C'èſt la plus agréable de tou- 


II ne fait ni trop chaùd ni 


trop froid. 


Tous les animaux font alors 


| Ii «Mmour, 


Il fait eneore bios froid au 


printems. 


Le commencement du prin- 


tems & la fin de l'automne ſont 


ordinatrement froids. 


Aa printems la nature ſemble 


renaitre, 
s þ an rit dans: la nature, 


Eſt-il, ou Y a-t-il, rien de 


plus agreable que de voir Ja 


terre & les arbres ſe parer de 


verdüre & de fleurs? 


Nous n'avons point eu de 


printems cette année, ou il na 
point fait de printems. 


Nous neumes point Gets 
anne paſſee. _ | 


Ber ſe chauftoit encore a la 


t. Jean. 
Me es le monde feſoit encore 


du feu. 


Les ſaiſfons ſont renverſces. ; 
Rien n'eſt avancé. 
La ſaiſon eſt bien reculée. 


Nous aurons un cte ſee, « on 
humide. 


La moiſſon aproche. 


On fait deja les foins aux en- 
virons de Londres. 
On a faũchè les pres, 


dante. 


Common FORMS of SPEECH, 


La recolte ſera très-abon- 


153 
T1 love ſummer beſl. 


I bote the ſpring a great deal 
better, 


It is the moft pleaſant of all 


the ſeaſons, 


. neither too het nor to 
cold. 


All creatures then make love. 


= Ti is ver) 0 ill in the 
ſprirg. 

The beoinning of the  foring 
and the latter end of aulumn are 
generally cold. 

In th: fring nature feems to 
rei ve. 

| Every thing ſmiles in nature. 

Is there any thing nere agree 
able than to ſee the earth and 
trees adorn d, or deck a 2011 green 
bloſſoms and frwers 4 


IVe have had no ſpring this 


hear. 


Ir: had no ſummer lafl year. 


Ie warmed ourſetves even at 
mid ſummer. 


Every body kepi a fre ſtill. 


The ſeaſons are out of or dir. 

Nothing is forward. 

The ſeaſon is very backward, 

e ſhall have a dry or wet 
ſummer, 

Hu veſt-time 1 near. 

They are making "wy already 
about London | 

The meadews are mowed. 
The erip will be ory Plenti- 
ful. | 

N 4 Tou 
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184 Fagons de PARLER ordinaires, 


Tous les arbres ont bien All the trees are full 
donné. fruit. 


Les gens de la campagne The country people will ha hot 
n'auront point lieu, o ſujet, de 10 reaſon to coiplain this year, [I 
ſe plaindre cette année. BE 7 - | Nt 
La pluie a cc ache les bles. The rain has laid the corn. V. 
Ce neſt riet que cela; le Hals nothing this fine ue. Nrinte 
. beau tems qu'il fait va les falle ther will mabe it 11je again. Ne 
lever. e N | eu d' 
La nielle a broui le bie. 5 ff blafl "has ſpoiled the cor 1. Le 
Nous ſommes dans la cani= Me are in the dog-days. roitr 
ule. | 
 L'cts eſt palls. 0 "Tos . is gone. 
II fait deja froid. Tt is cold already. 
L'hiver aproche. 125 The winter draws near. 
Les matinées & les foir6es The mornings and evenings ai poi 
ſont ſroides. cold. 1 
Le ſeu commence a etre de "BG begins to ſmell TY . 
ſaiſon. | FN. 
II une fait pis | abſolument It is nit cold, friday ſreating wt 
froid, mais il fait frais. Fut it is cool. = W 
Le tems eſt gaillard, Tue weather is briſk. 
Les jours ſoot fort accour- Je days are very much ſhite L 
cis, ou allongés. . ened, or lengthened, 1 
On ne voit plus a cing ' One cannot ſee any mire ai 
heures. . „ Noi 
Il ne fait plus jour A quatre Tis no longer day- light at 1 
Bin > Jour o. clock. Vor 
11 èſt tout d'un coup nuit. Jt is preſently night. Fa 
L'hiver commence de bonne Winter begins early. perl 
he ure. Jet 
Je crains bien que nous n'ay- 1 very much fear we foal TM 
ons un long & rude hiver. have a long and ſevere tinter. ier. 
Voici un hivcr bien froid, Tins is a very cold, or ve) vol 
cen bien rude. Harp winter, | 
1 | emit 
10 Vous ſouvient-il du grand. 
In nir? 5 Do you. remember the * | 
110 Vous ſouvenez- vous du f winter? Vou 
10 grand hiver! SH | 3 
ö if! | Je n "al Jamie” vu 0 her 11 17 ne ver ſou P cold a uin 1 1 
1 


| frod. : ; zer. 


C ft me. 


eee Ä 


Cet le plus terrible hiver 
bu'il y ait eu de mémolre 


hav; N'nomme. 
r, IU ne fait plus froid. 
Nous voila au printems, 
1, | Voila, c 11 falt, un tems de 
Wen printems. 
Nous n'avons preſque point 
| bu d' hiver, 
1. Les jours commencent a 
| roitre, | | 
X. 

Zur Vecole, 
pourquoi venez-vous fi tard ? 
Il faut venir de meilleure 
x eure. 

„„ N.'eſt. il pis aſſez de bonne 
ang; * 
N et- l pas alleg-tot ? 1 
Ae ſt 
pricre nc pas encore 
ite. 
e at 
TR Nimporte, 
"Hts Cela ne fait rien. 
Vous vous Etes leve trop tard 
1 
Perſonne ne m'a Eveille, 
+ fd Petois fort endormi. 
ee ies quelqu' un de vous faire 
tes. Vr. 
or be Vous vous Ctes amuſe en 
lemin, 
* gel | | 55 : 
Vous avez joue en chemin. 
a Wilt 


Je vous demande pardon, je 
ors bu ſuis point amulc du tout. 


Common FO RM of SPEECH, 


It is the mt terrible winter 


that ever was in the memory f 
man, 


It is no more cold. 
e are in 1 the ſpring. 
This is, or "tis ſpring a= 
ther: 
We bave had alu? a7 winler 


*, 


at all, 


The days begin to lengthen, 


X. 
Concerning the School, 


Il hy do yt come ſo late? 
You mnt come ſooner, 
1s it not fron enough? 
They have nit read Kemer 


Prayers have not been read 


\ vet. 
No matter. 
That fiznifies nothing, 
Du roje too late this morning. 


No body awaked ine. 
bas very ſlcehy. 


| Do fre ſomebedy to call you 


1). 
You have been bitering in ms 


Way, 


. you came. 


I beg your pardon, J have not 
leiter'd at all, 


Pour- | 


You bave play'd by Ve 


You hav: ben Playing as ; 


a — — — 
—— —— — — 
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Pourquoi ne vintes- vous pas 


| hier a Vecole ? | 

Je crains que vous nayez 
fait l'ẽcole buiſſonnière. 
Je croyots que C'ctoit conge. 
Vous n'etes pas encore A 
moitié habille. 


fles. 


Vos bas ſont ravales, ook 


Mettez vos ſouliérs, bouclez- 
les, & mettez vos jarreticres. 
Ne ſavez-vous pas que je 
n'aime point a voir des bas 
Tavales ? 
Vos bas ſont troues, 


1 1 une wäille de rompie. 
Allez-vous faire peigner. | 
Allez - vous Javer les mains. 


Lavez- vous les mains, le vi- 


5 are & la bouche. 


Que ne vous depcchez-vous t 
Que vous ctes mal- propre, ; 


e ſagouin? 
Vous etes un petit ſalop. 
| Mettez-vous a votre place, | 
 Prenez-garde, 
Gre. | 


| Rangez=vous, 
Attendez. Ayez un peu de 


: Patience, s' il vous plait. 

Ne marchez pas ſur la table, 
ni ſur les bancs. = 

Piäſſez par-deſſous. 

Pendez votre chapeau. 


| Faites-moi un peu de place. 


Reculez- vous un peu. 


Un peu plus haut, o plus bas, 


Vous avez allez de place, 


Facons de FE RLER ordinaires, 


Vos ſouliérs ſont en pantou- | 


Ii did not you come to ſehr Pre 
ye/terday © | Ver 
[ am fraid mY play 4 45 tri. Je 
ant. Pou 
1 thought it was a holy-day, apriſe 
You are nit half dreſi. Elle 
| D are 9 Voy 
Il et 
Yaur fieckings are al:ut n Que 
beets: © © Que 
Put on your PETR buckle then France 
up, and tie your garters, _ Voi! 
Don't you know that I du point p 
lite to ſee boys with ther ls ck Vou: 
about their heels? a vos re 
Your fckings a holes 8 D'cr 
| 5 . ſultez p 
One flitth is drwn, 0 Ce n 
Cqſand get yourſelf combed, Vous 
Go and waſh your hands, enfant. 
Maſb your hands, your fa} Vous 
and your mouth, | peine. 
hy din't you make haſte ? C'eſt 
Hau faveny you are / La p 
| m'aport 
| You area little oven. theme, 
Sit in, or go 10 your place Jouet, 
Tal care.. Poure 
55 Keep out of the wa; Ci Efface 
the r , Corri 
| Stay. Have a lite patien Allez 
Ds. NO net, & 1 
Don: walk upon 1 the tabit 1 
ni. e Expli. 
Co under. Ou er 
= Hang up your hat. Ou f 
Make a little room for me. Neis? 
Sit fartber. Nous 
A little higher, or lower, ÞÞ ] uſqu 


Yau have room enough, J uſqu 


Common FORMS of SPEECH, 


, Prẽparez votre legon. | 
| Venez dire votre legon. 
. Je ne Ia ſais pas encore. 
derte ne Lavez- vous pas 


apriſe? 
Elle eſt longue & difficile. 


Avez- vous fait votre theme ?. 


Voyons : montrez-le- moi. 

Il eft plein de failtes, 

Que de faũtes de grammaire ! 

Quel mauvals 
Francois ! 

Voili un ſoléciſme qui n'eſt 
point pardonnable. 


à vos regles. 
D'ou vient que vous ne con- 
ſultez pas vos regles? | 
Ce n'eſt pas la Etudier, 


enfant. 


peine. 
? C'èſt fait à ta pate. 


La premiere fois que vous 


maporterez un fi mauvais 
beme, Je vous donnerai be 
A Jouet, 1 5 
Pourquoi 2-11 ſi mal Ecrit | 5 
Effacez ce mot-c i. 
Cortigez cette phraſe-la. 
Allez mettre votre theme au 


on. . 
Expliquons 3 a preſent; 


On en ſommes- nous reſtes ? 
Ou fnites- vous la dernicre 


ois? | 
Nous finimes i ici. 
„. Juſqu'od diſons. nous: 
| : Julqu'ic ici. e A. 
| 2 


Latin, ou 


Vous ne faites pas attention 


Vous n aprenez Point mon 


Vous ne prenez point de 


et, & me ee le brouil- 


187 
Get your leſſon ready. 

Come and jay your leſſon. 

can't ſay it as yet. 
by have you not got it © 


It is lang and hard. 
Hawe you done your exerciſe ? 
Let's ſee. ſhew it me, 
It is full of faults, 

How many falle concords! 
Nhat bad Lotin or French ! 


That \ſeleciſm i 7s not to be fer · 
given. 
Lou don't mand your rules. 


N y 4 nt you agel your 

rules © Ns 
| That is not Rudying. 
Vu don't learn, child. 


You take no pains, ; 
Dat is done in a hurry, | 
The next time you bring me 


ſuch. a bad Sardis, 7 tl my 


Jeu. 


mx ij il þ il urin 


Scratch out this word. 
Alter or correct that ſentence, 
Go and write yiur exerciſe 
fair, and bring me the Jo ww - 
Again. 
Now let us 1 1 
here did we leave off ?? 
IVhere did you leave of laft 
time? | | 
Ie left off here. 7 
How far do ꝛbe ſay? 
Se far, Down to here or there. 
8 cal 


= cela? 


138 
e adn tant que 
Commencez vous. 
Vous liſez trop vite, & trop 
= haſt, = 
Liſcz plus doucement. 

On ne ſait ce que vous dites. 


Vous ne faites Ae bredou- 


Iller. 

Vous n'entendez pas cette 
phraſe-la, 

Recommencez, & expliquez 
mot - a- mot. 

Avez-vous cherché ce mot - 
Ja? 

1 faüt chercher vös mots, 


Quel eſt PAtglois de. 64 
Comment dit-on en Fran- 
gois. 5 

Vous vous trompez. 


C'eſt un contre-ſens. 


Faites la conſtruction, I). E 


ordre eee 


Feſons les parties de notte 


ew. 


ce verbe=ci eſt All ſubjonckif en 
5 Fran ois. 5 

u' èſt ce qui le gouverne, & 
ar quelle regle ? 5 


C'èſt la la fouls: manicre d' ap- i 


prendre une langue. 


On falt bien gu bruit la. bo; 
| there. 


. bis. 


Silence! Paix! 
Vous ne voulez 9 vous 


talre? 4 


Facons de PAR LER ordindires, 


Vous ne dites pas pourquoi | 


Qui ce qui fait ce bruit-la? 


Do we * fo 


far 3 (! 


fo much 2 


Do you begin, 
You read too f and th 


loud. 


Read more 2 and ſoftly, 
Cne cannot tell what you ſay, 
lou do but Fr 


You don't unde and that ſen. 


fene. 


Begin again, and tr word 


fo word, or literally, 


Have you lood out thi 
brd? 

Yea muſt lost out for Jour 
words. 


That is the Engliſh for. 


How do you ſay in Frenc) » - «fp: 


You are m es 
Vu miſtake the ſenſe. 
| Tis a Wrong ſenſe. 


Put the Words in Heis natura, 
order. 


Lau parſe cur leſſon, 


Vu don't fay toby this wo 


is in the e, mocd 
i rench, 


ws governs it, and by wha 


rule? 
That is the only Way to lear 
a language. „ 
They make 4 great 1. 
Who makes that noije - 4 
Silence J Huſh ! 
' You won't hold your t61198 
Won L you © ? 


F a:(22 


Taiſ 
I} ſer 
Ja halle 
bert, tt 
Le te 
Quel 
roit s'el 
Qu'e 
la dans 


Mon 


Petit 


Mont 
tir. 
Laiſſe 
*. 
Voule 
e pern 
Jai b 
1 all: 
ux lieu 
Vous 
Vous 
le Votr 
En v 
tand be 


Taiſez- vous. | 

11 ſemble que nous ſoyons à 
la halle, ou dans la place Mau- 
bert, tant on fait de bruit, 

Le tete m'en fend, | 

Que! tintamarre on ne ſau- 
yoit s'entendre. 
Qu' eſt- ce que fait cet Ae 
a dans ce coin? 
n. Monſieur, je cherche mon 
F 

Qui eſt-ce qui 2 pris mon 
ure dans mon pupitre ? 
tall Petit pargon, TR. votre 
econ, 


(! 


Jour Aer votre lecon tout 


8 
Vous ne la farez, pas quand 
Ke ſera à votre elalle a venir 
178, 
Excuſez- -moi, je la ſais. 


He bien, n'avez- vous rien a 


are 
470 Marquez le Brun. 
Jl aura un penſum. 
Monſieut, pecmettez-moi de 
rtir, 


Laiſſez-moi ſortir, Sil vous 


ait. 

:d MW Voulez-vous me liber, ou 
e petmettre de, fortir ? 

Pai beſoin de faire de Veati, 

u d'aller aũx commodites, ou 

ux lieux. 

Vous ne faites que d' entrer. 

Vous ne cherchez qu 'a per- 

le votre tems. 

En verite, Monſieur, Jen 4 

and beſoin. | 


* 

4/1 

150. 
J 


Common Forms of Sper cn; 


189 


Hold your tongue. 


One would think we are at Bil. 


ling fgate cr Mapting, you mate 


Jo much noiſe. 


My head is almofl ſplit. 
hat a thundering noiſe ! one 


cannot hear one another 7 pear. 


hat is that child 188 or 
doing 7 in that corner x 


Sir, / look far ; my books 


Ih: 1 bas taken 2 bet cut of 
my deſk © | 
bild, get your len, | 


Get your leſſon to y. 


Lou w31i't be able lo ſay, when 
118 your Ciajs 1% conic viits 


Excuſe me, Ican ſay. 
Mell, have you got nothing 10 
do? 
Set up Brown, 
Ile ſhall have an inip;ſition. 


Fir, 4% nie leave io go out. 
Lit 2 20 125 gon burg. 


Mill you give me leave to £9 
out, or may 1 go aut? 


I want 10 nt water, or to g 


to the necefſary-houſe, or the Ale 
haufe. 


You are but juft came in. 
You only want to loſe your time, 


Indeed, Sir, I want it ſadly. 
Te 


* Conte „ „«%«ͤo“ Om 


1 90 
Je meurs d'envie de faire de 


Veal, ou Je.nen puis plus de 
lacher de l'eau. 


Allez, & depechez-vous on: 


revenir. 
Fermez la porte aprds VOUS, 
le la fermerai. 
Je Pai trouvee ouverte. 

' Qu'eſt-ce que cela fait? 
La porte eſt entrebaillee, 
Eerivez, 
ſieur A. une exemple. 
En voici une. Jen ai une. 

Nous n'en avons point. 


Avez- vous tout ce ns il vous 


fait? F 
Je n''ai ni Have ni encre. 
Que je regle votre papiér. 


Servez-vous de votre tranſ- 


parent. 

| Accoutumez vous 

fans regler votre paper: & ſans 
tranſparent. . 

J'ecrirai tout de travèts. 

Si vous n'ëcrivez pas We 

je vous punirai. 8 


; ſaurois le lire. 
Ne faites point de pätés. 
Voila du papier qui boit. 


Avez-vous une plume & de 


| P encre ? 


l TLeencre ne vallt rien; . 
| elt trop _ : elle ne e coule 


pas. 
Taillez v6s plumes, 
Elles ne ſont pas bonnes; il 


fait les retailler, ou les raccom- 


moder. 
Tenez, ẽſſayez calls. ci. 
Elle èſt trop fine. 


Demandez a Mon- 


RE copy. 


2 &rire | 


. The NR 15 good for not / in: 


9 


b de PARLIA ordinalres. 


TI want ſadly to make wat»y, 


Go, and make vaſt bac 
again. 

Shut the door after you. 

.4-wilh 

I found it open, 

What aves it ſignify ? 

The door is a-jar. | 
Write. Af Ar. A. for 0 


Here's one. I have got one. 

Fe bave not one. 

Have you got all that gu 
want? 


J have neither pen nor ink, 


Let me rule your paper. 
Make uſe of your lines. 


Accuſtom yourſelf to write Withe 


ot ruling your paper, and l 
cut lines. 


1 /hall write all awry, 


If you don't write flraight, Il 
puniſb you. 
Ce mot-la èſt effacẽ, ** ne 

cannot read it. 


That word is ſcratched tut, ! 


Don't blot your paper. 
That paper ſinks, 
Have you got a pen and ind] 


it is too thick: it does not iu 
Make your Pens, 
| They are nat goed; they ni 
be mended. 


ert. try this. 
li writes too fine, 


— 


En v 


hien! 
La p 
Voyc 
etouchi 
Elle! 
Loe bt 
Ily 
ire, 
Celle. 
En ve 
Elle r 
Eſt-el 
ouvez- 
A pre 
| 
Vous 
ume. 
Il fact 
Pliez 
oigts. 


t des d 
fat des 


Comme 
intant, 
at, 


Common Fo R Ms of SYHET CH. 


En voici une autie: va-t-elle 


ien! 
La pointe eſt emouſlee, 


ch 
etoucher. 


Elle n'èſt pas aſſez fendie, 

| Le bec èſt trop long. 

Il y a un filet, Je ne ſaurois 
crire. | 
Celle-ci Eft bonne. 5 
En voici une bonne. 

Elle ne marque pas. 
Eſt-elle bonne à preſent ? 
ouvez-VGus vous en ſervit? 

A preſent elle elt comme 1 
jut. 

Vous ne tenez pas hn votre 
ume. en 

Il fait la tenir comme cela. 
Pliez le pouce & les deux 
ogts. 

Apuyez votre low 1 
la table. 

Songez à ce que vous faites, 
ne regardez point d'un Alitte 
te, | 

Quel grifonnage! vous faites 
s pies de mouches. 

Liez vos lettres. 

Voila une qui ne vacit 
n du tout, 

Cet U IR eſt auſſi terrible- 
nt mal fait, 


Witha 
with 


t, 7. 


aut; ö 


ink? 


111 15 


t 11 


Vous faites des beine ou il 


ey 1; . i 
fat des pleins. 


Commencez par le d4lic 
tant, puis le plein deſcen— 
_ 2 


7 
1 


Voyons: c'elt vrai: il faũt y 


| dine. 
Les jambages ne ſont point 


t des delies, & des dclics ou 


ſary. 


- 


19r 


Here's another: does it write 
well © | 


T he point is blunted, 


Let's jee + ſoit is: It muſt be 


mended avain, 
The fit; is net long enough. 
The niò's too long. 


There's a jmall hair hanging 


to it; 1 cannot Write. 
this is a 789d ons, | 


It maies no mark. 
s it goid naw? 


will it ds © 
New it is as it ſhould be. 
Tou don't hoid your pen right. 


Yu 1 hold it fo, or thus, 5 
Bend Jour thumb and OO io 


fingers, 


| Reſt V2 right arm upon the 
table. 


ind what you are about, or 
are doing, and don't . on ano- 


they ſiue. 


i hat ſerawoling l ou nale 
Pc 72 7 "Obs, 
ein vorr letters. 


That M is $906 fer alin at 


all. 


77 47 U too 2s ne bad 
The Siroves are not equal. 


Vu make full Broke where 
there ſhauld be hair-flrokes, and 
bair-/irovtes whers full are neceſ- 


Begin with the hair-/troke 4ſ 

cendin 2, then the full ſtroke de- 

ſeending, CD | | 
At- 


OT: * 


1 9, Ih 


= . wo" ru hs 5 * — 
a . _ * - " — — —— — — Nr — 
r * Ks 1 - , — — 
— — 
« _ - « —— — 


(= 4. 44. a6” 
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192 


Arrondiſſez plus votre jam- 
emontez 


bage par en bas, & 
avec le delie montant. 

A prelent redéſcendez avec 
un plein deicendant, & finiſſez 
en atrondiilant votre jambage 
avec un petit deliè montant. 

Ne ſavez cus pas que tous 
les traits de la plume fe trou- 

vent dans PU ? 

Vos lignes ſont trop loi 
gnees. Serrez- les un peu plus. 
Vous ecrivez bien la ronde. 
| Fecris encore micux la ba- 
tarde. 


Combien 40 fortes elite 


Ccrivez vous? 


Ecrivez toujours votre nom 


au bas avec la date du vis 


Quel jour ts mois aer; 

aujourd' al! ? - 

Quel quantième du mois 
ẽſt · ce aujourd'hui? 


Quel quantieme du mois > 


avons- nous? 


mois? 
Faites votre regle, 


II ya quelqu' un qui branle 


la table. 
Ne me pouſſez p23. 
Je le dirai a Monheur, 
* di tu peſtes je te rolierai, 


| Monſieur, 
veüt me batte. 


* Peer is In expreſſion uſed among ſchool- boys to ſignify to tell telt 
maſter ; and they call him Para who tells the maſter any tales 


Facons de PARLZ R ordinaires. 


Quel elt le quantiem® du 3 


EN voila un qui 


Make your full robe mor- PT I ge 
at the bottom, then go up au¹νepb's. 
with the hair-flroke aſcending, (Ju'c 

Now go diwn again ih th Tl ſe 

Full flroke deſcending, and finiſh i 
mMaring your flroke rownd at 7 BL 
£012 with a fine ſtroke aſcending, hjures. 

Don't you know that all i m' 
fir okes of the Per mect in the O; m; 

m'. 

Nr Pcs are too Wide, 1 Bn 
a little cloſer, | | ing. 

ou write a good round hand, II m. 

J write the ſecretary band * 
tre C'eſt 

Hor many hands do you write 3 . 

me 

2 phage your name e J OE 
the bottom, with the date hl l dl fai 
month. Nes. 

| [| ne c 
Qu'eſt 
Cela! 

That day f *. mand KEE 

#his t 95 
Queſt 
erelle- 

| ll me 
Da your ſum. * 

Scimebody ſhakes the table, Vous 

| ma le 

Don't Fus or jog Me. Venez 

TI tell the maſter of you. Ml" 

tf you tell of me, PU lich an. Monſie 

Sir, here 15 one Who 70 10 bi 0 . 

me, | ID hallt 
Vous n 
Vous n 
e n'cl 


ling 


"Ut epos. 

; Qu' eſt- ce que vous avez ? 
ne moque de moi, 

4 

1 Il me dit des ſotti:i £8, cu des 


hjures. 
m'a cgratigne, 


m'a frappe. 


Ing, ; 
[| me donne des coups ce 
Ie, 


emer. 
[| me tire les cheveſix. 
Je ne Vai pas fait expres. 
of t di fait, vous avez 
If 
I ne dit pas la vérité. 
Qu èſt-ce que cela vous fait; 
Cela ne vou, fair de rien. 
** elez. vous de vos affaires. 


Queſt-ce que c WM que cette 
erclle- la? 1 
Il me pouſſe hors de ma 


Pe. 

, Vous m 'empechez Ch apren- 
ma lecon. 8 
Venez ici. Vencz 727 tous 
bx, 

me 

An. Monſieur, ce n eſt pas moi, 

vill þ Vous aprenez votre lecon 
p hallt. 
Your me rompe7, la tete, 
Vous m'étourdiſſez. 

e n'èſt pas ma faite, 
2411 i | | | 


Common FO RIH S of SPEECH, 


Il ce vefit pas me laiſſer en 


1 m'a donne un coup. 


Il w'a donné un coup de 
C'eſt lui qui a commence le 


fait e x 


| fault, 
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He won't let nie diane. 


Il hats the matter with and 
4 He makes game of me 

He lauehs at me, | 
Ile cli me names, or he 
a. 4 Nn. | 


He has ſcratched my face. 
He has ſtruck me, 


He has ſtruck me with his 
.. 


Ile kicks ne. 
Tua he legan fi. 


Ile pulis me by the hair. 
1 did not do it on pur poſe. 
Tes, you did. | 


He don't ſpeak the truth, 
What's that to you? 
That's n:thing to y9u. 

| Trouble yourſelf 
oon buſineſs, 
bal is that quarrel # 


He thr uſt; me out 4 my 
place. 

1 ou hinder me from getting 
my lien. 

Come hither, bith of you, 


Sir, is nt; l. 

I leain your 
Bud. 

Yon break my head. 

17% make my head giddy, 

cannot help it, It 1s not 2 


leſſon too 


i, Vous 


abcut your 


. 22. - - — * 


— oi 
— 


— — 


—_ 


DI. — — i —— — — 


. = — 
—_— —— — —— 
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_— — = —r—_—_— oO — 
” , mn 


3 — PREY 


Vous ne voulez pas penſer 3 A 


votre devair, cu a ce que vous 
avez a faire, 


Vous ne faites que badiner 


&c que perdre votre tems. 


Retirez· vous de devant moi. 


Voyons ſi vous ſavez votre 


legon. 1 . 


Permettez moi 145 la repaller, 

Soufflez- moi. 

Vous ne ſavez ſeulement pas 
le premiët mot. 


OC'eèſt lui qui me brouille, ou 
qui me fait manquer. | 


II fer- ges grimaces. 
41 nie fait ]; 2r1mace. 5 


Ut ce comme cela, o Eſt» _ 
ce ai ſigue vous e votre. 
| leon? 
| Mon! fur, en Vert te Je bei 
aprife;: 


Je: a favots tout. à * 'heure, cu 


as y 2 qu'on moment. 


ous allez avoir le fuuct, 

Je au'cn 101 vous donner le 
fouet, c vous fou ter. 
„Vie, Lune has; -- 


Monſteur, 


. 

Qu'on . -Aille querir une 

poignce de verges. 
Je ne le ferai plus; jamais. 
Jamais de ma vie. 


Conner. 
Vous ne profitez pas. 


Vous ͤtes inſuportable. 


Je ne veux point vous par- f 


You won't mind your buſine/, 


"Now do nothing but rife; 1 


Facons de PARLER ordinaires. 


time away. 


fight. 


Prompt me. 


10. 


Ile makes mouths at mie. 
15 5 fo you learn your Ie 


| "Th 


je vous en prie, 
pardonnez: moi pour cette fois- 5 


4 


Never in my 


d. 
: *Tis he put: me out, 


8 noler faces. 


Lula, dir 1 4 have been 7 ell 


1 | could foy it juſt now, 


Yiu ſh 2ll be whipped, | 


Get you gone, & out of 


Let's ſee- if gen can ay ji1 
lion. 1 , 


Give me leave to read it cg, 


Vu can't ſay ſo much as * ve fil 


am going to whip 55 1. 


Quick, ton with _ br ea 
or take him up. 


Pray, We 7 hrgive mc ful 


15 MC. 


Let ſomebidy go for a i, 


Z fetch me a rod, 


T7 will never di it an 


fe. 


2010, nat forgive 1010. 


| Baz 8 t improve, 
u are unſufferabe, 
There is no bearing eff 11 


* mire. 


Vous 
b ON ve 


[| yvau 
ztcau Q 
On n 
vous. 
Tout 


core u 
us ver 
l, & © 
Ne f 
vx? 
Serez- 
nir? 
Qui, 
Je vet 
paner 
us do! 
emicre 
perez, 7 
er a 
re méc 
ral juſc 
je ne 
t d'Ctre 
Tant 
Jus Cte 
dus aim 
Vencz 
Je ne 
re de | 
\'ous 


gement, 


Za vou 
Allez : 
us Ech: 
Divert 
ers enf 
irez } 
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16% Vous ne ſaites nul cis de ce 
on vous dit. 
[l vaüdroit autant parler a un 
bticau que de vous parler. 
On ne ſaurolt venir a bout 
vous 
Tout le monde F RE de 
Jus, o fait des plaintes de 


JUS, h 
0. Mon this. Monſieur, ayer, 


core un peu de patience, & 
us verreZ que je me cortige- 


i, & que je ferai mietix, 
Ne ſerez- vous plus parct- 
bx! . 


. 
? Oui, je vous le promets. 

Je vetix bien encore vous par- 

dnner C<tte fois-ci; mais je 
gels donne wa parole, que la 

emicre fois que vous m'ob- 


perez A VOUS punir pour man- 


er a votre devoir, ou pour 

re mechant, je vous ſouet- 

tai joſqu'aũ ſang. 

je ne vous denneral plus fus 
e: d'etre fache contre moi. 


far 1 


Tant mieiix, mon ami; ft 
us ces ſage & diligent, je 


dus aimerai dien. 
Vencz, me baiſer, mon cher, 


rd, Je ne chercke point a VOUS 
re de la peine. 
, Vous me mortinez extre- 


ment, quand vous m'obli- 


Za vous punir. 
Allez jouer à 
us echatiftez pas. 

Divertiſſez vous bien, mes 
ers enfaps, vous ne vous di- 
'Wilicez jamais ſi jeunes. 


derez-vous plus ſage a la- 


eaſy. 


You prieve me exceeinnoly when 


preie ent, & ne 
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Vu don't regard what one re ſays 
t0 yu, 

One had as well ſpeak toa 2 
as ſpeak to you. 

You are ungovernable. 


Emery body complains, or mates 


complaints of you, 


Dear Sir, try me once mire, or 


have a l. ttle more patience, and 
you l fee that I will mend, and 
ao belt e. 

Won't you be idle any more? 


IWill yu be better for the 


future, 


Yes, I woill, 1 aſſure you, 


am willing to forgive you 
once more; but I give you my word, 
that the neat lime you oblige me 


to puniſh you for neglefl of your 
duty, or for being a naughty 
Le, Twill whip you 700 the b. 004 


COMES. 


I will give you no more reaf. 7 


10 be 98 ih, with me, 


So much the betier, my dear 3 
if you are good and diligent, 1 
will love pitt, 

Caine and kiſs me, my dear. | 

I don't want iv make you un. 


you e me t5 puniſh y 


6 9 and 2 play 19W, and do net 
over- heat yourſelf, 

Take your div. run, d ar chil- 
dren, you will never divert ur- 
lee Og: 


Bonne 
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Donnez- vous 
Joie. 

Mais a- propos, vous n'avez 
point de devoir, 

Vous ne ferez point de theme 
aujourd'hui, mais feulement une 
| verſion de douze lignes. 


En 4 cœur 


et vous en préparetez doùze 


autres, 
Aprendrons-nous une egon 
| de grammaite? 
Aſſurément. 
dire. 
Trois regles avec les excep- 
tions a q ordinaire. 


Je m'en vais commencer par 15 


| faire mon deyoir, & apres cela 
j'irai jouer. 


Bon: voila un bon garęon. 


Je vous Exemte a callſe de 
cela de la moitiè de votre * 


_ 

Serrez vos livres. 
_ Neeſt-ce pas aujourd' hut le 
jour du maitre a danſer? 
a. quelſe heute a-t- il cou- 
tume de venit? 

Danſez vous bien un me— 
nuet a preſent? 


Je ſai auſi danſer quelques 


contre: danſes. 


Que je vous vole dauer un 


meénuet. 
Vous, le Brun, 


Flle. 


: peau de bonne giace. 
ournez vos pics en dchor:, 
Vous. marchez toujours les 

pics en dedans. 


Tenez votre téte droite aut 


bien que Votre cotps. 


Cela va ſans 


faites la 


Vous nctez paz votre cha- 


Facons de PAR L E R ordinaires. 


Make much of yourſelves, (ac 
2 = tes to 
But now I think on't, I 1,9" et 
ſet you nething to do. 1 
You ſhall write ud exerciſe t Faite 
day, but only a tranſlation || : 3 
tw-lve lines. \ WY 
Hind you'll fludy twelve nin 2p 
Shall we get a leſſon out /f =p 
grammar? Be 
To be ſure. That's undes. 
Aol 7Ous 
Three rules with the exceptin Leite 
as uſual. <a 
Pll begin with my taſk, 1 Yous 
with writing my exerciſe, a 77 
then I will go and play. news 
eight: that's a good boy. en pal 
Texuſe you hal if of . your li To e 
on that account, | YN 
| dence, 
I ay as; your Sinks - Votre 
15 not this the dancing- hin! © 
4 ay? Is nit this dancing- da)! 1 385 
At what time does he uſe CE 
come © Io 
Can you dance a minuet 7 Ela. 
1 can dance ſome count) dl 
too. | 
Lit me fee ou Sue's 4 mill» 
Yeu, Brown, be, or 45 T2 
part cf a girl, 3 
You don't. tare Jnr hat 3 
genteeliy, | Quoi ! 
Tun out your tos. e leyẽ 
You always walk Wi 1 MN ave. 
toes in. re en 


toll your head 1 pri Wi, elt, 
(fi 


body fir ait. 
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(facez les epadles. Vous 


tes tout vouté, on diroit que 


„Nous etes boſſu. 
at 
Faites une reverence du pie 
n avant. 
Vous ne pliez pas 1 
Plicz davantage & lente- 
_— 
fi ctendez le jariet. 

Vous avez les jarrets bien 
Hes; 5 
Vous vous relevez op vite, 
Faites une reverence du pic 
arricre. 
Vous titez 
rolt, 


trop votre pie 


en päſſant. 
Danſez à preſent, 
Vous n'obſervez 
dence, | | 
Votre maiire a danſer ne 
pus 2-t il pas apris à faire 
1x pas & puis à plier? 

Il Fen fait encore beaucoup 
je vous danſiez un menuct 
ec grace. 


maſtn 
r= 0) ; 
e uſt 


t uc 


-der | 
XI. 


& ſa Gouvernante. 


Levez- vous, Mademoiſe! le. 


Cuoi! vous n'ëtes pas en- 


c elevee? 3 

wit! Navez-vous point de honte 

ire encore au lit à lheure 

% il eg, & de dormir juſqu's 
n, {heures ! 


Faites une reverence de CO. e, 


point de 


ntre une jeune Demoiſelle 
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Keep in your ſoulders, You 
bend jo predigiouſly forward, one 
would almoſt imagine you were 
crook-back'd. | 
Alike a bow with your feet 
before, | 
You don't bend enough, 
Bend more, and Jaerte. 


Stret. h your ham. 
Neu have Ver y ff hams, 


You rife too quick'y, 
lake a bw with 885 ans 7 
kebind. 


Tru Sow your right ſoet 40 


| Ws 


Make a ſide-baww, 


Now dance, 
You don't keep time, 


Has not your dancing maſler 
taught you to make two fleps, and 
then fine! 

17u are very hs va from lan- | 


ciig a ninuet Bente 


XI. 


Befwern a young T ah, or 


Mijs, and her Got "rms. 


Get 1h, a. 
Mhat ! not up yet? 


A'n't you aſhamed to be a bed 
at this time of the mays and ſleep 
till nine o'clock © | 

eſt 


© 3 


=> _ — a5 ge A — „ — 
„r * * — * . Mn 
L - 
— * — 5 - | _— —— 5 


8 2 


198 


eſt- il tant que cela? 
Eſt-il ft tard que cela? 5 
II fait grand | jour. 


Vous m'eveillez de trop bon 


matin, ex de trop grand matin, 
_ Ceelt bon pour Ja ſonté. 


Vous ne vous coucherez plus 
ſi tard dorenavant, puiſque vous 
ne pouvez pas vous lever le 
matin, | 


Vous ne faites que 4. m'ë- 


reillr, TY 
Que ne m "Srellier vous us: 
tot? Je me lerols levee, 
Il y a une demi-heure que . 


Je vous al ceveillee, 


Mon Dieu! laiſſez moi done 
me frotter les yeilx. | 
TJewis dans un profond fom- 

| mel. | 


Je donnols bien fort. 
Allons, vio ſauces 9 lit. 


Ou bien je m'en 1 vals ter les 


couverture du lit. 
Attendez, attendez, vous me 


ferez enthumer. 


Je vais me lever 1 vous 


ötiez les couvertiires du lit. 
Vous etes bien de mauvôlſe 
humeur ce matin, Mademoi- 


ſelle A. 


efk-ce que vous avez regu 


de mauvaiſes nouvelles de votre 
galant? : 


He, he, Mademoiſelle. vous 


avez bien du habll ce matin a 

ce que je vols. | 
Qui croiroit qu; 'une petit 

fille comme cela en ſut tant 


Facons de PAR L E R ordincires 


bed. 


girl: Was J very knowing ? 
0 


Fs it fo much, or ſo late? 
Tr is broad day-light. 
You wake me tao eariy, 


75 good for one's Hen tb. 
You ſban't go to bed fe 


for the Future, ſince you at 


rife in the morning. 


You have: TY mo but Þ 


4 inet. 
[7 by did not you 7 70 Le me 
ire? I would have got up. 


you. 


2 me! let me 146 my! 


then. 


I was in a deep ted. 


/ 2 very 1 
Come, quick, Junp "out 


Or ll take PD clathes off f 
the bed.” 

Stay, 1 ay, you * mane m? d 
cold 

Pm going to riſe, you nei 
3 the bed-clithes off: 


You are very croſs this n 


ing, — A. 


"Have you. Feeder bad n 
from your weet-heart © 4 


Eis, Ho, Miſs, you are ii 


profiting humour this morning, 
22 50 could. think ſuch a 


do 


"Tis Lal an FOO goes Tah 


Jayan! 
Vo 
me ſe 
gue, « 
Tet 
e CO 
le jus 
douche 
N'a 
Aid. 
Vou 
Vou 
Et ve 
Prie: 
rie res. 
Parl. 
Vou 
Ne e 
ez plu 
ue bre 
N*e 
uner ? 
Ave? 
e faite 
Allez 
ous tr. 
Allor 


e ouyi 
Cher! 
Navi 

otre de 
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| Sortez du lit, vous dis-je, & 
ne babillez pas tant. 
Vous voyez que je me leve. 
Deépéchez vous de vous ha- 
biller. | 
Aﬀeyez-vous devant le feu. 


bis & vos ſouliers. 
Que ne vous 
ous ? 


Gescher 


davantage. 
Vous touſſez bien ce matin, 


que, Te £ | | 
Tenez, mettez ce morceau 
ſe conſerve, de ſucre candi, 


douche. | 
N'avez-vous pas bientöt fait? 
Aidez- moi, $'il vous plait, 
Vous etes bien longue, 
Vous m impatientez. 
et vous auſſi. 
Priez Dieu, ou Dites vos 
IIeres., | 


„ (0 
Parlez plus diſtinctement. 


nerd A A 
Ne covrez pas fi vite, & par- 


ez plus hant; vous ne faites 
que eule | 

N'eſt-il pas tems de dé- 
uner? 

Avez-vous a6 faim ? Vous 
e faites que de vous lever, 


15 fit 
bad n 


ve I 


—_ Neus travaillerez. 


Allons, Mademoiſelle, à vo- 
e ouvrage. | 

Cherchez votre ouvrage. 5 
N'avez - vous pas retrouve 
otre de ? | 


Chatiiez-vous, ou mettez vos 


Je ne ſaurois me depcecher 


me ſemble, o Il me ſemble 


de jus de régliſſe, dans votre 


Vous ne prononcez pas bien. 


Allez dcjeuner, & enſuite 
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Get ont ef led, I fay, and 
8 fraitle io much. 
5 Ton foe I am ring. 
Made haſte to de yourfelf.. 


Si down before the fire. 
Put 01 eur e and hes. 


Hi don't you make haſte - 
T can 7 make more afl. 


Methinks you ck very much 
this mir "we: 


Hire; put that piece of con- 
ſerve, ſugar-can. ly, Spaniſh-li- 


quorice, nit? Jour mote „ 


Ha'i't you almst TS by 
Help me, if you pleaſe, 
You are © very tedious, 

You wear out my patience, 
And jo do you mine, 

Say your prayers. 


Speak more diſtinctly. 

Von don't pronounce rig Mt. 

Do net run fo faſt, and ſpeak 
louder ; ycu do nothing but flame 
mer. 

[s it not bs cat 22 tine? 


Are you hungry alrtady? You 
are but jujt up. 
Go to el and then t2 
work, | 

Come, Miß, ty your 197k, 


See, or lork for your work, 
Ha'n't you Tow ud Jour”. thimble 


again © 
O 4 Ne 


| 
| 
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Ne fait il pas avoir ſoin de 
vos affaires ? : 

a qui en avoir ſoin, je vous 
prie? ou Qui cſt ce qui doit en 
aVG1r foin, ſinon vous? 
Ni'égarez-vous jamais rien, 
Mademoiſelle ? 


Y ous allcz raiſonner, je crois? 


Finiſſons, je vous prie. 


Point tant de raiſons. 
Quand il m'arrize d'egarer 
quelque choſe, je le cherche. | 
et moi auſſi. | 
Fai cherche par- tout, & j je ne 
10 zt ls le trouver. 
Ou, vous Averz 
art out excepte ou il cf, 
Tenez, 
Prone du hi, 
aigvitle. 


cherche 


& enhlez une 


je ne ſaurvis enfiler mon 


alguille. 
Ob, 
droite 0 : 
Cet ouviage-la n'èſt pas bien 
fait. 


que vous etes mal-a- 


$i, laut defaire tout cela, & le 


ire 


a ceci. Oorlez cela. 


A- t-on jamais vu un ouriet 
comme cela; 1 | 
| us al- je Pas montre | 

comment il faüt faite? 


Ne vo 


Vous nc temarqucz rien. 

Ne faut-il pas faire attention 
i ce qu'on vous moptre? 

Vous ne ſavez pis encore 


comment 1} fatit sy prevdre, 


Fagons de PARLER ordindires, 


ne le voila-t-il pas? 


Muſt not you tare Fare % „ Vo 
things? a. 


Ipo is to take care 05 them . 
fray, but you ? Vou 
trop le 
Do you never leſe any thin Je. 
| Madan: 3 Cc 
Hu are going 10 argue tho col It fa 
wth me, are you © Que 
Pray, have dine. _ ous f: 
Aale no more words, 7 di AT 


5%. | al 
Net fo many arguments. 1 
Il pen I hapben, or chance 5 
loſe any thing, I look far it. ne 


S dg J. oulcz 
 Thavels-I'd 60 where, au Je f. 
can't find it. 36-4 

Yes, you have look'd everſWQuis. 

Where but where it is. Non 

Here, is not that it? Iufi bi 


Tube ſome thread, and Lane Pai 


a nbellr. noiſe] 
1 cannot thread my a II fat 
votre 
| " Rs awitward you are. 1 wh Vou: 
an unhandy creature you are! (Quit 
That Wark ts not quill dong, Alles 
Jard 
Yen muſt und» all that, and ner, 
it ober again. | Ne vi 
Sew this. Hem that. di ve 
Did ever any body fe a Hi vou 
ike this? dus irc 
Ha'n't I fhew'd Jeu how J 10WMidi. 
muſt di? © Quan 
171 obj rue nothing; Ir Feat] 
Muſt. nut you mind. wal Va Vene: 
are ſhew'd ? Mette 


Nt vor 


Voule 


You don't knaw 85 Je- ere 1 
nt / 89 N TB 


* 
Lou 


Common FOR MS of SPEECH. 


n Vous vous y prenez mal. 
ca voyons {t vous en vien— 
hem te Z 4 bout. 
Vous faites encore vos points 
trop larges. 
WW Je me ſuis pique le doigt. 
'W Ct bien fait, | 
Ii ſaigne beaucoup, 
Que ne ſongez-vous a ce que 
ous faites? 


4 ca/ 


defi Vous me grondez toujours. 
Jai beau faire, vous n tes 
zmais contente, Tn, 
ice je le crois bien: vous ctes 


ne petite pareſſeüſe qui ne 
oulez point prendre de peine. 
„ ailſ Je fais de mon mieux. 

Je fals du mieux que je 


def duis. | 
Non; vous ne faites pas 
uſt bien que vous pouvez. 

Hr [ai tort de gronder made- 


noiſelle, je vous en repons. 
Il faut vous laiſſer tout faite 
votre fantaiſie; n'cſt ce pas? 


' wi Vous boudez, je crois. 
FE Quittez votre ouvrage. 
ne. Allez vous promener dans 
jardin en nent le 
and Miner. 
Ne vous echaüffez 1 
di vous Etes bien ſage, ou 
a ha! vous etes bonne fille, 
= WE Irons e cet pres. 
gw 9 didi. | 
| Quand irons- nous promener 
read? 
bat i Veer diner. 
Meitez votre ſerviette de- 
07 3 „at vous. 
Voulez - vous du mouton ? 
Lou 5 | 
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eu g the Wrong way to Work, 
Now let's fee if you'll bring 
at about. | 
You make your Hit hes too wide 
Hill. 
I have frick 4 my finger. 
Mell done. 
It bleids a great deal. 
Il hy don't you mind what you 
are about © 
You always ſcoll at me. 
Let me do what | will, or for 
all I can do, you're never pleajed. 
believe jo ; you are a little 
idle lazy creature, you wint 
take pains. | 


1a the beft I can. 


No; you don't do the by. you 


can, 
am in "the wrong to chide 
your ladyſhip, I warrant ye. 
1 muſt let you do every thing 
 aftcr your own way p muſt I? 
You pout, do you © 
Leave off your work. 
Go and take a walk in the 
garden till iu is dinner=time, 


Do not over-keat yourſelf. 

If you are very good, or if 
you are @ good girl, we'll walk 
abroad this after noon. 


water © 
Come to dinner. 


Put your napk:n fore Jiu. 


IV ull you have ſome mutton ? 
3 Com- 


i pen ſhall we go on the | 


—— — — TN 
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fu ff ſance? 


* Comme il vous plaira, 
Souhaitez-vous de cela? 
* Je vous ſuis obligee, cu 
7 at aſſezʒ mange. 
Je vous ſuis tres- redevable. 
* Avez vous aſſez N ? 
Etes-vous raſſaſiée? 
 Avez-vous mange 


[ 
Votre x 
s 
| 


Avez-vous pris votre I C- 


| fection . N } 


N*emiettez pas vatre Pain 


comme cela. 
Vous mange z trop govlu- 


ment. 


Vous ne mache; pas vos 
Morceaux. _ 

Ne mettez point vos doigts 
dans votre bouc he. 


Encore moins votre four- 


| chette, 8 


J'ai quelque choſe Junk les 
dents. 


II fant Voter avec votre cüre- 
dent? 


Encore èſt- ce großer, n im- 


poli, en malhonnete, de fe ſervir 
de ſon curecent. 


en man- 
geant. 


Comment faut- il Jone faite? 


| tzoth-pick, 


when one eats, | 


| Facons de PARLER ordindires. 


If you pleaſe. 
Hall you have fame of that? 


No, thank ye, I ve cat entig 
Have you eat enouch ? 
Is your belly full?! 3 
Have you cat your OP full? 
Eibe you eat as much a; n 
want © | 
Dat" t crumble your bread | 
5% do. 
u cal too greedily, 
Y 92 don't chew Jour bits, 
Don- t put yeur fi ers i 
yeur mouth, 
| Much {eſs your fork, 
 S:mething flicks in my tes. 


You mußt tahe it out with WW 


Yet it 15 unmannerly, or Tut 
or uncivil, to uſe a till 


Hwa one do then © 


be heard among the polite ; and when we hear ſuch a low expreſſion 28 25 


| beily-full). 


„tis not French; 


* When we are offered any thing, we don't anſwer cui, or non, je vous remercs 


the E-pliſh generally do (yer, aut ye; no, thank y:), But if we like and accept 
the thing offered us, we ſay, comme i wins ploirat if we don't chuſe it, ws i 


ſwer, eu ſuis redevabl ; or je wins ſuis obliges, adding ſorretimes a rea'on ' 
it, as above, J ai aſſes marge, or Je ne men ſucie point. — Again, The v 
foul, with manger, implies ſomething brutiſa in French, and is ti erefore nevi! 


warge witre ul? which is read in ſome Grammars for Have you eat 50 

u ue . Iin'ya que les cechons qui margent leur (cul (Hogs only nt th 
As for avez-wTous mare witre centent, which. is read in other Gramm 
Theſe niceties ot expreſſion are the teush⸗ tone of good brett 
and education. | 


| 70 
faut. 

pas tr 
man 
grim q 


Ces 


noiſſe: 
Ce 


des fle 


Et . 
dlante 


Of th, 
1th yi 


Jr rut 


o1h-jl 


merci 
J accept 


t, we il 
rea'on ! 


Tue. 


 nevcl 


Awviz 
your i 
eat 9 
Gramm 
d- breed! 


bien 


Common F ORMS of 


11 fait manger comme il 


faut. | 

Je veùx dire vil ne faut 
pas trop emp, ir la bouche; ni 
mager trop vite; ni faire Mo 
grim? ces. 


Vover-v us dos demoilelles 
eievees. manger comme 
vou5 faites 

On vous pienfdroit pour la 
fille d'un Cr heteur. 


N'apre drez vous jamais A_ 


yivie? 
Ne e faites plus, je vous prie. 
Buvez, & Prenez garde de 


rep andre ſur » babits. 


So irons-nous en Carruſle ? 


Allons faite un tour de jar- 


din adparavant. 
Voici un fort beau partzrre, 


Cueitlons des 1 

Comment s'apelle 
fleur-la? ß | 

et celle-ci! 

C'elt une violette double. 

Je m'en vais ſaire un bou- 
quet. 

dentez, il ſent bon. 

Ces fleurs ont une 
charmante. | 

Qu'cſt-ce que colt que ces 
fleurs-ia? 

Vous ſavez le nom de toutes 
ies leurs, & vous ne les con- 
„ + 


odeur 


des fleurs. 
& de tous les arbres, & des 
plantes, 


your 


bete 


Aotver? 


C'eſt vrai, j'ai apris les noms 
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You muſt eat as you ſhould, 

TI meon that you muſt not fill 
routh too much; nor cat 


too faſt ; nor make mouths, 


D you ſee well-bred young 


{ladies eat as you do . 


One would lake % for a for- 
ter's daughter, 

Mail jou never learn mans 
rers © 

D' do /0 again, I difire yin, 

Drink, ani Jade a care not to 
ſpill i It Upon your clothes, 

Shall we ride in the coach ? 

Let us take a tun in the gar- 
den fir. 

g 4201 21 

den. 

Let's gathor, or Pluck fowers, 

Mats the name of that 


And if this? 
Tis g double vielet, 
{ will make a noſe- gay. i 


Smell it, it /1 nelle well, 


Thoſe fi wers ſmell charms 


zngly. 


Vat are thefe flowers ? 


You Anno the name of all 


the flowers, and you don't know 
them, 

is true, I laue got by bart 
the namcs of flnwers, | 
| A d of ail Tee ard plants „ 


Tout 


a Sine ft Wer = ge- 
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Tout cela &ft dans votre 
- vocabulaire. 

 Venez a l'ombre. 

| Promenons-nous dans cette 
allee-ci. _ 


Entrons dans ce cabinet * 


verdure, 
Allons nous repsſer un peu, 
& puis nous ſortirons. 
Nous irons en viſite. 
Allons chez mes couſines. 
Je le veüx bien, auſſi bien 
nous leur devons une viſite. 
Vous faites bien de m'en 
faire ſouvenir. 
Prenez garde de tomber. 
; Regardez Ou vous marchez. 
Tenez-vous droite. 
Levez la tete, _ 
Rengorgez-vous. 


La poũdte vous n fort 
| well. 


bien. 
Aprochez que je vous baiſe, 


Vous étes jolte comme un 
petit ange atyourd hut, 

Vous vous etes deja toute 
chifonnée. | 


Attendez, que Jattache vo- 


tre ſoureau. 

Avez-vous une one pins 
le? | | 

Oui, en voici une. 

Ne remuez donc pas. | 

Demeurez en repos. 

Vous étes barbouillée. 

Je vous ai debarbouilles ce 
matin. 


or dirt off your face this mur nit 


Ney a-t-i} pis l de ea & 
un port linge? 


Nur face is daubed or black, 


Facons de PARLER ordinaires. 


All that is in your Uecaly, 
lary. | 
Come to the Gade. 
Let us turn into this wals, 


Let us go into that green ar. 
bour. 


Let's ge and reſt a little, and 


hen we'll go abroad. 


Me ſhall go a-viſiting, 
Let's go to ſee my couſins, 
WWith all my heart, for We ot 
them a „„ 
"Tis well you put me in mind 


If it. 


Take care not to fall. 
Mind how you walk, 
Stand upright, 
Hold up your head. 
Bridle, 
You become powder _ might) 


Come near nie, that + may , 
5. 
You are as pretty as an an 


To- day. 


You are rumpled all aver Us 
ready. 
Stay, bet. me i your frack, 


laue you 205 a ſmall pin! 


Yes, here's one, 
Don't ſtir then, 


Stand /lill, or fit full, 


I have woſhed your face {hi 
mzirning, or I've taken the biui 


Is there no water, nor a lin 
rag there? 


Altar; 


vou 
quelqui 


Enter 


dis ? 
Saycz 


Allons, partons à preſent, 
Irons- nous a pie ? | 
Pourguoi non? II 
beau. 

| Faites la rEvErence. 
Vous ne faites point la 16 
\ycrence de bonne gräce. 


fait fi 


| chantez cet air nouveau que 
votre maitre vous a apris. 
& ne le prenez pas ſi haũt. 


UW! f 
Vous avez une jolie voix. 
5 Vous chantez joliment 
quand vous menagez votre 
voix. 


Parlez Frangois 3 à vos cou- 
ines au- moins. 

Ne leur parkes que Fran- 
COS, 
Elles ne mentendront pas, 
rar elles ſavent fort pen de 
Frangois. . 
Quand je vous appellerai, 
vene z ſur le champ. 

et ne me faites pas atten- 
Pre, „ 

| Si vous vous comportez bien, 


. N queje ſois contente de vous, 
vous donnerai pour fouper 
9 Juelque choſe que vous aimez. 
II. 
lack, ur la Langue Fran- 
C i | EN | 
ace iii 7 
| | Olle. 
he blait F 
nornith Entendez-vous le Fran- 


a tin dis ? 
daycz vous le Frangois? 


Allotg 


9 
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Si on vous prie de chanter, 
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Come, let's go now. 
_ Shall we walk it? 
Il ly not © The weather 15 fa 


fine, 


Aale a 4515 0 or a a bow: 
You don't make a curtſy gene 
teeliy. 


finging-maſter has learnt you. 

Aud don't take it ſo high. | 

Yeu have a pretty voice. 

You 1 18 prettily, when Jou 
manage your” Voices 


Speak French to yur OY 15, . 


I defrre ye. 


Speak nothing but French to 
then. 


They wont underſtand me, for 


they know very little French, 


Whew 1 call you, come imme- 
dialely. 


And un'. make me wait for 
yeu. 


| If y9u N and 7 am 
plenjed with you, III grue you 


for your Jnr ſomething yau 


like, 


XII. 
Concerning the French Lan- 
od 
Doe you underfiand Fr erch ? 


Pail:z- 


If any body 2 res you to 1 "gs 


ing that new air which your 


I 
4 
14 
14 
11 
4 
1 
| - 
L 
15 
7 


A man ES 


- 
o — — =. 


Wa e 


* 
— eee to P K ha = 
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Parlez- vous Frangois! ? 

Je le parle un peu. 

Je le parle ales pour me 
faire entendte. 

Je ne feis que de commen— 
cer d'aprendte. 

Je ne fai quaſi, a preſque 
tien. 

N en ai aſſez pour vous ate 
que je ſuis votre tres humble 
lerviteur, o ſervante. 
Monſieur votre matte m'a 
pourtant dit ae vous aprenics 
a merveilles. 

JE: ſouhaiterois que cala fit 
vrai. 

II eft infiniment content de 
vous. 

Vous prononcez Parferte⸗ 
- ment dien. 


Combien y a-t- il ye” vous 


aprenez? 
I n'y a pas long- tems. 
Il y a environ fix mots, 


Vous avez beaucoup profite 


poor le tems. 

Quel èſt votre maitre ! Com- 
ment $ "appelle-t- 1? 
C'sſt un tres bon maicre, 

Je ne le connois pas: mais 
on voit bien que c'et un ha- 
bile homme, & qui! y a de 


I'honneur & du Phailer a vous 


enſeigner. 


et vous, Monſieur, wapre- 


ncz. vous pas auff le F angels! ? 


It y a fix ans que jel e 


2 cel. 
Ny a fix ans! ! 


Voile Kur, qu il n'y a que 


Facons de PARLER ordin , 


Can yu e. 1 x me 

4. Wire es jeux 

J 6 ak i juft wel eningn nM Elle 

mate myſell un it 5. eU, 

I have begun to can. eux. 

1 am but a beginner, Cen 

I knw nathi aimno/t. Je C 

| 5 que 

I fn enough of it to tel eue m 

that I am your 0 humble fer. Com 

Dans. | Q1c! 

— F4 ve maſler has tud m puis f 

that you learn wonderfully weil, Il no 

15 pa 

[ wiſh it were true. rendr 

eſt ce 

Hs 7s mighti! * Pleaſed in oi 

„„ ve cel. 

Tu prone unce e perfeeth well, MY ''ccole 

Jai a 

How long 4 nave you Leen | | ary Excu 
ing Ft Kcuſe. 

| 7771 wit find Gs, 1255 Vous 

*T1s about fix months, Vatr c 

You have improved Very Fm, atke q 
for the tlme, or conſidering. Mais 

ho is your maſter © Hai aitre n 

his name? Qui & 
He i; a very a maſter. | Ceft 
dont know him: but u Oh! 

fe.s very well that he is an « wantag 

man, and that there is beth gu Je ne 

and con rt 1 teaching you. . dus ne 

ſuis 

And 30%, 8 din't yo lu pren: 

French doo? tangois 

1 Las e * learning it ti Pourg 
ix years at jc.ol. able? 
_ Theſe ſix years / Cela 

Nur Hier, who has i 7 608 4 Franc 


0 


but U 
al 6b 
5 (rid 


„ 


1 (2a! 


it ih 


n ent 
j 


x mois qui aprend, Ventend 


jeux que vous. 
Elle! explique mieũx, Vecrit 
jeux, & meme le parle 


'eUX, 


Ce n'eft pas ma faute, 
Je crois que vous dites vrai, 


que C It plutot la fate de 


tre maitre. 

Comment aprenez yous.? 
Qu*ls livies avez-yous lus 
puis ix ans * 

[! nous donne deüx ou trois 
is par ſemaine une lecon a 
rendre dans les dialogurs, 

eſt ce là tout? 


Quoi, vous n avez rien fait 


ve cela depuis que vous tes 
Pccole ?.: 

Pai apris a lire, 
Excuſez-moi, cu Je vous fais 
kcuſe, | 
Vous ne ſavez pas meme lite. 


Votte ſœur lit infiniment 


jeux que vous. 


Mais peut-ètre que votre | 
zitre ne fait pas ire lui- meme, 


Qui eft-i1? 

Ceſt Mr. B. 5 

Ob! Je n'en demande pas 
Wantage. | 


Je ne ſuis pas ſurpris que 


dus ne sachiez rien: mais je 
ſuis tres-fort que Mr. C. 


prenne pour enſeigner le 


rancols dans fon ecole, 


able? 
Cela feroit Gronffer 6 rice 
i France, fi on entendoit dire 
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Pourquoi? N'en eſt-il bas, ca- 


mg but ſix months, Sp 


it better than you do. 
 9he conflrues it, writes it, ard 
even ſpeaks it better. 


*Tis ns fault of mine. 
J believe. you ſay true, and is 


ts rather your gte: s fauits 


H w 4. you learn? 

Il hat bo- have you read du» © 
ring, or fo; theſe fix yea"s 

He 51555 tis two or three times 


a weik a leſſon out . ee dia- 


logucs. 
Is that all? 5 
Whit, have yiu done nothing 
elſe ſince Jou pave been at Jebel ? 


T have learnt to read. 
Hucuſe me, or 1 beg your pare 
don. 
Du can mth mph. as read, 


Your fiſter reads inſi nitel Let | 


ter than you, 

But perhaps your maſter can 
not read 1mfe If. 

IV ho is be © 

He is £3 B, 


Oh 1 off 150 more queſ= 


lions. 


learnt nithing : but I am very 


much furprijed that” Mr. C. 


tales him int his Sela! tg teach 


French, 


it? | 
It wild nale 1. French 


folit their J 470 with laughing, 


qu'il 


1 don't 3 FIR you have 


Why: ? Aut e capable of 


4 
; 
ö 
. 
. 


1 
x 
: 
:1 $4 
+ BB 
4 
| 
p. 
c 


f 


j 
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qu'il y a un pays ad monde ou 
il montre le Fran gls. 


Quand vous ſauriez par cœur 


des volumes enticrs de dialo- 
gues & de phraſes, vous n'en 


ſerie: gutes plus avance 

8 ©. 
quand il agiroit de diſcourir 
en compagnle, ou d'ècrite. 


Ce net qu'a force d 'expli- | 
quer & de traduire, tant d'une 
autre, qu'on. 


manière que de 


aprend une langue, 


Quoi ! vous ne faites pagers 


de OR. d 


Oh! Je vous affire, 


mon 


cher, que vous ne e | 


plus à cette ecole- a 


Je parlerai a monheur votre 
pere, & ze Tui en recomman-. 
«erai une ou 'on enſeigne le 


+ F Trangois. 
Demandez 4 

votre ſceur comment elle a- 

prend. 

autre- 


maitre s'y E tout 


ment. 

Dde''eſt ce pas, Mademcifelle? 
Mon 

par me faire aprendre. les dé- 

clinaiſons des noms, les conju— 

guaiſons des verbes, -&- 

: principales reples de Ja lintaxe, 


| en me montrant en meme tems 


3 lire. 


a preſent il me Fatt 1 
les fables d' Eſope, & me donne 


des themes ſur les principes & 
les regles de la langue. | 6 


by him. HY 


; uu Here French is taught. 


Waden ls 
manner ſpe learns, 


Je ſuis perfide que ſon 


maitre A commence 


les 


rules of tne language. 


Fag ONS ac PARLY R or atnaires. 


if they were io hear that Fr, 
is taught in any part ef the un 


Ente 
eus lit 
En 


Tho' you would ſay white 1 Mens vo! 


lumes of diatogues and phraſes iſh Part: 
heart, you wiuld find it , and 
littie ſervice to you in dij.our/; ff Enco 


or rung. 


715 only by much cn; ruin, 


rpris 
and tranſlating, bith one way an 


other, a 4 lang ge is learnt, Pente 
7 | ue je n 

D you never write ene je le 
eee ous fla 
Oh J aſure you, my dez d' 


gulicre 
te. 
Ine 
u de p 
Vous 
rt aplic 
NS pret 
ut fair, 
ez fait 


that Her Shall 89 to that {i 


[il ſpeak 70 your Father ar] 


ant recommend a ſchadl ti i 


Alte your ster after wha 


J am > that her maſler pi ſi peu 
e 4 nen way 10 0. Me « 
ancoiſe 
Dzn't he, Miſs? .. vous 
My maſter began to mate Ne la 
hs the declenſi ons of necile ? 
the conjugations of verbs, (i L'uſag 
the chief rules of the yr niere 
learning me to read at the ſongs de 
times bord. 
Un elt 


al fa 
) them 
nter ce 
lals à 
l attraj 


Now be: makes me nf 
Fiſup's fables, and gives me t 


erciſes fon the principles a 


Entel 


1 


——— ——ů—ů —„ 2 


Entendez- vous bien ce que 
eus liſez? 

En pouvez-vous trouver le 
ens vous- meme ſans lui? 
Parfaitement bien, excepté 


Encore fais-je les idiotiſmes 
5 plus ordinaires. 

Je vous avolie que je ſuis 
pris de vous entendte parler 
dien. 

Pentends beadcoup - miciix 
ue je ne parle. | 

je le crois bien: mals ſans 
ous flatter, vous vous expri- 


Jndez d'une maniere claire & 


c auliere, & nme avec faci- 
te. ö | | 


-, ine vous manque gr un 


% ede pratique. 


ft apliquee : car ce n'ëſt F as 
ns prendre de la peine qu'on 


ez faits dans cette langue la 
ſi peu de tems. 


ncoifſe ? Comment la trou- 
vous? 
2 
ucunhicile? 

Luſage de Particle & 
niere d'arranger les Xu 
ms donnent e peine 
bord. 

On elt embarraſſc. 

conſtr 
me M thimes avant que de ſur- 
ples ater ces difficultés-là. 


lais a preſent je commence 


Ent! | Uraper la pratique. 


Common Forms of SPEECH. 


11and je trouve des idiotiimes,. 


need. 


Vous vous Ctes ſans doute 
ut faire les progres que vous 
Que dites-vous de la langue 


Ne la trouvez- vous pis bien 


ai fait beaucoup de mau- 
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De you underſtand what Jeu 
read? | 
Can you Y u out the 
meaning of it without him © 
Perf.&tly well, except! 
mect with idiom. 
And yet I know the 2 com- 
mon idioms. 
[ muſt own that 5 am furpry 2 


0er 7 


fo hear you ſpeak , la well, 


[ aden a great deal bets 


ter than [ ſpeak. 


1 believe jo - 
tery, you expreſs yourſelf in a ciear 
and regular manner, and (vn 


You on Want a little praviick. 


You have without doubt epplied 
your/elf very cloſely to it: for ts 


not without taking pains one can. 
make ſuch great im/rovement 12 
that tongue, as you Dave one. In 
ſo ſhirt a time. | 


Il hat ds you ſay of the ren 7 
tongue © How do you like it © 


Don't you find i very bard 8 


The ſe of 7 ar ticle, ad the 


conflruction of the pronouns, give 
fame trouble at wo 


One ts anni or at a 1%. 
{did a great many bad exerciſe; 
before 1 could get ov.r theſe dif- 


iculties, 
But naw the pradtice f chime 


begin: ta be eofy. 
Pour 


but without f. | 


by 
i 
1 
1. 
$ 
K 
1. 


| 


2 — — 3 


— ——m4— — — ——— 


; Monſieur 
faire? 


210 Facons de PAR LER ordinaires, 


Pour moi je trouve le Fran- 


gols trop difficile, & je ne vois 
pãs de quelle utilite il eſt, 


C'eſt, mon ami, que vous 
etes encore trop jeune pour ſen- 
tir Pavantage qu'on tire de la 


connoiſſance des langues. 
Tout le monde parle F ran- 
gels, mon fiere. 


Ceſta preſent la langue u uni- 
verſelle. | 


XII. 


Pour Faber à un | Thilleur, | 
a un Cordonniẽr, a un : 


Drapier, Se. 


Aﬀoaficur Eſt- il aũ & logis? 


Oui, il y cf: * ſoubaitez- 


vous ? 


 Faites-vous annoncer. 
Je vais vous annoncer. 


| Monfious:: voici Mr. gk 


5 Quel eſt- ce Monſieur Smith? 


Le Tailleur, Monſieur. 
On! faites le monter. 


Mr. Smith, 5 al beſoin TY 
habit. 


Il me fatit un habit. Es 
Eſt-ce un habit biet que 
ſouhaite ſe faire 


too young yet to be ſenſible . 
benefit of learning languages, 


then 


Jangitage. 5 
e m'y apliquerai donc plus 5 
que je ual falt e | a 
ſent. 


Qubeſt- ce que vous lui vou- D 
lez ? 


For my part 1 find Frenc 
hard, and do not fee of what, 
it 15. 


Tis, my dear, becauſe | you 


Every body ſpeaks French b 
Tis noꝛb· a- days the uni 


Then I will apply 57 
it more than 1 have done Bit 


, | 
0 | Voy 
| | bile u 
ill. . Iral 2 
8 bez u 
To 0 pack to 4 70h | Voi 
Shoemaker, Woulen -_h 
ee GC 2. 
e 1 of 
Is Mr. A. at home? * 
| Fes, N is; what do you r Ce 
I hat- 5 your 2 ith Char 
| onſie 
. Send your name to him. Wy 
J am going to let my nm 'vice | 
know that you are here, I FI 
-- here comes Mr. Smit Nes 
Who's that Mr. Smith! Fa., 
_ The Taylor, Sir. | Qui E 
_ Oh! bid him come up. Ceſt 


Mr. Smith, 4 want a ſi 
"'F my W 1 a bat of cloth 
Mould you have me miit 


a full falls: Sir?“ 


nh 


| Ceed bien en un ſens un ha- 
"at y 


dit complet: mais je velx le 


juſtaucorps d'une étoffe, la 
you 0 


ot une aütre. 
6 De quelle Gtoffe 
Sang il Phabit ? 


Moattar 


h,k De drap, la veſte de ſole, 
a culotte de velours. 
ne Avez-vous fur 


vous des 
chantillons ? | | 


Je nen ai que de Selon. 


ſel 
bith | 


| | Voyens-les, que jen choi- 
Me un pour la veſte: enſuite. 


ſirai avec vous_lever du drap 
phez un 8 | 


ſez, 
II elt auf fort 5 10 mode? 


u wy C'eſt le gout dominant, $ 
„%%% Champagne. — þ 
| onfieur ? 5 
„ I Wy ati your votre E 
* wee? 
Il y a quelqu'un a la porte. 
Smit ee pa- heur . 
wok Qui èſt- ce qui eſt la? Ami. 
, Ces le Cordonnier qui vous 
4 ſu dorte vos eſcarpins. T7 | 
5 Bon! Mr. Smith, j'aurai bien- 
lle fait. Je ne ferai qu'eſſayer 
„ane paire d'eſcarpins, enſuite 


dus me prendrez ma meſtire 
nous s ſortirons. | 
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eſte d'une autre, & la culotte 


| Void un galon d'or qui me 
evient aſſez, cu que n 
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It is in a manner a full ſutt © 
but I will have the coat of one 


Ruff, the waiflciat of another, 


and the breeches of another, 


What A witl you have the 2 


coat made of © 
Of cloth, the wai/lcoat of / ilk, 
and the breeches F velvet. 

Have Jou got 1 255 


7 have got patterns of lace 


ny. | 
Let me fee them: that TI 


may chooſe one for the waift= 


coat: thin I will go dong with 


you to buy cloth at a ra. 
- per's. | 


-# like this gol lac prety well, | 


1 is a aſe very much in fas 
ion. 


That 10 has all the n. 
That's the reigning taſte. 


"Jacks or " William, — -Wiat 
will you pleaſe to As Sir? 


There's ſangbody at the door. 


| Don' t you hear ſomebody fnock + * 


IWhs's there ? A friend. 


PTrs the Shoemiker with Jour ; 


pumps. | 


Very well, Mr Smith, J ſhall. 
have done preſently, Þ Il only try 
a pair of pumps, then you may 
fake my meaſure and we'l ' { 


Pa 


2 Ayer, 


— 2 — mm CO EN IEEE * 


— — — wu ___. 


%J 


—— —ͤ—ñ—U— —— —— — — 


je ne marche pas trop. 


212 


Aycz la bonte de vous aſſeoir 
en attendant, | 

Monſicur Crépin, m'apor- 
tez-vous mes eſcarpins? | 

Les dernicrs que vous m'a- 


vez falts ne valoient. rien du for nothing at all. 
| "tout. 


Je les ai uſés en moins de 
quinze jours, & certainement 


Voila des eſcarpins auſſi pro- 


| ptes & auſh bons * i sen 
_ puiſte faire. 2 

_ Lempeigne | paroit aſſi 2 
bonne : mais la ſemelle ęſt auf 


mince que du papiër. 


trop baüt: 
Tailleurs ne vous ai-je pas dit 


Le talon ct. 


que je ne voulois point de ta- 


lens de bois? 


Les quartiers ne ſont pas 
couſus proprement, . 
Te crains que les oreilles ne 


ſolent trop etroites pout mes 


boucles, | 
Juſtement. 
Pas bien qu'on porte a preſent 


de prandes boucles ? 


Je he voulois pas des eſcar- 


pins de veau retourne z Je vous 
al dit que je les voulols de ma- 


Ce veau retourné 14 et ml. 
f. propre que du maroduin. 


| Etroits, ils ſont tous d 


d'une ve- 
nüe. „ 


Faco NS de PARLER ordindires, 


don't walk a great deal, 


Ne tees vous 


13 Ins ſont tiop pointus par 1. ; 
„ bout. 
Ils ſont trop longs & trop 


Pleaſe to fit down in the 22 


while, v 
Mr. ay at FY you NY t ene 
my pumps? Ne 
The laſt you made me were gut MEH 
point. 

Eſſe 


I have worn them out in |i 
than a fortnight, and am ſur: | 


Theſe pumps are as neat and a 7h 
* as can Palſibi be made. Fra 
Vo 

The aber lather looks prev 1 


good; but the 255 I as thin fl 11; 
paper. _ ; 
The heel is to0 high. beſute Fo. 
ha'n't 1 told you! that I would þ VN. Fort 
no | Wooden heels © 8 
e 
Te quarters are not neal 5 
lub, Y 
I am afraid the « flraps a are ii 158 
5 narrow fir "y buclles. cla, 
E'en n fo. Dow t you OSS tl Sas 
Mag now=a days wear. large la ſe 
Rles ? 5 5 bies f. 
did not want pumps mai WM. 116 
leather black in the grain; (Mui de 
tended they ſhould be Spaniſh | 18 
ther, | In 
That leather lack in qu pul 
Eo grain iS as neat 45 Span i lus pr 
9 P 
'T 6 toes are 650 . Hai p. zuroit 
ous 
They are t:o Tong and 1:16 Ten 
reti, + they are all U a 4 e. Wirter 
Vou 
ve vo 


Dont ? 


T.can 


Vous ne voulez point de ſou- 
liers quarres. | 
Ne ſauriez-vous les niondir 


7 m1 


de comme i! faiit, ſans les faire ni > u'd be, without mating them 


pointus ni quarres ? 
Eſlayez les- moi. 


7 1 Oi eſt mon chaũſſe pie * | 


% Jai je mien. 
Ouf! vous me faites mal. 
g La: voila votre Pie entre. 
Frapez du pie a terre, 
| Voila des eſcarpins qui ſont 
ac coles ſur votre pie. 


bin lf 11s ne font pas le 2810 d 5 


petit pli. 
Oui, 


trop. N 
Te n'dſt rien que 9 ce 


beſide 


. 8 
- me serrent 
140 hunt 


ow; ils 


1's ne s'élargiront que de 
refte en les portant. ; 

Comment! ce n'ðſt rien que 
ela, & 45 ne $'elargiront que 
de reſte ! je ne ſaurois marcher 
quand j'ai les pics genes. | 
Je ne veiix pas que mes 
ies ſervent de forme à vos 


77 ouliers; ce ſont les ſouliérs 
„ Nui doivent etre falts pour mes 
1700 ls ies, 


Il-n'y a point de Cordonnicr. 
zui puifle vous faire des ſoulicrs 
pus propres à votre pie, 

Je puis vous aſſurer qu'on ne 
ſauroit ètre mieũx chaüſſe que 
ous voilck. | 
JPenrage de vous entendre 
parler comme vous faites. 
Voulez-vous me perſuader 


dont ? 
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You din't chnſe ſquared ſhoes. 


Can't yu make them as they 
either arp- pointed or ſquared © 
ry em on. 
Il bere is my ſhoetng-horn F 
have ene. 
Oh! you hurt me. 
There : your fort is in. 
Stamp your foot upon the ground. 
Theſe pumps fit you to a hair, 


There i it nit the leaft wrinkle 
wo but they pinch me tco much. 


” 


That 15 nothing 1 ; that leather 


vir-là prete comme un gand, ftretches like a glove, and they will 


widen enough in the wearing. 


Ho! that's nothing, and they 
will widen enzugh ! I cannot walk 
| when my feet are in the flocks. 


Ay feet ſhall not be made laſts 


of to fit jour ſhoes; but your ſhoes 


ſpall be made 1 fit my fret. 


No 
ſhag that fits vn better. 


J «hi ure you that m-lady can 
be better ſhod than yu are. 


7 males me mad. to eur An 
peak as yiu do. 


Will you per ſuade 1 me that your 


ve vos ſouliets ne me blelent-  Jhoes don't hurt me? 


P 3 Eſt 


Shoema % can ma 4 


| 
| 
+. 7 
5 
* 


ORs - . F — 22 — — . — —ͥ— 
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Eſt- ce que je ne le ſens pas 


bien? 


Vous ne les aurez pas ports 


un jours qu'ils ne vous Scrreront 
plus tant. 

Cela ſe peut 5 mais ils me 
_ $errent trop a preſent, & je ne 
veũx ſeulement pas les Per 
| deux minutes. 


Je ne faurois les en 
Dechaũſſez- moi. | 


Faites m'en d'aütres qui 


m'àillent mieũx. 
Prenez bien garde de ne les 


faire ni trop ẽtroits ni 0b 


| barges, - 
Vous Etes bien difficile £ 
| contenter. 7 

Eſt-ce que vous ae des cors 
aũx pies ? 


Des ſouliers fi &troits ne ſont 


ils pas capables d'en faire venir 
à ceux qui n'en ont pas? 


C'eſt que fi monſieur a des 
cors aux pies, je ſais un re- 
mede infaillible pour les gucrir. 
Parbleu fi vous me 


Oui da. 


8 je vous ſerai oblige, 
& vous obligerez auſſi quantite 
de perſonnes de ma connoiſ- 


ſance, qui vous donneront tout 
ce qu'il vous io pour votre 
ſecret, 


Monſieur, je me fais un pi? Sir, it is 4 e to met 


fir de le communiquer a tous 
_ eeux qui en ont beſoin, | 


II fait d'abord couper le 
cors juſqu#a la racine. 
Puis mettre ſur Vendroit un 
petit emplitre de cire vierge. 
WS jamais il n'en reviendra 5 
UN autre à cet orteil-IA. 


Wear them a- mim. ; 


Facons de PAR LEA ordinaires. 


Don't IT feel Ut ? V 
cent 

They wel nit pinch y2u fo wa C 
4 er a day $ Org: I! 
ent 


That may be ; but , ey pinch N vert 
me tos much now, and [I will u fi fur 


f vous 

4 can't hoes thank, e 
Pull them . | Je 
Make me others that TY vos f 
better. SE form 
Take ſpecial care to EATS then dema 


neither too narrow nor too Wide, que 
Yo ou are very bard to ple. N. 


How you 2 corns in . Bo 


toe? | 1 Mo 


Are not fab. narrow fra Ah 
enough to give corns t 17 wh 
have none © Ou 

Tis becauſe if you Jaws earns, 


I ANGW an THAN remedy il All 
cure them. aux a 
Say you 2 ? Egad if you fe Et 

N of it 7 ſhall be ebliged to you, an achal: 
you will alſo oblige a vaſt nunic Ou 


of my acquaintance, whe ai tel? : 
give you ary my "ou Peaſe | Ou 


your ſecret, Monſi 
Je 
Vo. 

cemmunicate it to all theſe wt 1 
Have occaſion for it. Ce 
You muſt Fifi cut the Corn Wo -pre 
Ide rot. Eſt- 
Then apply. a little plat er eur r 

. dirgin Lax to the place. | Ye 


And nine will ever grow 2 Mo 


upon the fan | 5 1 
| V. 


mul! 


pinch 
I nn 


't „ 


2 then 
ide. 


. 
b Ju 
” 


fe wi 


cori 


vedy it 


tell n 


numbe 
bo d 

. 
eaſe | 


2 me! 


corn | 
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Voila un remede bien inno- 
cent. 
C'èſt bien ſimple." 
Il y a des gens qui preten- 


dent que du ſavon a la meme 
vettu: mals ſe. n'en ſuis pas 


ſi ſur. 


IK eſſayerai votre ſecret, je - 
and you ſhall hear Row it ſucceeds, 


vous aflure, & je vous en Girai 
des nouvelles. 


Je mien vais donc remporter 
Je les mettrai en 
forme, & vous les reporterai 


vos ſouliers. 


demain, & je ſuis perſuade 


que vous les trouverez aſſez 


larges. 
Crepin, Adieu. 

Bourguignon, ouvrez la porte 
Monſieur Crepin. 


ma meſure. 


Ou irons- nous acheter du 


drap? 


aux armer d' Angletèrre. 
Eſt- ce une 
achalandee & bien aſſortie? 
Ou demeure Monſieur un} 
tel? 
Ou eſt-ce que dams 
Monſieur un tel? 
Je m'en vais vous 3 


Voyez vous bien cette mii 


ſon * = 
Ceſt ' ſeconde 


mai iſon 


mrAq: 
Yeſt-il, s'il vous platt! * 


rap. 


1 


Nous verrons cela, Monſieur | 


Allons dans la rue St. Paul 


boutique bien 


: live? 


Eſt-ce ici que demeure Mon- 


That's 5 an barmieſs —— 


775 very af to try. 


Some people pretend that ſoap | 
but I am 


has the ſame virtue: 


not fo ſure of that, 


PII be ſure to try your remedy, 


"Shi I will take your ſhoes along 
will put them on the 
laſt, and bring thim back again 


to-morrow, and I am ſure that 


with me. 


you will find them wide enough, 


e gal. ſee that, Mr. Criſ- 
| pin. 


Farewel, 


Kentiſh, open the 4 to Mr. 


_ Criſpin, 
Ah ca, a preſent prenez - moi 


Will, now take my meaſure. 


II here al we 65 to buy cleth? 


Lit s go to St. Poo Even, 
ct the Arms of England. ES 
Is that fhep well eccuftomed 


and ende 5 
Where dee: Mr, ſuch- a- one 


1 Il herb i it you. 
Do you ſee that white hou Je? 


: "Ti the ſecond brufe from that _ 


: 1 this Mr. A) To 


Pray is be within 2 


Monſieur, montrez nous du Sir, ſhew us ſome cloth. 


Py Mon- 
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Monßeur, 


eine d'entrer. 

Voilà des Echantillons de tous 
les drips fins qui ſont dans ma 
boutique. 


Ayez la bans: de choiſi Ja 


2 couleur, 
Non. 


Þrane- ei. 
e eine cableur 
me revient aſlez. 


d ardoiſe E 


Elle fera bien avec un bouton | 
4 gold buttone 6 


not - 


Cette cou! cur- U est tout q' un 


coup paſſce. 


Tenez, Monſieur, voila un 
wear very well, 


d tap d'un fort bon uſer. 
Täatez comme il clt moelleux. 
II eſt trop mince. 

Il n'a pas aſſez de corps. 


„ 


le drap à Patine en Angleterre. 


Ce drap qa ft de dix- huit 


chelins à prendre ou a laiſſer. 
Et. ce la le dernier prix! i 


Coupe m'en donc eing ver- 


ges. 


de doublure? 


Oui an il me faüt de 


la doudlfire, - en vendez- vous 
. 
Quelle doublüte ſouhaitez- 


vous = 


Fagons de PARLER erdinaires. 


Jonnez-vous la 


faſhion 2 
Je n'en vends pas plus 
d'une couleur que d'une alitie, 
Paiine aſſez cette couleur 


Tt vous fera un ſervice in- 
= : 4 ſervice. © 
Combien le 5 vous 1 
verge? car vous ne vendez pas E 


Manficur: n wil 525 befoin 


| $7 2 


0 have & 


Sir, phaſe to walk 1 in. 


Flere are patterns of all 10 
ſuper fie cioths which are iu n 
oP. 


Be pleaſed to chuſ te coli 


; | you like beſt, 
N'y a-t- il point de coul- We 
: particulicre qui ſoit a la mode? 


J. there 1⁰ paritc ular colour i 


No. I don't fell more of ant 
colour than of another. ; x 
7 like this brown colour prag 


_ well. 


That late Colour faite | me ' Wk 
enough, 
It will do, or leak wel with 


That colour i is preſently faded, 
Sir, 1 is a cle that wil 


Feel bow ſoft i I, 

It is tro thin. t 

Ii is not ſubſtantial enough; 
It will do you an e dea 


How much do you fell it 0 
ard? for you don't felt clot! b 
The ell i in L ngland, 

That oh is of eighteen fil 
lings, take it or leave it. 

 {« that the loweſt price? 

Then cut p12 froe yards. 


Have you. 10 occofi on for gal 795 


Jes have; I muſl have lining 


4 you fellt that tos? 


I hat lie wil you be plecf 1 


| Vouler 


mais 3 
therch 


Qua 
dur 


Jute, 
Je i 

6 plute 
Eh b 
Mor 

yez la 
Elt-i 
Vous 


oublü. 


Ache 


dus fo 
ut ce 
A pr 
cha. 
Il y « 
DUS tre 
ut ce 


Mon 


. 

Mont 
Ile pot 
Iles,” © 
Von! 
tz 0 
ollar 


De q1 


Voulez-vous une Ctoffe de 
Ilie, ou de la ſerge, ou du ras 
„e chalons ? 
nM Montrez-moi une ctoffe te 
ie bleue celeſte. 


endez moi mon relte, 


vr i Je nal point de monnoie, 


ais je m'en vais en envoyer 
Fan bercher. 
Quand aurai-je mon habit? 
pray Sur la fin de la e 2 
zuͤte. 


8 plutöt que VOUS pourez 


wi Eh bien, vous l'aufez Jeudi. 


ded, Monſieur, voila votre reſte: 
yez la bonte de compter. 
Eit-il juſte ? Fort juſte. 
Vous plait-il d' acheter la 
oublüte, ou la fournirai-je? 
Achetons-la enſemble: mais 


ut ce qu il faut. 
A preſent enſeignez moi un 
»chand de toile * 
Ilyenauna detix pas d'ici : 
dus trouverez dans 1a boutique 
ut ce qu'il vous failt. 
Mon aprenrif va \ vous 7 mé- 
5 i 
Monſieur, il me fat de Is: 
Ile pour une douzaine de che- 
linin Wiles. 
- Montrez moi ce que vous 
lining ez de meilleur en toile 
ollande, 
De quel prix la voulez: vous 2 
leaſ 


7 oulet 


2M I vous en faut tant; tener, 


dus fournirez la petite Glen, * 


| | » We -ather call choke who wal or ſe ll linen cloth Zingire ; 


Cemmon FoRMs of Sprtc 1 


Will you have a feli fluff, or 
ferge, or e 4 


blue. 


You muſt Ta fo much; here, 


give me change. 


I have no change, but 7 will : 


ſend for jome, 
| When ſhall I have my cothes e 


About the latter end s 1 
| week without fail. 
alf Je ſerois bien aiſe de 1 avoir 


17 ſhould be glad to have en 
as ſoon as þp*{ſible, 
Mell, you ſha'l have them on 
Thurſday, 5 


| Sir, Here 1 "ny your change : pleaſe 
to tell it. 


Tbs it rigbt? Very be 


ill you be pleaſed to buy the | 


lining, er ſhall I find it © 
Let's buy it together: but do 


you find the trimming, and all” 


that is neceſſary. 
Now direct me to 6 linen. 
draper. 
There's one id by you will 
Kd in his bop ail that you want. 


th apprentice ol Wait n 


you tiere. 


Sir, I want cloth fir « 4 argon 


Ul ſaurls. | 
'Shew me the 15 Ihlland you 


| have Let. > 


07 what price will you . it? 


Com- 


Shew me a fi 2 ＋ . 


? 
17 
1 


4 
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Combien ? voulez- vous met- 
tre? Bs 
le vetix une toile de ſept ou 
| buit chelins Vatine, 

En voict une piece a ſept che- 
tins, une a huit, & une aũtre a 
dix: vous pouvez choiſir. 


Vous pouvez retirer celle-la, : 


Je n y veüx 2 ant mettre. 


Mais elle me parole; bien 5 


groſle pour le prix. 


ue je voie celle-ci ail jour. 
Elle eſt d'une belle blan- 
cheur, mais elle elt trop claire, 


& le fil n'en eſt pas uni. 


1 ow venx pas non 6 wh. e 
Je crois que cette PO: 


| vous contentera, 


Examinez bien cette tolle, 5 


'þ defie qu'il s'en vende de plus 


delle & de meilleure pour” le 


'X, | 


Elle me « plate e, E je 12 
trouve aſſez bonne. Quel en ct : 


le prix? 


1 en n demandes: CS 5 
i 


Combien la 
Pane? 


Je ne faurois 1 r © 


: moins de huit chelins & demi, 
Oh ! vous vous moquez. 


pas? 


Dites-· moi 


5 de marchander. 
Ni moi de ſurfaire, je vous 


aſſure, | 


| Facons de PARLER ordinaſyes, 


Vous ny as ſirement 


Cette toile-Ia ne vaſit pas = 
OE tant que cela. 5 
en conſcience; * 
car je ne ſais ce que c'eſt que 


How much are you willin 1 
beſtow upon it? 


I want a lth of ſeven or 
 follings an ell. 77 "i te 
Here ts a Piece at fre ba I N'. 
nge, one at eight, and ant) (' 
” 41 ten: you may chuſe, Vo 
You may take that one wa N'« 
I udo mot intend to NO 7 muWbattre 
_ . emble 
But it loks very coarſe for tif En 
price.” RE perd 
Let me ſee this in the I gl. Ele 
It isa fine white, 145 it March 
too clear, and it has not a Sm} Cel 
_ gram, or the thread 7 at je 
ſmooth helins 
1 w:n't have it neither. Elle 
FT believe 515 piece will pl hous n. 
you. Elle 
Only mind that 4075 ns 3 
finer or Valter can be 2 it vii 
that e al 
des e 
7 Hi it Ds enouen, ab Men 
it pretty. g00d, OE. 's the þuis c 
| of . 5 
How much 4 you aft for UC 
| How much 45 you fell it en fa 
all ? 1 lt. ce 
J cannot fell it under 7. oo 
ſhillings and ſix-pence. Oui, 
0% you, joke,  relte 
| Sure you don't think of wile, 
5 you aſt „ ; De q 
That cloth is mt week / mt il g 
: ar you 4 De m 
Tell me in 3 f Ne ve 
don t nene biggiing. dilefit 
Oui, 


N. I exadting, 1 ee, E 


je mts toujours ma mar- 
chandiſe an dernier prix. 
Je dis ton jouts le der nir mot. 
Je nai qu'un mot. 


N'en offrez- vous rien? 

Vous en demandez trop. 

N'en voulez-vous rien ra- 
attre, car cette toile-la me 
emble bien chère? 


| perdre. 
ht, Elle eſt ail contraire * bon | 
ut it ! 1che. 


Cela vous plait à dire. 
helins & ſix ſous, 


ous ne m'en offrez. 


ut vivre. 
des gens de boutique. 
as c'eſt bien de argent. 


Ceſt trente ſix aunes qu'il 


ell it Nen fait pour couze chemiſes; 


sſt-ce pas? 


 relte ſi vous les voulez am- 
es. 


teil garnir (es chemiles ? 


2 iléſie? 
Cui, fans doute. 
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N'en dites- vous tien? 0 5 


En verite je ne ſaurois ſans 


Je vous en donnerai oe: 
Elle me revient à plus que | 


Elle me revient à huit che 
s a moi, & vous ſavez 52 "l 


Jai un pros loyer a payer, 


Il en fait done paſſer par la: 


bhiris? 


tt & vous n'en aurez point Yes, and there will net be 2 | 


De quoi, Monſieur „ 
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= F always aſe the laweſl Price. 


J never make many words, 
I make but one-word. 


Do you bid nothing for it 3 


Dou aſh two much. 
Will you abate nothing of in, 


for that cloth "IO. to. be. very 


dear? 


by it. 


Jou are pleaſed to ſay ſo. 


I will give you ſeven n, : 


and fa. -pence for it, 
It lands me in more than ou 
bid me for it. 


It lands me in 1b * £ 


and you know thit a man muſt | 


2 by his buſineſs. 
have a great rent, ad peo- 


: pie lo pay. | 
{ nuſl give what you will la 
7 then : but "tis a 05 eat deal if 5 


money. 


If you cut me « thiry 1 ells, 


will not that 
think you, to 


be ſufficient, 


make 


much, if 2 are made ach | 


Muſlin or lauen? 
Don f Tex felt Sile ia ia lawn + 2 


1 es to be ſures 


Indeed 7: cannot without long 


On the contrary, it is vy 


| cheap. 


twelve 


V. 307 do you want 10 trim your 
birt with, Sir? 
De muuſleline ou de linon? 
Ne vendez-vous pas du liaon 5 


N 


— — — —— D— 
— 4s ar 2 2 
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Fort bien, voila ce qu'il me 
faũt, puis qu'on ne peut plus 


porter de batiſte depuis PAGe. 


de Parlement qui 'a prohibce. 
Montrez m'en de W ou 


gèize chelins. 


Mais combien m' en fact: il | 


pour les manchettes, les four- 


Il vous en fatit quatre a cinq 
aunes, car à preſent on porte 
les manchettes tres longues. 


Tenez, je crois que cette 


1 fera votre afftaire, _ 
Prenez-la fur ma parole, il 
n'y en a point qui ſoit mieũx 


votre fait. 


Elle aſlortit votre tolle 3 2 mer- 


veilles. 


Combien la faites-vous F 
Elle eſt de quinze chelins 4 


prendre ou à laiſſer. 


je n'en ſaurois rabattre un 


ſou quand vous leriez mon pro- 


pre pere, 
Faites-moi un recu. 
A combien monte tout cela? 
Voilz votre argent. od 
Monhevr, j'eſpère que vous 


ſerez content de votre toile, & 
que vous me ferez I honneur de 
me revenir volr. 


Oui, ſans doute, ſi vous en 


_ avcz bien agi à mon Egard. 


Donnez moi votre 1 


= Je pPoural vous envoyer des | 
pratiques. Y : 
Monſieur, je ſuis my 


tres humble ſerviteur * 


No ſuch thing in Fr 3 at parting as very 8 on ſuch occaſons, 


$ de PARLER ordinaires, * 


Very well, that s wh it I Want, ter C 
fince there is na more warn © 


cambrick ſince the Ae of Parlia. her 


ment 17 pr ohtbit it. | Je 
Shew me ſome of fifteen or fix. Vi 
teen ſhillings. deux 


But hei much muſt I har ef M 
it for the ruſftes, the iti, and „ne de 


= bofoms . O. 


You muſt have Sis four Je 
and five ells, for they n:w-a- diy 


wear very long ruffles, _ Ve 
Here, I think this piece will | WL 
ſe ve your turn, A 
Take it on my word, there M 
none will . your purpry Ce 
_ better. ds 
It ſuit your cl;th nice. Il « 
On 

I hat do you fel i it for? Na 
Fifteen foillings, take it L'h 
leave it. 21 
I cannot abate one penny lis | tre 
you Were my own > Gon El 

| Oh 
Make, or write me 4a recti FP G 
How much does it all come tp Elle 
There is your moneve ks 


Sir, I hope that you will | Elle 


pleaſed with your cloth, and thi ſt hor 


you will de me the hontur to cin Les 
and ſee me again, 
1 will certainly, if you ka 
ſea me well, 
Give me your direbrien. 


I may ſend cuſtomers to ou. 


Very welcome, „ 
Pour mojt am fervant, 


Von 


common Po N Ms of SPEECH, 221 


Voulez-vous que je faſſe por- 
ter cela chez-vous ? 


Van 

155 Qui, envoyez- -le dans deix 
nyo 
5 9˙¹ 
Q es ci. 

lia beuf 


je n'y manquerai pas. 

Vous Vaurez ſans faute dans 
deu heures. | 
| Mr. Smith, vous etes hom- 
„Ine de parole. 
nd tht 

Oui, Monſieur. 

Je ne promets jamais rien 
ue je ne tienne. 

Vous plait- il d 'cllayer votre 
bit? 

A preſent 
gans le miroir. | 
Cet habit la vous va 43) 
J 
Il eſt fait a peindrre. 

On diroit Js il elt cole ſur 
ous. | 

L'habit me fate aſſes bien, 
ais i] me ſemble que la veſte 
ſt trop courte. 


e wil | 
| regardez-vous 


here i 


purp'jt 


t „ 


any lle 

5 Elle me sèrte trop. 8 
Oh pour la culotte, elle lt | 

recti rop large & trop longue, 5 

come ti Elle n'eſt pis bien faite du 
Cut. 

RR Elle oft très-mal faite, elle 

and t horrible. . 

y 70 en Les manches de I'babit gri- 


acent auſſi, 


on ha 
J 5 ourt de taille. 


*. LES 


ud, | 
a II fant I Pry aux man- 
5 hes de!“ habit & à la culotte. 
vant : | Les boutonnieres ne ſont. 
ks dien travaillees non plus. 
1074, | | 


« ? 554 
Von 


Il eſt trop long, ou — 


Voyez comme cela paroit 


S.. all I ſend that home? 


Yes, fend it in about tio 
hours time, 7 
: will not full, 
You [hq Have it in 2 hours 
without fail, | 


Ar. S/nith, you are a man of 


yo! ur word, 


am fo, Sir. 
[ never N but 7 am as 
good as my word. 


IV ill you be pleaſed to try mn 


your ſuit of clothes © 
Noto look yourſrlf in the alafs, 


It fits you to a hair, 

It fs cr amely Well. 
Nothing could fit you better, 
{t fits you as exact as can be, 


The coat fits me pretty well, 
but methinks the waiſlcoat is 106 


8 


It is too tig. upon me. 


qwide and too long. 


They are not well made at 


all. 
They are ve ory wretchedly made, 


_ they lib horrid, 
The coat flceves make a great 


many plaits tos. 
It is too lang- ⁊ꝛb. %, 
It is too ſhort=waiſted, 
Vee Ve ugly that liałs. 


The coat-flecors and the breeches 
muſt be rect ſicd, altered. 
Neither are the button-. betes 
well worked. 


Les 


As tothe breeches, they are tos 


—U— ore ener war 
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Les coutätes ne ſont pãs 
aſſez rabattiies; La doublure ! 
nt pas bien couſũe. 

Ou diroit qu'elle n'èſt que 
faifillce, 

Avez-vous aports votre mE- 
moire? 

Cela r ne preſſe point. 


Te ne | ſuis point prefl d ar- 
gent. . 


credit, 


aũtre fois. 


by © votre loifir.- 


A votre commoditẽ. ; 55 


| Quand vous en aurez le tems. 


TY 


Pour Gras 2 be conver- 


ſation, & paſſer le tems 


en compagnie, 


erer wont de nouvelles? 
Quelles nouvelles y a-t il? 
Quelles bonnes nouvelles 
nous aprendrez vous ? ; 
Que nous direz- -vous de ( 
bonn 0 
Que dit. on de nouveau ? * 


Queſt ce qu il y a de 


nouveau? 
V as t⸗-il quelque choſe de 
nouveau? | cj 


e ne prends Jamais | rien 1 : 


Remettons al. 2 une f 


Facons de PaARLER ordinaires, 


The ſeams are not preſ 
enough, 5 


The lining is not well ſea, N' 
oP ſeems only baſted in, e NOU 
al 
Have you brought your bu? : y 
& 
There's no neceſſi iy for l. Lo 
don't ſignify. 5 
Jani not in want of mona De 
1 never take any thing 10 On 
truſt. 
Let 105 put it off 2 anti You 
ti me. ctat 0 
Let it alone till . timt, Je 
At your leiſure, es alt; 
Then it is convenient for ju Un 
Then it ſuits your convent On 
Then 5 can Nr time. 7 
* 
Le 
1 a gue 
ITE diei ( 
XIV. Que 
To converſe and 13 Gl 8 
tame in company. Il y 
Cs _ 
Do you know any new ? ou 
l bat news is there 4 1 
Je l 
What 10. news will you Jr 8 
us? * 
N Ne tue 
Cela 
Ce 
by there any thing new 2 P'énéra! 
Is ther any News 18 Ce | 


ll 
| 4 
N'avez-vous rien oui dire 
e NOUVEAU ? 

ai des nouvelles à vous ire: 


wed, 


% nya bien des nouvelles. 

In ya de grandes nouvelles. 
1 L otdinagre vient d river. 
ney De quoi 8 ville? 

g 11M On ne parle de rien. 


Vous melez-vous de regler 
tat ? 

ſe ne m 'embaraſſe gueres 
es affaltes d'ctat. 

On parle de guerre. 


anti 
time, 


for jou 
Vent 


ff NES 
5 verre. 


[ly a un traité ſur le tapis. 

Le Roi de France a ceclare 
7 guerre A een & 
giei ſon manifeſte. 

Que pretendent faire les 
rangois ? leur marine dt en {1 
lauvais Etat. 

My a eu un combat. 


Le bruit court que les Fran- 


„ is ont été tailles en een 
1 


Je Vai oui dire; mais je n 'en 
„ Pois rien. 
I you 
 tue de part & d'aùtre. 
Cela merite confirmation. 


Ce n'<toit * une action 


„ 5 Menerale, 


Ce n'etoit qu'une eſcarmou- 


e. 


rt. 
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N'y a-t-il point de nouvel- 


On dit que nous aurons ia 


ly a eu beaucoup de monde 


Linfanterie a beadicovp ſou- 
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4 


I there no neus? 
Have yu heard ne netus? 


1 have news to tell you. 
There is a great deal of netus. 
There is great news, 

| The mail is juſt come, or ar- 


rived, 


Il hat do they ſay abroad? ot 
about town ? 


There is no talk of any thing 
There is nothing tir ring. 
Do you take upon 72 to ſerie 


the nation? 


I trouble myſelß but little abaut 


7 State-afſatrs. 


There is atalk of war, 

| They ſay that we ſhall 6 ve 
Wr. 

There is a treaty ufon the carpet. 

The ling of France has de- 
clared war againſt England, and 


_ therens his manifeſto, 
What do the French pretend 8 
do ? their navy is in ſo bad a 
condition. 


There has been a battle, 
| The report is, or it is reported, 


that the French have been cut to 


Pieces. 

J have 1 ite but 1 believe 
nothing of it. 

Great numbers have been kill 
ed on both ſides, 

That wants confirmaticn, 

The atiion was not general. 


P*Twas but a feirmiſh. 
The infantry has pore. a 
eat, deal. 


La 


; 
7 


1 
\ 
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La cavalerie a pris la fuite. 
Le premier regiment des gar- 
des à pic a fait des merveilles. 
Il 
tues & ſix de bleſſés. 

Nous leur avons fait deux 
mille cing cens priſonnicrs. 


Le Maréchal A. ct du nom— 
bre des priſonniéis. 

Le Lieutenant general B. a 
Eté tue d'un boulet de canon 
a0 commencement de l' action. 
Le Duc a été bleſie Icgere- 
ment a la cuiſſe, 


en delordre, 


De qui 
nouvelle- la? 
]e la ſai de bonne part. 
Les Frangois font le ſiege 
& Bergen- op- zoom. 

La ville èſt inveſtie. 


tenez-vous 


boulets rouges. 


| qu 'i y ait. 
Lees aflieges 1 une fortie. 
Tis ont OY les travaux des 


canon. 

Les ennemis ont eleve une 

nouvelle batterie. 
L'armée des allies Salbe 

att ſecours de la place. 


lever le ſiege. 


ont été repouſſes. 


Fagons de PARLER ordinaires. 


y a cinq mille hommes de 


thouſand and 9285 hundred pr 


Les ennemis ſe ſont 1EtirEs | 


On leur a pris leur artiltorte. 
cetts 


11s battent la place avec des 
C'eſt la place la, plus forte 


aſhegeans, & ont | encloue leur 


On croit qu ils leur feront 
5 male them raiſe the ſiege. 
Ils les ont attaques, mais ils 


The horſe have run away, La pl 
The firſt regiment «f "W = 
guards hath done wonders, La g. 


There are five thouſand {i 
and [ix wourided, 
Ie have taken, or made th 


Seils 

ut, ils 
garnit 
Ils pa 


ſeners, de l'ef 
The Marſhal 4. rs of the nun a pe 
ber of the priſoners, Cela 


The Lieutenant-general B. Ui 
killed with a cannon- ball in 
beginning of the action. 
The Duke has been lil 
wounded in the thigh, 
The enemies have retreated 
diſorder. 5 
Juey have loſt their arfilley 
Il hom have you that ne 


Telle 
Le va 
es Cri 
Du: 
le au 
La ga 
Les e 
itres 


fron? . ette 
1 have it from 5 hands. In du 
The Prench are ing } . La ge 
Bergen-oþ-z10m. | nere 
The place is inveſted. a le 
They batter the place with sho 
bullets . ls ſot 
It is the firongef place in Mr ba 
world. Natl 
The beſieged have made a ay 
They have deſtroyed the wirlal, 
of ite beſiegers, and nailed a flo 


the cannen. 


The encmies have raiſed a nn le 
battery. guèr. 
The army of the allies is mardſtre 2 
ing ti the aſſiſtance of the jlace, ſpeurs 
It is thought that th wil peu 


They have attacked them, l 
habe been repulſed, 5 


8 


La place ſe defend bien. 


Seils prennent la ville d'aſ- 
ut, ils feront main baſle fur 
garniſon. 


del epee, Ils ne feront quars 
r2 perſonne, 
Cale falt frémir. 


Tellc èſt la loi de la guèrre. 


es Cruailites-la, 

Du moins ils livreront Ia 
le al pillage. 
La garniſon a capitule. 

Les ennemis fe font rendus 
tres de la ville. | 
ette place-la leur a coutc 
n du monde. | 

La garniſon a été faite pri- 
nere de gust. 

a leur a accorde des condi- 
s honorables, 


"ated 1 


Ulery, 


neu 


nds, 
fogt 


with 11 


s ſont ſortis de la ville EY 
[ battant, meche allumce, 


ce mnt 
np deployes. 

e a fly a eu auſſi un combat 

he wial. 5 


„ a ni BW a pris ſix vaiſſeaux 
guerre, o on en a coulè 


tre à fond. 

eurs armateurs ont pris de- 

peu beaucoup de nos vaiſ- 

marchands. | 

armateur le Duc, de vingt 
es de canon, 8 eſt rendu mai- 


is mard 
| plates 
they W 


then, if 


La garniſon eft conſiderable. 


if paſſeront les habitans ad 


Le vainqueur n'eſt pas oblige 


5 fight. 


ailed a flotte F rancoiſe a ẽtẽ rui- 
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The place defends itſelf Uiry 
will. 

The garriſon is very flrong. 

If they tate the place by florm, 
they will put the garriſon to the 


fword. 


The; will put the inhabitants 
to the ſword, I hey will give no 
quarler, 

(One can't think on't Ft 
hor: o. 

Such is the lau of ꝛwar. 

The cenquerer is not bound to 
thoſe cruelties. „ 

They will at leaf} let the town 


bie plundered by the foldie' 5 


The gar riſou has tapitulated. 
The enemies have made thems 
felves maſters of the flown. 


That place has coſi them abun- 


dance of men. 


The garriſan have been made 


pr tſoners of war. 


They have had honourable terms 


granted them. 


They marched out of the town, 
drum beating, maiches lig bted, 


colours flying. 


There has been alſo a 2 wp 


by French fleet has Been ruin= 
ed: 


2 have takin ſix of their men 


of war, and Jour four, 


Their privateers have taben of 


late a great many of our merchant- 


men. 

| The Duke privateer of twenty 

guns has made 1 . F maſter of 
2 tre- 


7 
1 
| 


| 


. Ut! 
"3 
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tre d'un vaiſſeau Frangots de la 


_compagnie des Indes, qui a mis 


pavillon bas des la premicre 
bordce qu'il lui a Jachee. 

On parle d'une expédition 
ſecrètte. 


On croit que les Anglois fe- 


ront une deſcente en France. 


Il y a toute aparence que 


nous aurons la paix cet hivèr. 
Je ſouhaite de tout mon 

coeur que nous l'ayons. 

Si nous n'avons point la paix 

cet hiver, il fera terriblement 


chaũd en Hollande la campagne 


prochaine. 


La guerre fait beaticoup de 
| tort ati commerce. 


Parlons d'aùtre choſe. 
Savez- vous que 
A. eſt mort? 
De quoi ori) mort ? 
De la fievre & du pourpre. 
Il n'a pas été oy tems ma- 
lade. 
II n'a été alite que quatre 
jours. 
Voila donc fa femme veuve. 
Elle ne le ſera pas long- tems. 
Elle ſe remariera bien-tôt. 


Elle &ft encore jeune & jolie. 


Quel age a-t-elle bien? 


Elle n'a bose plus de vingt 


Ans. 


Eſt 9 800 il elt en Jevil 7 


Oui, i! porte le deuil. 


I] e& en dewl.de: ſon couſin, 


Madame C. Me grofle, « cu 
enceinte. 


Facons de PAR ILE R ordinaires, 


Monſieur 


De qui Monſieur A, el. il en 
5 devil? 


a French Ea 


Jt Indiaman, tu. T 


firuck at the finſi bread-ſide tft 


das fired at her, 5 
VV cher 

| They talk of a frerel expeditin, | 15 
. 


*T'ts thought that the Erg 


will make a deſcent on France, 15 
*Trs very likely that We fi wa 
Da 55 feace this winter. ET 
I wiſh we may, with ain II. 


heart. | ; [] 
If we have nit peace this uh 


ter, there will be hot work in H O, 
land next TIONS , tot! 
I. 


er is a great bindran:: Or 
trade. 4 
Lit us talk of ſomething th ET. 


Do you know that Mr. H. e. 
dead? | Bond 
Il hat did he die of * 5 ET, 
Of a ſpotted fever. Near 
te has nit been long A l. Wi 

F 
955 hin been bed-rid, or iii 5 
bis bed, but four days. Ne 
His wife then is a widiv, I Les 
HShe wen't be ſo long. aire 
Se will ſoon marry again. L'. 
She is fill young and hand; qu 
How old 1s ſhe © Bir? 
| She is hardly turned of tw 11 x 
mal 


IWhom i is Mr, A, in 82 7 
fir © - Wi 
[s he in TNGUTMINY E- = 87 
Tes, hens in mourning. es 
He mourns for his couft in. Ned 
Mrs. C. is with child, I At. 


Rega. ellur, 


J'avo 


tobi J'avois out dire qu'elle avoit 
tha lait une failffe couche. 
Elle eſt bien pres q accou- 
cher. 
Elle ft en couche. 
Flle accoucha hier au ſoir 
bun gros Sargon. 
a propos, comment ſe porte 
Nr. votre oncle ? 
IJ c{t bien mal. 
[la le tranſport ail cerveau, 
| Il a Etc ſaigné du bras & du 
pC. 


| On lui a apliqus des véſi- 


15 9 


in H 


Tate ires par tout le Corps, 
| | [leſt a Pextremite, 
Ark! On ne croit pas qu'il en re- 
1 hienne, 
g WF Tant pis. C'eſt bien achelix. 
. . les Mcdecins l'ont aban- 
onné. 


Tant mieüx: il en pouroit 
Pien réchaper. 
ct W I! ſe porte beaucoup mieux 
hu'il ne feſoit. 


„ 0 Ne 1 al-je pas bien dit ! 1 

| Ne difois-} Je pas bien! 1 0 

div. Een bains ur. ont ete 'Grt ſa- 
; | tairee, | = 

014 Vite de la campagne lui a 

han!""Sit du bien. 


Il ſera bientot remis. | | 
il eft entièrement releve de 
maladie. 


of wii 


nisi. 


nal ſoit en convaleſcence, 


I fait qu'il fe menage. 
„ 97 rechutes ſont 18. -dan- 
in. | Utes : 
child, . C. a peliſè mou ir de ſa 


- re. 
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heard FM had os ns ried. 


| She is very near lying- in. 


HShe 1s hing in. 
She was drounlt to- ed 22 
night of a fine boy. 
New I think owt, bw des 
yiur uncle do? | 
He is very ill. 
He is lighi-headed, 
He has been let bled both in 


his arm and for . 


Fle has been blijtered all cuer 


his bo Fo 
Hs dying. 
*Tis thought hg cannot recover. 


Sa much the works? {ts very 11 
The phyſicians have giden tim 
eUere 

So much the letter : be may re- 
cover yet. 

He is a great deal better than 
be was, 


Did not I fa; fr © 


The baths have been of : 97 eat 


ſervice to him, 
The air of ihe entry bas done 
im god, 


tHe will ſoon be re- ad. a 
He 1s entirely | rec ere fron 2 


Vis fuckneſs, 


Je ſais bien-aiſe d'aprendre 


1 AN Te 275 gl. rg [ear he i $3677 
the mending hand. 

He muſt ſpare hi nſelſ. 
Relapfes aue Very uaANCErGUS. 
e been like to dis 74 

his wound, 


Come 


22 


8 


Mademoiſelle B. oft marice, 


228 Facons de Pa R LI R ordinaires, 


Comment, de quelle dleſſäre? 
Ne favez-vous pas qu'il a 


N u un coup d'epee att coic ?. 


on, contez- moi donc cette 


hiſtoire la. 
Ils $'eſt battu a repée avec 


un Officier aux gardes. 
Ils ont eu Ai ans dans un 


caffé. 


Ils ont mis l' epee 3 la main. 


Er V'Officier a été Etendu ſur 


le carreau, 
II lui a pafle ihr cpce au tra- 


vers du corps. 


Il a été bleſſé at c6:6, mais 


par bonheur la N n welt 
päs mortelle. 


C'clt I Officier qui avoit tort, 


-T out le monde ;uſtific Mr, 


Qui a t-elle epouſce ? 


Elle a Epoulee un riche Ne- 


gociant. 


Que l a- t- elle aport6 en 


mariage ? 
Qu'a- t-elle eu en mariage | 7 
Vingt mille livres ſterling. 
. elf un bien conkderable. 


11 le mérite bien; c'clt un 
fort galant homme. 


Ila bonne mine. 
1 ſe met fort bien, 


II eſt toujours fort propre 


& fort bien mis. 


Il eſt d'un EY Wo qui | 
plait a a tout le monde. 


Votre ami recherche ſa ſœur 


en matiage. 


| houſe: 


| 40 upon the ſpot. 


body. 


How, of what wound ? : 
Don't you know he was m x7 
through the fide © { 
No, tell me that flory then, 


Fe and an Off cer in thy gart : 
have fought with ſwords. j 


They bad Wards in a Ye 


T be * Geib. | I 
And the Officer Was laid an 


Ile has run him throng) tl 


Ile has been wounded in = 
fide, but very luckily the wand 
don't prove a mortal one. 1 
Twas the Officer that Wa; 13 
the wrong. 4 
Every b:dy chars Mr. C. 


Mis B. is 1 
Il hom has ſhe married? 1 
She has married a 11h Ber ; IN 
<< ant, ; "bs 
[bat foriuns bath he with ber k 


What had fte in marriages 
Twenty thouſand pounds, Pi 
'Tis a confiderable fortune, | C 

Hie deſerves tt: be is 4 505 C- 


lever man, 1 
He has a fine 1 HR „en 
He areſſes very well, or UW" | 4. 

genteel, Pl. 
le always goes very neat ard nm 
very fine, FT 
Every body likes his tenijer. home 
EI 


Your friend makes bis addreſ | ans. 
0 os fifiers : ; Te 


So II lui fait l'amour depuis 


quelque tems. 
C'eſt une jolie fille. 
| C'èſt une brune piquante qui 
a | a tous les traits rEguliers, 
Elle a les yeux vifs & bien 
ys ( lende 


en. 


dents. 
! dn Le cou & la gorge kalte all 
125 tour, & u une taille charmante. 
95 W 
Elle a un teint de lis & de | 
in th Lobes | 
Won Elle a de Veſprit, 
Ene eft vive, enjoute, & de 
1: bonne humeur. 
Ille poſſede le Francois & 
C. I italien; elle chante divine- 
ment bien, & joue du clave— 
, cin 2 2 merveilles. 
Mer ; Elle eſt un bon naturel,; 
: C'eſt un bon cœur de 
ith a File, 
| C'elt un bon caracere 45 
age . Flle. 
bw | Elle eſt tout z. fait 21mable, 
un? | C'eſt une beauté accomplie. 
2 VIE Cc une aimable fille. 
| Elie eſt tres. aimable, & a 
Pien du mérite. 
or Le A- t-elle du bien? 
| Elle aura auſſi 20,000 picces 
neat art 


en marlage. 
ner. homme heuretix, 


addreſ 


Fans, 
Je vous ; le laiſſe 2 a penſer. 


Common OR MSH SPEECH, 


Une petite bouche, de belles 
tecth. 


C'eſt trop pour a un 


Elle a donc bien des . 
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He has courted her ſome time. 


| She is a pretty il, 
She is a black beauty, whoſe 


features are all exatt, 


She has fine ſpar aling and large 
Hes. 


A little mouth, a fine et of 


Her meck and breaf are exceeds 
ingiy weil made, and ſhe has a 
charming 0 

Her complexicn is like lilies 
and roſes. 

She 15 witty. 

She's !ively, ſprigbihy, and lud. 


bumour'd. 


She under/lands the French and 
Italian languages perfettly well ; 
ſhe fings charmingly, and plays ex 


X tr aordinarily well ufgn the har p- 


ſichord. 


She is good-natured. 
She is a god -natured girl. 


She 15 a good tempered girl. 


She is al:ogither agreeable. 

Shes a perſef1 beauty, 

She ts a ſwcet lovely girl. 

She is a very agreeable and de- 
ferwing young lady. 

Has he got a f,riune © 

She is alſo to have twenty thiue 
ſand pounds, 

That's tao much to mate a man 


happy. 


Hhe bet many admirers then. | 


I leave you t: Judge of that. — 8 
23 * 


Je ſouhaite que votre ami 
reuſſiſie. 

Je lui ſouhaite toute ſorte de 
blen, ou de proſfpcritcs. 

Vous avez la une belle ta- 
baticre, 

C'èſt une not avelle mode, 

De qucl tabac prencz: vous? 

Du rape. 

En uſ-z-vors, Manſour? 

Monſteur en dest? 

lMladame en u'e-t-elic ? 

Voulez vous me permettre 
d'en prendre une p ne? 

Monticur, il elt a votre ſer— 
vie C, : 
z propos, Je vous en 


De quoi donc? 


De votre bonheur a la lote- 
1e. | | 
Pai aplis, que vous avez 


lot, 
4\viez=\ 683 ms 4 IJ 
110 
3 2 9 » ah Þ am : 3 ! 43 
Fayois dix billets de lote- 
1 
g Je nat 0 tit eu un feu! 
10 15 Des bihts Ot Fe dee 
billets! Ula RCS. 
Pour tino, Pa Rs du 
bonheur 3 la loterte, „ 
e Bs EE 1 
Vous tes un heurcüx mor- 
tel, je Vous 
phiment. 
ſe vous cn felicito, 


Sage e 111403 


Victieurs & Meſdames, on 
vient nous avertir qu'on a 


ICiVt. | 
{ HIRE 5 3 
Entrons dans la {alles 


en fais mou com- 


I wiſh yeur friend niaj fuccecl. 
J IuIi bim well, 
[ wiſh him all happins/s, 
You Fave got a fine Jug; s, 


The faſpien i is ite new, 


F a CONS de PAR IL E R 0rdinaircs, 


hat ſnuſf de you take © 


| Rapee. 


Na you take any 2 Sir, or Ma. 


aan e 


ill 5 1 pive me leave to it 


a pinch? 


Sir, jeu are vr Welcome. 


New [1 t; Lot on't, 1 wiſh yn 


Jey. 


flat? | | 
Of your ood luck in the (ile; 


77 59" 41 2 
Flle 


Hul tcn tickets. 


8 
F ha fi'ti 


at 772 
2 75 


795 


394 5 i Nc 


loliery.- 


(% 


Jcengratulute jau, 
Gentlemen and Ladies, t' ©. 
c mes ig tell ns that dinner 


. 5 le. 


Let 5 82 2119 the dint 1 a. 


e Prize, 


heard that 550 
t Its | 


24 en adventurcr 


* 


a lucky man, 


7 
/ 


i} 


J 


1 5 EEE 
tickets cane cut L. 


! 


wh 


L. iet 


Fer wy fart, Darways LG. bl. 


s 
= ” Ld , 
7 ; 
+ \ £4 * id 
4 


ſoupe. 7 05 
| 2 preſent, qui cſt-ce qui xs“ en- 
tend a decouper ? 
Etes-· vous bon Ecuyer-tran- 
chant? 


Common Fo RMS of SPEECH, 


Vous venez fort \ propos, 


| car nous allons nous mettre a 
table, 


Je ſuis venu expres 
diner avec vous. 
Il ne m'a pas été poſſible de 


pour 


venir plutot. 


 Alleyez-vous, s'il vous plait, 


[a haut de la table, non Oct 
all bas. 


Mettez-vous A cote de ma 
femme, vous aupres de mon- 


eur, & vous de laitre cotc, 
vis-a-vis de lui. 


Il manque ici un couvert 


& un ſiége. | 

Voila une ſoupe qui me pa- 

soit bonne; 
tonnce 3 
l'aime. 


elle eſt bien mi— 
elle eſt comme: Je 


Pour moi, je n'aime point la 


ſoupe, mais je mangerai de 


cette volaille bouillie. 
Tenez, accommodez-vous, 
Oh! je ne ſuis point preſſe, 


pattendrai que tout le monde 
alt fait. 


"dies la 


Voila qui et fait : 


Je m'en mele quelquefois, 


quoique je ſois tres mal-adroit, 


Ces entrees ont bonne mine. 
Vous ne mangez pas: la 


fricaſſee de poulèts et pour- 
tant bien adukante. 


—ͤ—ä—— — ——— 
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You are come in the nick of 


time, for we are going to begin, 


J am come en purpoſe to dine 


with you, 
I could not poſfib'y come ſooner, 


Pleaſe to fit down at the up— 
per, not the lower end of the 
table, 

Do gen fit next to my 3 wife you 


ty the geutleman, and you on the 


other fide ever againſt him, 


There wants a cover here and 
a than - 


That ſoup ſcemt to me 954; 
it 15 as lite 


it is well ſlewed 


tt, 


As for my part, I don't love 


foup, but 1 will cat of this bailed 


9701. 


T here, help your: If. 


Oh! an nit in a hurry; 


I will ftay till every body has 


WW; have done, take the ſoup 


away. 


Now, who underflands carv- 


ing 8 
"Are 104 @ goed carver? 


I fometiines take it upon. me, 
theugh { am Ver y unhandy, or 


awkward.” 
This courſe [noks el 


| u don't eat; vet the fricaſy | 
ef chickens i5 very nice. 


Sou- 


Q 4 


| 


232 
Souhaitez.- -vous plutòt du ra- 


gout de veau? 
Je me reſerve pour le roti, 


J aime e aſſer le roti; mais je 
crois que le bouilli eſt OG. 
| ſain. | 


je ne re ſoucie pas beau- 
coup de bouilli. 


Monſieur, ayez done la bon- 
te de decouper ce dindon, & 
ſervez en une aiguillette a Mar- 
dame. 

Puiſque vous voulez bien en 
prendte la peine, faites moi le 
. de m'en donner auth 

une. 
2M preſent que tout Kt de- 
coupe, cho iſiſſcz ce qui et le 
plus à votre gout. 


Qui veüt accommoder la 


ſalede! ? 5 
Aſſaiſonnez-la bien. 


Mettez y beaucoup d'huile 


& peu LE vinaigre 


I n'y a point de fournitüte 3 a 
cette ſalade. 


Qui en vent ? 


Elle croque, ce me bie, 


elle n'eſt pas bien Javee, 
Ce pibier : a un fumet divin. 


je fols bien- alſe qu il ſoit de 
votte gout. 


Madame, permettez-moi de 


vous ſervir cette perdrix. 


gout. 


a boire, Buvons. 


gritty, it is nit well waſl'd. 


ing ſmell. 


vou to this partridge. 
Elle eft fort tendre & de hon 


Fagons de PARLER crainiires, 


Do you rather chuſe the Scot. 
Coll pf ante: 
1 ſave my Stomach for the ro 


meat, comp 
I love roaſt meat well enough; Wie 
but I think boiled meat is whit Mants, 
ner. TY | 5 [ M 
” din t much like b:il\Mous 
meat. Fs | Mi 
I am no admirer ef biiiMpie. 

C meat. Me 


Sir, be fo good then to cary T 


that turkiy, and help the Laſs Ve 
to of nes of the br ys je 
I leme 

Since you wit take that falt All 
upon you, pray give me ſome tu ou 
| Ho 

yous 1 

Now every bins is caro Pai 
chu e what you like 2 50 
Ch. 

u. bo roll dreſs the 2 a | 
joilla 

Seaſon it Tell, 2v 
Put much oil to it and li a tc 


Vinegar. 
That ſallad has no ſweet Berk 
There is no ſmall ſallad. 
I ho will have any? © 
"Tis gritty, met. inks it eu 


That game has a moſt charm. 1 


I am very glad it ki its Jo [ 
taſte. ; 
Madam, give me leave 19 
It is very tender and a 
taſted. 
Some drink, 


Let $ Sink; l 
_ Meſhicuie 


960 
(antes. 

Jai bu a la ſante de toute la 
Compagnie. 

; Monſieur, je 
ſante. 
Madame, j'ai Thonneur de 


7 100 i 


ugh; ſalie votre 


u Holt. 


an vous ſaluer. 
Mon ccœur, monſieur te 
" bridle. EE 
| Monſieur, je vous rends 
\ caryrices tres-humbles, | 
Lai Vous me faites horneur. 
I je vous remercie tres-hum- 
blement, 
trau Allons, des rouges bords à 
ne th ronde. | 
| Hola, doucement, comme 


yous y allez, vous m'enivrercz. 
Parbleu, vous boirez une 
bade. 8 55 

| Choquons. 


carve 


ad f 
| boiſlance. : 
| 2 vos inclinations, 
d lit a tout ce qui vous fait plaifir. 
et Heri Etes-vous bon gourmet ? 
J. Que dites vous de ce vin-la? 
Comment le trouvez vous? 


it e Il ſt un peu trop verd, me 
4. ble. 
charn· Il eſt excellent, mals s je ne 


lis pas grand buveur: 
its your 
Pi gout dans la bouche. 

1 IVoila un foit beau deſſert. 
te ferons-nous cette 9 
Ice 


e to pu) 
nd mM 


nh, 


* tour de Jardin? 2 
AeMeu! 


Common FORMS ef 8 p E E C H. 
| Mceurs & POS, 3 a vos 


3 Phonneur de votre con- 


Vous connoiſſez- vous en vin? 


Cette liqueur laifle un mau- 


Seriéz- vous d' humeur ; A \ faire 


„ 


Gentlemen and ladies, to all 
yeur healths. 
I have drunk all the company' 5 
health. 


Sir, my ſervice to you. 


Madam, my humble farmicts 


or reſpetls, to you. 


Lon the e drinks to 


you, 
Sir, 1 return vo my dani 


thanks. 


You do me honour, 1 
1 mejl humbly thank you, 


Come, fill bumpers round, 


Hold, ſoſtiy; why, at that 
rate you wil. frudd'e me. 
Lad, Jou /hall drink a bum- 
er. 
Let's teuch glaſſes, 
Toa the hunour if Jour ace 
quaintance. 
To your inclinations, 
To your beit wiſhes. 
Do you under ſland toi ne? 
Are you a grod wine-taſter ? 
Ii hat do you jay of that Wine $ ? 
Flow 49 yor like it © 
F think it is a little too tart. 


It is rig hiy and, but I am 


no great drinker. 


That drink has an ill Joe f 


with it, N 
That's a fine deſſert, 

Il hat ſha'l we do this afver- 
noon © 


Should you like to take a walk 


round the garden? 


1 
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falt des vagues. 


jeu 
11 faũt jouer quelque chöſe. 


2 r 1 —— — rwandnns-” mars — ye en —— — —ö 
+. „ — — » "TW 6-48 * * 


8 


II fait un vrai tems de pro- 
menade. 3 5 

Irons-nous faire un tour? 

Allons promencr. 

Allons nous promener ſur 
la rivicre, % fur l'eau. 

Comment ct la marce ? 

La maree monte. 


Elle deſcend, 


La 
baſle. 


La rivicre &ft agitcée, 


riv'sre cſt tout-a-fait 


II fait trop mauvyais tems. 
Il fait garder la maiſon, 
Nous jouerons aux cartes. 


Comme il vous plaira, 
Comme vous voudrez, 
a quoi, ou à quel jeu joüe- 
rons- nous? 


ait piquet: Je ſai 75 "ils Vai- 
ment. | 


vous joũerez aux échècs. 

Et vous quatre, vous jode— 
rez all quadrille, : 
Et vous que ferez vous? 
Et moi je vous regarderai 
jouer, & je moucherai les 
chandelles. 

Que joũerons- nous? 

Nous ne joderons Pas. pros 


Seulement pour animer le 


| Jeu, 


Facons de PARLER erdinaires. 


il | = 


cards), 


Ces detix mèſſieurs joueront 
al prquet © 


Pour vous deux, je fai que 
vous n'aimez pas les cartes, ain 


Adxille. 


: 7 
zoin 


1 


Falte 


"Tis right walking weather 


Shall we go and take a walk? 
Let's go a walking, 


Let's go upon the river, 


Flow is the tide ® © V. 
The tide poes: up, 715 Au Ce 
ing water, 5 
It goes down, Tis cler. 
Water. | 5 
Ti quite law water, _ Ne 


The water is rough, or ff 

mu 

of WAVES, = I 
It is too bad weather. 1 
Ile muſt ſtay at honie. | - 
Fe fhall go to cards ( play al 


As you pleaſe. 5 w 
As you will, © 1 
Wat gome ſhall we ply at? 


Theſe 77⁰⁰ gentlemen 45110 e. 
They like it, 1 1 Cn 
As for you two, 7 1 i 
you din't like playing at c 
therefore you ſhall play at chef. 
And yeu four ſpall play at g 


And you, what will you 05 


Aud I will ſtand * and om 
the canales. - es d 
| cc: 


It bat Hall We oor for * 
IF [L017 t piay deep, or hi; f 1 ol 
qui 
Jt. uf tay for fomethi1 1p du 
Eſc we ſhall but dah. Pe 


fl 
— 


BY ſuis le plus malheureux 
bomme du monde all jeu. 

| Je ne ſai point jouer aux 
arts 

Quel conte! 

Prepatez la table A jouer, 
Voici deũx jeux de cartes, 
Ce jeu ci eſt-i] entier f 


h TA 


walk? 


s fin 
cr, 

Titez, Monſieur. 

| Noa. pas avant Madame. 
[Que Madame tire la premi- 


| ſe ſuis chez-moi: vous 
igucz avec vos ceremonies, 
| Parblev, ne me voila bas 
1 
my 152 Py 
(p J- tombe toujours a la 
| duleut que je Bals. 


ne 


Le carrcau- me porte tou- 


us malheur. 


lay at! Je luis far que je jollerai de 
| non, puilgue je luis au 
INT! 


Combicn jouons- nous la fi- 
1 


En i C'eſt afix Dames a régler le 
at ci! 
at chef lous jouons ordinairement a a 
lay at g ſous la fiche. 
ombien de tours e 
you 41? "= Se 
and ombien mettrons nous de 
Pl 


hes dans le corbillon. 


5 
Irons, 01. 


| ö coupons a 
Ol a 4 coupons pour 

8 qui fera. | . 
et qui % & qui eſt-ce) a faire? 


2.0%. oſt au carreau à faire, 


— 


eſt donc a vous a faire. 


Common Forms of SPEECH. 


| Placez les Aches, & faites 


Play! 


cette heute, voyons qui 
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am the moſt wifortunate in 
the world at gaming, 
J cannot play at cards, 


hat a flory ! 

Get the card-table ready. 
| Here are too packs of cards, 

Is this a whole pack of cards? 
| Give out the fiſhes, and let's 

draw jor our places. 

Dram, Sir. 

Net before the Lady. 

Let the L. ady draw firſt, 


T am in my own honfe, you tire 


1 with yJoUY CET emonies. 


cos, fee hew unlucky I am 
alivayzs to draw the colour I dij- 


lite. | 

A diarond always brinss me 
bad luck. | 

1 ſpall have bad luck, foice Fi 
UE de drawn a ſpade, | 


Far 1 do we play a 
fih? 

77e Ladies anvays rule at 
Play. 
We ermmonty Fa for ſix- 
pence à fiſh, 

How many rounds fall we 


Iloto many fiſhes Hall we 
flake © 


New let 
deal 
| Let ns lift, or cut for dial. 


us ſee wh will 


IWho is the dealer, or io deal? 
He that drew the diamond is 
56 deal, | 
Theu gen are 15 deal. 


Ce 
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Cꝰeſt à Madame 3 faire. 


C'eſt a moi a faite. 

Faites, & battez bien les 
_ cartes, 

Cocupez, vil vous 1 


II y a une carte de retournee, 
Je ſuis ſous une mauvaiſe 55 


coupe. 

Quand je fais fous Ia coupe 
de Madame, Jai AO adn mau- 
vals jeu. 

a qui A parler? 

a qui eſt- ce a jouer ? 

C'eſt a vousa parler. 

Vous Etes premier en cartes, 


Paſſe. 
Jouez- vous? ? Joue t-on = 


eſt-il permis? 

Tout le monde paſſe- t- il! 5 

Monſieur demande. | 
II fait parler plus haut. 


Je joũe en coeur & j appells 


le Roi de pique. 
Trefle & le Roi de carreau, 


Madame] joũe ſans prendre, 
i: j ẽtoĩs premier en cattes, 


| vous ne me I'oteriez pas. 
Je n'en aurois pas le de- 


menti, mais je ſuis en cheville, 
Vous etes la derniere en car- 
tes, vous voyez venir les alltres. 


Allons, il faut riſquer. . 
Je joue en cœur.—à- tout. 
En quoi joue t-on? 

Il me faũt fix levees pour 


gigner, Je crains bien de faire 


la bete, * 
| = 


Je paſſe, Ts ne joũe pas. 5 5 


well, 


Facons de PARLER ordinaires, 


| The Lady is 10 deal. 
Tam to deal, © 
Deal, and ſhuffle the: M 


Pleaſe to cut, 


| There is one card faced. 
have bud bad luck | 


me, 


When the Loy cuts my cr 


[ Favs ways bad cards, 


Whoi is to ſpeak . 


ho is to play? 


Vu are to 


Jou are the oldeſi hand. 


1 2 J don't Play. 


ſpeak. 


Do you play! . 


Does 2 body play? 


N 


Does every body paſs ? 
The gentleman aſs, 


ede. 


You muſt ſay more, 1 
I play in hearts and cal 
FA king of ſpades. 


Clubs and the king of ul 


monds. 


The Lady plays alone, or all 
prendre. 
I was olaeſt hand, 
ſhould not play, 

I will not be put by, bi 
am in the middle, 


You are the youngeſt bard, 


the game. 


be beaſted. 


ſee every body play firſt. 
Come, I muſt venture. 
Heart in trump, 
Mhal's trump? 
muſi get ſis wich 7% U 
I am afraid I. 


e 


FR mon. Roi eſt coupe, Je 
FRY 

si ma Dame ne paſſ pas, je 
s la bete. 

ge la coupe. 

aà-tout. 


he © 


1. Jai fait la bete. 

luck Vous avez > es codille, 

my car 5 n avez que quatre le- 
3 | 

| Oct pendre avec bead; jeu. 

Iavois Spadille, Manille, 

te & Ponte, Cinquiemes 
ir 1a Dame, 

3 Trois Matadores fixiemes 

: rouge, & un Roi gardé. | 
Pai tiouvé contre moi le 
i cinquieme dans une meme 
ain. | 
ſe jode de Balder il faut 

» IK: conſoler. CE 

' [Confolez-nous auſſi, payez- 

Dos les Matadores. 

1 cal i falloit m *appeller, vous 

8 riez trouve un bon Roi. 

[v9 Voila qui Fr "RY 

, or | Les tours ſont finis, Jotie- 

| s nous encore? 

band, ie perds toujours ad jeu. 

Vous aurez donc du donheur | 
by, but femme. | 
h! bien, m&ſſieurs, n'ẽtes- 

hand, Ius £45 las de jouer all piquet! ? 
INNous n'avons pas encore 

„ is perdes. 

iVoici la ſixieme partie que 
Js commenęons. 

1 Que jouez- vous? : 

aid 1 Weſt-ce que vous jouez? 


ous 5 Jouons un ẽcu la partie. 


Common Fo R MSH SPEECH. 


of 
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IF my King is trump d, I ſhall 
lofe. 


ny Queen dies not win a 


tri.k, [ ſhail be beaſted. 


I trump it. 
i - trump about. 
I am beaſted. 
Tou have loft cedille, 
Se l. 

os ou have but 588 trichs. 


You are 


. have loſt a fine game. | | 

J had Spadille, Manille, 
Baſto and Ponto, with the 
Queen. 

Three Mato dbrer, 1 x trumps 
in red, and King guarded. 

bad the King cinquieme 
againſt me, all in one hand. 


I have ill "oP eZ mufl not 


mind it. 
Comſert us FR give us, or 


pay us for the matadores. 


You ſhould have, * the Tos 
which 1 and you 


would have had a 25 partner. 


*T1s all over. 
The rounds are out, ſhall we 


play again? 


always laſe when I play. 
Then yau will have good lugk 


in à wife, 


Well, gentlemen, ant you” 


: weary of playing at piguet? 


We ha'n't Dk for games 
yet. | 


This i is the ” xth game we are 
beginning. 


What do you play for + 2 


Me play for a crown a 1 
AS he ne. 
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Je ne juue jamais que {ix ſous 
partie & 'revanche, 
Jouéz-vous partie double? 
Si votre femme ſavoit que 
vous joucz {1 gros jeu, elle vous 
gronucry! t. | 
Je ne je jamais gros jeu. 
Je joùe toujours petit jeu. 


Jouons une diſcretion. 


Melez bien les cartes, toutes 


les figures ſont enſemble. 
]I me manque une carte, 


It yen a une de trop dans le 


talon. 
Ob, pour le coup vous 
avez fait le pate, | 8 
. Comptez-vous les baſles 


; cartes ? 


Les baſſes cartes comptent- 


: elles? | 
Quel avantage lu donne z. 
rous? 
Vous avez I vantage. 
Il ne me vient point de j jeu. 
Voulez- vous refaire ? 
Avez-vous ecarte? _ 
Combien en prenez-yous? 
Je prends tout, 
AVen laiffez- vous? 
5p en laifle une. 


Jai le plus mauvais jeu des : 


cartes. 

Vous devez avoir - beak a jeu 
puiſque j je n Al rien. | 
Mon Jo m 'embaraſſe, 


Aceuſes, votre j- u. 
Acculez votie point, 


Combien avez-vous de point? * 


Pai scarté la partie. 
Solxan te ſont-ils bons? 


F 


Fagons de PaRLER ordinairess, | 


1s fo 
; E 


you, 


1 


ſince { have nothing. * 


never play but for fo bo 
the rubber 

Do yu "lay hin ches ? 

If your wife knew that » 
lay {7 deep, [be b 2 


J never play deep or high, 

{ always play for 1 ma 
teu. 

Lei us plc ry fer love. 
Shuffle the cards well, all i 
court cards are together, 

{1 want a card. 

The "e's one ton many in i 
„ 
90 this time you have pat Je fe 
{the cards. Ill 


VOL, JH, tel: the fuall cards? s fe 
= Io 

D. ih al cards tall? = 
| Atte 

it bat 47s do you give hin! Poe 
12 


Hu have FY better Fit. 
The cards go again/l me, 

ill you deal again © 

Have you laid outs or Fut out: 
Hou many do you take in? 
1 take all. 

Do jou leave me any 4 

{ leave one, + 


J have the wir cc nds 1e 
puch. | tric 
You nut needs have ve gd card Un 


My. game, or ca ds Park Vo 

| Mee 5 ; Js 
Call yur game. . BY 
Call what you have, © ps 
Luo nuch is your point © 1 


Have laid out the game, 
Are ſixty good 2 


eu 7 Is ſont bons. 

. ds he valent pas, 
Ouinte ad Roi. 
. uatrieme ala Dame, 
Hierce all Valet, 
: Cela ne vaut pas, 


that . 


ſera, 


2. | 
all nM Gate. 
1 ai une fixieme . 
Trois As, trois Rois, Se. 
41 leis bons? 
9 at, 14 
| Non, j'ai un Quatorze 
Du diable! vous avez dong 
5 111 1 pet 
ai quatorze de Dain es. 
e pad i e feral un repic. 
Si mon point ctvit bon, j2 
210, 2 Ws ferois pic, repic & capet. 


1 Jouez, s'il vous plait, 
* Vous n'avez rien à compter. 
Attendez, s'il vous plait, J'ai 


hin; 5 Note un pique, tender moi 
Nn cärreau. 

45, | 32k n'importe ; on ne re- 

5 nce point a ce jeu: ci. 


It. 


p. 

Nous voila quitte. 

[ous ctes une mazctte. 

e joucz plus avec lui, e wt 
tricheur. 

Il ne jotie pas bea jeu. 
Nous allons prendre conge 
vous. 1 

Vous en allez-vous aufli ? 


Keller, vous OUR avec 


us. 


1 Ie ne ſaurois, il faut que 
ile al bal, | 


ne. 


Common FORMS of SPEECH, 


le pare, oz JPempeche votre 


al quinte & Amer ze & le 


Vous aver gaͤgné du premiér 
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They are good, 

They are not goed. 

Quint ts the King. 

A Quart from the Queen. 

AT icrce to the Knave. 

Thit in't good. 

J bar yur uti, 


ha ve a ſixicme major. ©. 

Are three Aces, three Kings, 
Ke. ge? | 

No, I have a Quatorxe. 

The devil 7: pon have 

then? 

1 n fourteen b; 2 

Z. make d. i 

If my point cbas good, 1 weuld 
pic, repic, aud capot 0m 

P's; on, tf vo N 


all 


lee ns. | 


You l Haube 1 1g 0 tell. 

Stb, if van beaſe, have 
anether ſpade Let me have | 
my. 101/101; ad a7in. 


0. I / i19 5 15 EY for 163 3 there 


75 nm revekino at this game. 


1 have {9 "t, auint and qua- 
1072 . 


You are ip the very fr fl deal. 


Ne arc quits, or even. 

You are à novice. 

Dent pluy any more with Vin, 
be cheats vou. 

He don't play fair. 

Ie are going to tale“ our leave 
Ibu. 

Are you going 100 ? 

Say, you 4 ſup: with US, 


1 cannet, I muſt £0 10 the ball, 


J= 


Je vous ſouhaite bien du 
plaiſic, 

Quand ſouhaitez vous nous 
faire l'honneur de venir diner 
chez nous? 


nerai chez vous 
: bonne compagnie, 
Bon foir. 


je vous ſouhaite is hor ſotr. 


| nuit. 


Je vous ſouhaite un bon re- 
pos. 

Je vous Ie ſouhaite pareil- 
: lement. 5 


240 Facons de PARLER ordinaires. 


Madame, je vous accompag- 


En vous remerciant de votre | 


Je vous ſouhaite une bonne 


1 w 75 you merry. 
pen will you be pleaſed 1% 


us the honour to come ani tak 
dinner with. US " 


Madam, 1 will wait on 1:1 
home. 


17 than# you ft your oY Cnr 


pany. 
Good night. Good nioht ts 


I wiſh you good night, 
I wiſh mn e good gee: 5 rift, 


7 wiſh you 2054 reßoſe. 
. T wiſh you the ſame. 


PROVER}3 


ERP 


à bon entendeur peu 
| de paroles, 


bon chat, bon rat, o bien 
| attaque, bien déffendu. 


deal] jeu, beau retour. 

brebis comptces le loup] 
en mange bien une. 

ebis con ptẽes le loup les 
mange. | 
brebis tondue Dieu meſure 
le vent. 

n affamẽ tout eſt bon. 2 
a faim il n'y a point by 


mauvals pain, 


petit falt trouver tout 
yand on a faim, on trouve 


Rout bon. 
on apetit il ne faut point 


„ 5 


dut ſeigneur,. tout honneur, 


tte demande point de ré- 


1 
Ut merciér, petit panier. 


kiwi chien, court lien, 


A tom entendeur ſalut. 1 


> for tat. 


don. | > | 
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A Word to the worſe. 
A word is enough to the wiſe. 


Set 4 thief to 

catch a thief: or They are 
welt matched; oo: 

One good turn aches another. 


Theugh you take all poſſ ble cave 
you may be a one in the end. 


Heaven never ſends a calamity 
without means of enduring it. 


: Hungry dogs Will eat dirty pud- 


dings. 
Hunger makes Jens bones ſweet 
meat, or beans, 


A good appetite needs no ſauce, 


Reſpect muſt be paid to every 018 


according to his rant. 


A filly queftion muſt ot be ans 


 fwered. 
A ſmall N 2 a Tint peda 


lar. 


ff ef cur 1 4 be tied ſhort. 


a che: 
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a cheval donné, on ne regarde 

Pas aux dents, ou il ne favt 
püs regarder a la bouche. 
a quelque choſe malheur eſt 
bon. 


à rude Ane, rude nicer, | 


à donner & a prendre on fe 
peut aiſement méprendre. 

a force de forger, on devient 
forgeron. 


a beau precher qui n'a cœu 
de bien fire. 
: On a beau precher A qui n'a 
= Cure de = al. 8 
Ami aud 
TFendre. : 
2 layer Ja-tcte d'un ane, rn 
more) on y perd fa leffive. 
A trompeur, tiompear & de- 
ö 
à fowbe, fourbe & demi. 


eanemi 


2 fou fortune. 

a gens de village trompetie de 

| dols. | 

"Þ la trogne on connoit l'i- 
rogas, | = 


A bon vin il ne fait point de 
bouchon, 


à bon chien il ne vient Jawals . 


un bon 08. 
Aux maũx extremes, les ex- 
trèmes remẽdes. | 
Aprentif n'eſt pas maitre, ou 


Qui ct aprentif n elt pas 5 


maitiC. 


Yau muſt ſpoil before you ſpin 
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You muſt not lock a et Lore Av 
the nzuth, f 
715 an ill wind that br; Its my 
 bedy good. 5 
4. harp diſeaſe, a Harp ie | Abc 
me, 1y, Or p. 
: 14 d ber die di ecſe 1 200 * Ce « 
3 drjporate cures: Aut 
15 giving and taking there 100 ni 
be 11 /t akivgs Aut: 
Uo 7Naves, or brings ferfe vi 
If 
Apiduity make; ail thin 125 ca. g ch 
Arge 
8 rep rot a e 1s bat 1410 a 
Lee, Arge 
| Tia 
dF [ but my. dene to my foie; Apre 
11jt my money and my fi 
Bray a foal in a mor tar, fel a peti 
never the wiſer. Apre 
8 ad againſt diamond, 0 ter 
Diamond cut diamond. Apre: 
Apre: 
Luck for the fools, and d Apres 
fer the ngly © Fo tun | Apres 
De fools. | | Apres 
Every man muſt be treated Auflfi- 
cording to his condition, vac 
' Two things a drunkard i Aſſez 
eee; Acqui 
A fiery phiz, and crimſon ii dor. 
Good wine needs ns Ps = 
Mori ſeldom meets with nh > gets 


ward, A pres 


A deſperate ai iſeaſe ma 0 vou 
deſperate cus e. | _— 
Aporte 

rend 


Autant de trous que de che- 


92855 la [pants vient la danſe. 
Aprés la pluie vient le beaũ 


| Apres la peine, le plaiſir. 


Avec le tems & la paille les ne- 
fles mütiſſent. 

Avec le tems, % avec la pa- 
tience on vient a bout de 
tout. 

Abondance de bien ne nuit) 

ö pas, Ou P 

Ce qui abonde ne vicie pas. 

Autant de tetes, autant d' opi 
nions. 


villes, n | 
Il trouve a chaque trou une 


cheville, 


Argent comptant porte med. | 


seine. 


Argent feit rage, amour, ma- 


rlage. 


a petit manger bien boire. 


tems. : 
Apres l'orage vient le caline. 


Apres la mort le Medecin, 


| Apres dine repoſe toi; [ 


Apres ſoupe promene toi. 


Auſſi-tot- meurt le veau que la 


vache. | | 
Aſſez valit un lia | 


Acquiers bonne renommee, & 


dors la gralle matinee. 


2 deüx PRE Jeu. 
Apres nous faſſe les Visnes * 


voudra. | 


Konter 1. moi un p panier, je vous 


rendrai compte ſur ! anſe ? 
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A mouſe in lime may bite a ca- 
bls. 
Patience To tim» bring all 
thm.s ab-ut, or to maturity. 
Pat: E. 1t men in the aay, 


| e is no fore 
Plenty makes dainty. 


So many men, ſo many muna. 


Ile has a cure ve for very fore, or 
nothing fo hard but a man finds 


a hole to creep out at, 


Ready maney is a remedy, 


Money mars, and money makes. 


I ben the belly is fall, the mind's 


at eaſe, 


A ſmall eater, and a great drinker 


After clonds fair weather, 


Aſter a ſtorm comes a calm. 


After annoy comes Joy. 


| Aſter death come; the 57 Aci cian. 


After dinner fit a while ;_ 
Aſtir ſupper walk a nule. 


As ſoon goes the young lamb's Hein 
to the market, as the old ett. 


L nough 1 1s @s grod as a feaſt. 


Tf one's name be up, one may lie 


4 bed, or He whoſe name's up 


may lie a-bed, or Set a good 


name and you may lie a. bed. 
Mie are even. 


Then we are dead Pay gone, bt 


ſhift for 


Hho made you an examiner, and : 


| them that come after . 
themſelves, 


never cropt your ears © 


IG Apr 


PPP 


are ad” 


o 1 N — A Os 
8 N 
I ů ů¶—jç%—”ið?r ̃ :qÜ oo 
- 
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Aprés lui, o apres cela, il 
fat tirer l'échelle. 

Attendez- moi ous l'orme. 


Autun vaſit bien battu que 
mal battu. 
Autant en emporte le vent. 
a la charge d' autant. 


N 1 vaüt Etre mordu d't un 
chien que d'une chienne. 
Aux calendes Greques. 
Argent fait tout. : 
Argent fait perdre les gens. 


| | Att defaiit de la force, i] faut 
| Nene cat ba la ruſe, 


a Vimpoſſible nul weſt tenu. 
a tout p6che milcricorde, 


Ami juſqu' aiix autels, 


Bonne renommee vailt miefix 
que cientüte doree,: 
Bon jour, bonne uvre. 
Bon avocat, mauvais voiſin. 
Bon droit a beſoin de bonne 
aide. 


le proces en elt plus court. 


Belle ——335 & peu de raport. 


 Taport. | 


— 


ProverBEes, MAx IMES, &c, 


Bon falt avoir ami en cour, car 


Fes Bonne bete s '<chabffe en man- 


Ce font les vignes de la cour- 
tille, belle montre & peu de 


He, or that is never to be o 01. 
done. 


Bead 


You may watt for me till diam. 
day. | lat 
Over ſhes, over boots, 9 
All that ic idle tall. en 
On condition that you lt m Breb 
make returns. FS 
Between two evils "tis not 200 80 
chi ſing. 5 1 11 
At latter Lammas. _ 11 
Money commands all things. 5 9 7 
Money is the ruin of many. I ky 
 C /Viles often do what force cant. p: ah 
? IV hat I can't do by might, 14 Age 
uo by ſight. You 
- There's no fixing with Bon e 
F eee We 
There's no fence” againf 4 . 
Jail, EE 
There 15 mercy for every traf | Bien 
. greſſin, N h 
A friend as Fad as confence | jr Charit 
| mils, : | | mer 
x 4 . name is above aal, Cr on 
better than riches, _ TI 
The better day, the better deed. + 
A goed lawyer, an evil 1 1 Ch a 
As a man 1s ien, fo is UYConte: 
law ended. = 
A friend at court is worth a pi 
in a man's purſe. _ Chaqu 
Duick at meat, quick at wort, 864 
ne ſhew anda ſmall crop. 
This is applied to things of a {if 
miſing appearance, but 7 =_ —- 
Value, . 1 
Bel dal de le 
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| Beati parler n e corche Fein la 
langue. 


| Bonne volonte oft reputce pour 
fait. | 
| Brebis qui bele perd ſa goulẽe. 


Bon ore wal gre va le Pretre 
au ſenc. 


| able ell aux trouſſes. 
| Beaticoup de bruit & peu de 
| beſogne. 

| Bien du fracis pour rien. 


2 370 montagne en travail en- 
\ MW fante une ſouris. 
Bon coq ne fut j jamais gras 
hien fou qui s'oublie. 
i i 
Bien des parens & peu d'amis, 


1 Charite 


mence par ſol-meme. 


3 Chat echaude craint Jean 
55 © floide. „ 
ed. "08 pays, chaque guiſe, « 0u 
1 Chacun a fa guiſe, 

7s th 


Contentement paſſe richeſſes. 


7 0" 


r. beau. 
p. | i 
a j'W" 

"of ft 


Bei 


| de leur pays, ou de leurs proches. 


Il faut marcher quand le Di- 


bien ordonnee com- 


Chaque eile trouve fon nid 9 
I She's a rillanous Ard that wr 


5 Les Anglots apliquent ce vrovicks- par maniere ae reprocke 3 3 ec 4 patent 


Good words coſt nothing. A good 
word i as foin ſaid as an ill 
one. Fair wards break 20 
bones, but foul ones many a one. 
; The willis.as good as the deed; ot 
Hu mujl take thewil for thedeed. 
One muſt not talk too much at 
table. 


V ma A needs go whom the Devil 


drives, or Needs muſt when 
the Devil drives, 


A great cry, and little woel. 


Much bruit, litile fruit. 


The mountain in Ow 


A ed cock never was fat. 


The Prieft chri/tens bis 0W71 child 5 


5 


| Great many relations, and ſearce 


if Jriend, 


Char! it Lin at home. 


| 4 fealded cat fears cold water ; 


or a bunt 
Fre. ; 


child dreads the 


| ; So many countries, oo many 055 


Toms. 


Contentment is the oreateft wealth, 


or is beyond riches, | 
It is a bad bird that fu his = 


CW nel. 


euls her own neſt F, 


R 3 E 


— 
— — 
— — 


— — — 
* 


—— —— 
4 Gy — 


— 


1 ů —————— 


Ce qui vient par la flute, 


Ce n'eſt qu'un preter, = 
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Ciel en Tems pommelé & ſem- 


me fardce. 
Ne ſont pas de longue durée. 
Chacun cherche ſon ſemblable. 


Chien qui aboye ne mor pas, 70 
Tout chien qui aboye ne mord 
Pas. 


Ce qui vient de la gute, Sen 


retourne 211 tambour. 


S'en retourne par le tam 
bour. 


Ce n'eſt pas, eu Il weit pas. 


tous les jours fee. 


Ce qui eſt ditieie n elt pas per- | 


du 


C'eſt à . qu font la folie 
2 la boite, ou Qui fait la 


faute la boit. 


ce n'eſt pas habit qui fait le 


Moine. 


| Chien i ſur ſon ſumiet eſt hardi, 


C'eſt al 8 a dire le 


prix de ſa marchandiſe. 


C'eſt pour les ſoucis d'aùtrui 


4; il en coute la vie a lane. 


Ce que Dieu garde elt bien 


garde, 


Chacun le ſien n'eſt pas trop. 
| Ceſt la ou git le lievre. 


Chetive Aft la maiſon od * coq 


ſe tait & la poule chante. 


Cola ne vaſt } pas les quatre fers 
d'un chien. i 


Le is wel kept whom Goo Ws 5 


: Row one + his wn is fair, 
There lies the ſecret, or that it 


*Tis a wretched family wheel ous 


That's nat wirth thre Abe 7 


A curdled ſry and a paint Cel 
Woman, are not of long cn. 
tinuance. 

Birds of a feather fich together, 


or, Lite loves like. 


Bark ing dogs feldom bite, or, ; C'eſt 
Dozs that bark at a d. lance 77] 
| 1 e 4 


nat at hand. 


Ce 
Lichth a come, lightly „ Mx 
„Mat is got over the Devil! hp 
back, is ſpent under his belly, wy | 
Every * 5 not Sunday. 28 
j All is mit 17% that is delayed 1 
Furbearance is not acquaintance 10 
He: Leb, hit ſwallow, — Self-i, 0 5 
| - have. — Thou haſt play "lp 
the feel, tis fit tha "rai Pa 
ſuffer fort tt. Ce 1 
1t i is not the cod makes the Fri 1188 
Bn wack is proud . on li cet. 
Ai; gh: 7 / ED | ICS 
Every dealer muſt [ct the pri cen 
, on his con ware. id 
He that medd es with ard Pet 


man's buſmeſs, milks bis 1 cd « 


into a ſieve. 


Jeſt of the caſe, 


grey mare is the beiter 3 
Jil ſerve him, her, them, Wo. n. 
an kind, Vl pay tbem in 


fame coin. 


ime, 


C'S 


intid 
(th 


2d, 


Cen Nt pas pour vous que le 


Ce ſn'eſt PAS pour votre ne, ou 
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C'eſt donner un uf pour un 


bœuf, o un polis pour une 
feve - 


C'eſt le pere tout craché. 
C'eſt une erofle citrouille. 


| C'eſt de la moutarde apres diné. 
C'eſt moi qui lui ai mis 1 


pain à la main. 


Ce un brave a trois polls. 
Celt lui, ow elle qui en portera 
la folle enchere, o qui en 


pa't ra les Pots calſes. 


four chauffe. 


Vous wen tatercz que d'une 
dent. 


Ce n'eſt pas pour vos beaux 


| Jeux, . 


18 ſit un beau Vencz * voir. 


] fr un Echanitition de la picce 
Ceſt. un bon cheval de trom- 


pette, il ne $'cpouvante pas 
pour le bruit, | 


Cela ſe reſſeinble comme une 
goute d'eau & une goute 


d' huile. 


Ce qui m'entre par une oreille 


me ſort par Vai, 
Comme le Diable aime read 
benite. 


Comme le chat aime Is mou- 


tarde. 


Ce n'ëſt qu' une | bague ad 


Coige, 


«ks in the hundred. 


He is as like his father as ir hy 


had been ſpit out of his mouth. 


She is a (arge pompion, a tur of | 


fat. 


After meat comes muſtar d. 


Twas I put him in a way to live. 


have bein the making of him. 
He has ſpirits. 


His, ar Her bones will be jum- 


bled for it. She will ſuffer for 
the others, or be brought in for 
the expence, He wilt 00 ur | 


for all, 


There's vothing for jor. 


' You fhail have none on it, 


75 not tt for you, or {or jour or good 


e. 


A very pretty thing indeed {ſneer= 


in; ely). 
Tis a chip of the old blick. 


Hle is a man not to be terrified 


with threatenings, 


1 is no more like than-chalk is 


As like as black | 


like che, 
and white, 


| In as one car, and out at: other, 


Ai the Devil lwes holy waer. 


That's but a feather in one's cap, 


R 4 


2457 
'Trs getting in the ſhire what one 


Cut 
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belle roſe de ſon chapeau. 
C'eſt reculer pour mictix ſail- 
ter. | 


; C'eſt du bas Bicton, de PAI- 4 


lemand, du haut Allemand, 


pour lui, &c. 


_ C'eft un bon Ifradlite, il n'en- 


tend point de fineſſes. 


Cela s 'appelle devenir : Eveque 


Meunier. 


un avare.. 


Comme il te fait, fals "EE | 
Ce ſont deux. tetes | dans un 


bonnet. 


| C eſt chercher une Agullle dans : 


une botte de foin. 


Cela tient comme le Diable 


dans le corps d'un Miniſtre. 


nc au milieu du viſage. 


C eſt un coq en pate, 
Cela coupe comme les genoux x 


Cela lui aprendra ? A Ecouter aux 
Portes. | 


Chacun met la main a la poele. 
Ce qui eſt fait Mt fait. 


| Chaque flux a ſon reflux; = 
Chacun eſt artiſan de fa for- 


tune. 


Chacun a fon talent. 
Chacun a ſa manie, ou fa ma- 


8 rotte. 
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C'eſt le plus beau fleuron de ſa 
couronne, o la plus belle 
fleur de ſon jardin, o Ja plus 


ou de PHebret, pour moi, 4 


mn is an innocent fellow : IF 


C'eſt pain beni que Veſeroquer ; 


Cela ne ſe voit non plus que le 


Chacu 


It is the beſi gem in his crown, 

I is the beſt flower i in his gar. N Chaco 
den. Chacu 
It is the beſt ſpoke in his uh tov: 

He flands off for advantage, M Celui 
3 rira. 
- *Tis elch, Arabic, Hine qt 
Dutch, or Hebrew, to nu, dure 

you, him, AC. Celui 


avar 
{ Pare 
Celui 
Vvoaill 
ö d'avi 


I, be, & c. don't under ſtar 
that gibberiſh. 


means no hum. 
That is coming from little goed 15 


/tark nought. Celui « 
To cozen a miſer i 75 nuts to ford ler 1 
| EY Leſt 

5 Like to > whe, KW mai 
They piſs through a gull Ves ma 
5 Leſt d. 
'Tis to ſeek a a needle in a but mT Uhacui 
hay. emp! 
That. flicks as ; chſe_ to it as Ge qui 
cui ſe to a where's arſe. jours 
As plain as the noſe on amt diff 
„ dien 
He wallows at his eaſe. Ceix a 


One may ride to Run ſord an tit | ent 
edge fit. | Qui j 


That will mate him trouble hin- 


Self with his "—_ neſs anti 


—_ one FEY a helping 740 Taxa 
It bat is done cannot be undi 3 
A bargain is a bargain. 

Ever; / flow has its ebb. de tout 

Every man is the architect of 1 
oon fortune. Ve Ia i 


All can't do all. ſouve 
Every man has a feal in J 


en | 1 
Chacua F 


n, 
are 


Checun pour ele. b ! 

Chacun tire de fon cote, 

Chacun pour foi, Dieu pour 

tous. 

Celui qui cherche le peril y pe- 
rira. 

% e qu'on aprend ati berceau 

me dure juſqu' ad tombeau, 


Celui qui ſe defait de ſon bien 


ell 


af avant que de mourir ſe préè- 


| pare à bien ſouffrir, 


bt Celui qui ne veut point tra- 
f | vailler ete, ne merite point 


4 d'avoir du pain 'hiver, 
— cela qui ne velit point travail- 
act, ler ne doit point manger. 


matiages. 
Les mariages font faits ail ciel 
{ ("eh de Pas en barre, 


| Cet le deſtin qui fait 31 f 


ttle if 


| emple du Roi. 
God'; 
| jours aſſez tot fait, o II eſt 
mar 
bien & ala hate. 

Ceüx qui regarcent jouer, voy- 
ent mieux le jeu due Ceux 
qui Jones: | 


on i 


e hin 
ant 


nf Dit-moi qui tu hantes, & je te : 


„ dirat qui tu 8, 
unden 9 es. 


de tout Faviſe a qui pain faũt. 
' of (ale 


ſouvent la ſoupe. 
in 


Chacul 


Chacun fe conforme a Vex- 
Le qui eſt bien fait, oft tou- 


* difficile de faire une choſe 


De la main à la bouche ſe petd | 
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Every miller draws water 10 his 
Qld; - | 


Every man for himſelf, and God 


for us all, 
Harm watch, harm catch. 


What is learnt in tbe cradle will 


laſt to the grave. 


He that parts with his oflate be- 
fare he dies, prepares himſelf 


for abundance of forrow. HE 
They mu! hunger in froſt that 


; _ will not work in heat. 


1 that wont work ſpuld not eat. | 


, Mavieg and tang go by defe- 


| tiny. 


716 as good as ready money, 
Such as the King 75, Jeb are the 


ſubjeets, 


| Soon enough is well 3 
e Good and quick ſeldom meet, 


1 Soft fire makes ſweet malt. | 
A by-flander fees more than a 


beer 


Tel me with whom thou g0 15 
and I'll tell thee what t 
doeſt. 


Hall be of the number, 


Neceſſity is the mather of inven · 


tion. 


Many things fall out between the 
De 


cf and the 4b. 


Keep good company, and you 
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Du 18 Atl fait, il y a un pang 
trait. 


Deux contre un c'eſt trop: la 
partie n'eſt pas &gale. 
Demandez à mon compagnon 
ſii je ſuis lärron. 
De deũx max 1] faut eviter le 
pire. | | 
De la moutarde apres Jin, « on, 
C'eſt de la moutarde apiès dine, 
Dieu dit alde-toi, jet "aideral, 


Donnez Jui un pic de liberté. 
Ka eil en prend quatre, , 
N Si vous lui donnez un peu p 

de liberté, il en prend . | 
comme le bras. : 


Detix yedx voient mienx qu'un. 
De Vabondance du coeur la 


bouche parle. 
| De rien on ne peut rien faire. 
Dieu pourvoit aux beſoins de 


temps de quoi les nourir. 


Du tems qu'on ſe mouchoit 


ſur la manche. 


: Des que la fortune ne nous rit 
plus. nos amis commencent 


3 diſparoitre. 


D'une mechante paye, il faut 


| tirer ce qu'on peut. 


Dans les petites boetes les bons - 


ee 


Les Anglois diſent encore en 


-Pariant de ce qui eſt pe tit. 
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Oof two evſis 0% the leafl, 


s | Afur meat mes 1 c 


Co gives us hands, but does nv | 


I, hat the heart thinks, the Minn 


: Of nothing 
He that Sends mouths, ſen 
"ſes creatures: s'il denne des 
enfans, il donne en meme. 


Say well and do well, end by 


ntre 4 
with a letter te 
Say well is ol. but ao w:\ afin! 
: better, | le pe 
Two to one 1s odds at I at-ball Gorouve 


| avoll 
Aſe your fallow wether you 1 

thief. Tocore 
] lle jat 
me u 
lle cf 


build * for us, mais 


Flle e. 
mais 
grièc 


Give him an inch, and he Mr: 
Ele fa 


an 2 ell. 


lle a 
F mage 
le pe 
| noIt. 
Lſt-ce 
les c 


77 eyes ſea better than one. | 


[praty. 


7, nothing comes, 


meat, 


F zute « 


2 days of yore, oben plain-t | conf 

ing was in faſhion, les h 

M hen once fortune bogini 0 ue he 

| _ frown, friends will be pacinif dom! 

bin goid cheer is ladkii 185 

Friends will be packing. | & de 

One muſt get what they can fi in Co! 

bad pay-maſter, | a fat 

Short and Lauri. Fou qu 
| Patte 

4 lite houſe well glb. F 5 

A little land well till d, fat 7 

1 a Hill wife well will. lte 

| E en fe 


: er Ia 


: 


I Je. 
of le GOL be trouve es 
le pelletier. 
700 d* 
a orouve ton ami avant que en 
avoir beſoin. 


« i 

Encore quelque choſe vaũt il 
I micdx que rien, 

Elle jaſe comme une pie, com- 
J. me une pie borgne. 


„% lle AY belle à la chandelle, 
mais le jour gate tout. 
ie eſt aſſez bonne femme, 
mais elle eſt un peu pie- 
„„ 
Elle fait la carpe . 


mage. 


les cochons enſemble. | 
Faüte Je parler on meurt fans 


* confeſhon, oz, Il n'y a que 
les honteũx qui perdent. 


in- ali 


int 
pack 


lackilt 
19. 


n, 


dommage. 

Fin contre fin, ou a fin, fin 
& dem. 
in contre fin wet pas bon 
A faire doublüre. 
Jou qui s'en dedit, 
Taites comme vous W 


„5 qu'on vous fit, ou qui yous . 
\þ fat fait. E 
= | ſalites- mol un plaiſir & je vous 


en ferai un autre, un barbi- 
'& raze I aütre. 


Totre defix ſelles le cu par tèr- 


i lle a laiſfe aller le chat al fro- 
Elle pres fon cu, s 1 ne te 


Efi-ce que nous avons garde 


Que honte ne vous faſſe point! 


a : loo 
SOLO» | 
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Between hꝛos flools the Lreech falls 


to the ground. 


Every fex muſt pay his eun fon 
to the flayer. 


Prove thy fr "iend ere thou haſl 


need. 


a) Scmething has ſome forex: 


Tis better to May at ſmall | 


game, than land out. 
She is à prattling baſket, a twat= 
ting houſeuife. 


 C Shewwill not bear examining, 
15 aud linen look l /2 by | 


candle light. 
The woman is good enough, but 
ſhe is à little by wing. 


She turns up the white of 1 


eyes. 


She has h. 14 a tafte fi it. 


She world life her head, if it 


didn't ho'd fall. 
Hail fellow well met. 


8 Share 70 ſpeak, and Spare t 


7 . 
A clife meth hes no o flies, 


Dumb get ag land, 


: Di. mond againſt 4. amend, 


Diamond cut diam ena. 


5 a %% that eats his words; 


Do as you wild be done by, 


| Claw me, claw thee, 


Grande 


. 
1 
7's 
7 
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Grands vanteurs petits feſeurs. 


Gros Jean qui veit remon- 
er A fon Cure, - 


* 2765 Jean qui remon- 
el on cure. | 
H qui ma y penſe, 
Hor + hors de ſouve- \ 
Lon 32s your, lein du eur. 
Or onviic. vitniot les ab- 
| {e115 85 


Tn elt ſaüce que d' pelt. 355 


1 vat! mieux tard que jamais. 


11 vaſit mieux faire envie aue 

1 pitiç. Oe: | 

Il vaiit mieix fuer due trem- 
bler. 


Il vatit mieux plier que rompre. 


Il n'y a que la verite qui offenſe. 


mée. 
Le feu ne va pas ſans fum&e. 
II ennuie à qui attend. 


Il n'y a point de feu ſans bf 


11 n'eſt ſi bon cheval 


8 charreticr qui ne verſe, : 


. I! n "vt point de roſes 600 pines, 


ni de plaiſir ſans peine. 


II n'y a point de ſi belle roſe qui 


ne devienne e cu. - 


I ne fad qu' une brebis oalletiſe 


pour giter tout un troupeau. 


- 
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Hanger; or a god Remach i 15 t 


Better late 


qui ne 5 
bronche, o Il n'eſt ft bon | 


1 No roſe without a thorn. 


ne fat 
je ne 
faut 
qu'il 
atten 


Great boaſt! ſmall roaſt. TF, 
 greatefl taikers are alway; 1 
leaf! doers. 

The Clerk forgets that evcy | 


was Sextinz or Fack din 


would teach his grandims, | tombe 

8 fow teaches Miner va. | bouch 
 Evilto him that vil thinks | les al 
| _  F toute: 
- Out of ſi bt out of mind. n a 
Long abſent eaſily forgotten. de lai 

; Seldom ſeen, Ju [organs * 
celle 


n'eſt 
dort. 
neſt | 
ne ve 


bejt ſauce, 
than never. mT 
is not bofl which comes at lift, 


Better be envy'd than pit J. Wi pl. 
trop b 
ti is better Sweating than fon ne far 
ing. ce qu 
Better to bow than br Py ec qui 
Truth may be blam'd, but nei 
__ aſham'd, | FEE 
I =_ there is ſbte, there lui ont 
y re. 
No ſmoke hind ſome fre. „ 
Waiting is tedious, at h 
r Tis a goed horſe that nuf 
Aumbles. Les Anglois ao 
tent, en faveur de la rin“) 2 
) fans doute. fur une 
And à good wife that nes allt 
| Aute 


grumbles. k 
faut « 


fon mé 


No joy without annoy. 


The fineſt flower muſt | Ang! 
time. All beauries are it © prov 
to decay. Mo el 
One ſcabbed ſheep will mar Nes cl 
whale Heck. 5 { 


4/ 


e ne boiral plus de ton eau. 


faüt battre le fer pendant 
| qu'il eſt chaud, 

attend que les allnuettes jui 
tombent toutes roties dans la 
bouche, oz 1] s'imegine que 


toutes roties dans le bec. 


— 


de laides amours. 


ny a point de pire eau que 


celle qui croupit. 


dort. | 
ty Þ elt pire wurd que celui qui 


If, | ne velit point entendre. 
Dee plaint que la marice ct 
15 trop belle. | 
Pio ne ſauroit ſortir du ſac que 
ce qu ly a dedane, 24 que 
ce qui y et · 
ned | | 12 5 
= F b A ot. Malo, les chiens 1 
ere ¶ lui ont mange les moltts, 
3 : 
MW fait heurler avec les loups. 
CC 
la fine n'y a point de coup morte! 
ſur une méchante bete. 
+ neil laut que le Pretre vive dey _P 
- WaAutel, | 
. bt que chacun vive de 


ſon metier. 


fade | 
 ſubjt 
mar 


nya ft petit buiſſon qui ne 
alle ombte. 
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| les allouettes lui tomberont 


n'y a point de belle priſon ni 


n'eſt pire ead que celle qui : 


— . $7 
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ne fafit jamais dire, fontaine After ſcorning comes catching. 


1%. the iron whilf it 15 lol 
Make hay while the fun ſhines. 
A He expects a fortune to. drop | 
into his mouth, 
+ He that gapeth until 5 be fed, 
Hell may he gape until he bs 
| d. ad. | 


Never was priſm fair, or i 


ireſs foul, 


A Poll few drinks up all the 
draught, _ 


Smorth water runs deep. 


Mo one i more deaf than he that | 


will not hear. 


| 'Tis a 6 Jon on the right / de. 


You can have no more of a c 
than her ſhin, Alſo, a kna- 

Dißh wit, a knaviſh will, 

His calves are gone to graſs, 

He has turned his calves to 


graf. 


* | His calves are gone 1 15 eat 


the ſtrau out of his bregues. 
He who hath a 2 for his com- 


panion, muſt ry a *. ander 5 
his cloak. 


F Nught i ig never in 8 . 
Ne carrion will kill @ crow, 


very one muſt l; ve bs ht 15 calling, _ 
or buſineſs, 


$ Anglois diſent auſſi Al trades muſt live: mais ils anticucnt” 
eproverbe quand ils votent caſſer ou gater quelque choſe ; pour 
are entendre que les gens de metier ne pourrozent pas vivre, 
les chofes duroient toujours. 


A bad buſh 15 better than 150 open 
| field, 


[i 
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He thinks himſelf COck Vert. [1 0 


II croit avoir trouve la pie au 
nid. 

Je Vai &chape belle. 

Il Ia Echape belle. 


vache Eſpagn: le. 
Il chante toujours la meme 


chanſon, ou ſur le meme 


ton, 


Je ſuis entre ; Fenclume & le 


marteau. 

| IIs ſe reſſemblent comme dea 

goutes dead. 

Je lui ai bien rendu la monnoie 

de la piece. 

Je vous repiaflerai, Te vous 

roflerai, ſe vous bong 

moderai comme il taut, 

Je Vai relaice, je Vai rembar- 

„é comme il fat. 

Il a les reius torts. 


1 en faũt päſſer par la ou par 


la fenetre. 


. 1 a la conſcience large comme 


la manche d'un Cordelicr. 


Il eſt triſte comme un bonnet 


de nuit ſans coëffe. 


C'eſt donner des verges pour ſe 


fcouetter. 
Is s'entendent comme larrons 
en foire. 


65 n wentend ni a dia ni a hurhaut. 


ce ſont les deux doigts de la : 


main. 
Ils ſont comme cu & che- 
miſe. 


Il & bon d'avoir plaſicurs cor- 


des 2 a ſon arc. 


59 


Th; 5. keep corr eſp3ndence | lire + 


Hi does nit EHu his rigli- IN 


s The are finger and thunib. 
= They are hand and glove, 


"Tis good to have many 4 


7 eſcaped a ſcourging... | II * 


Hie has had a narrow eſcape, 
It parle F rangols comme une 


He ſpeaks French like a San 11 a 


cow. 57 

725 aways harps upon the Jan II a 

Alring. | 0¹ 

| _ 

| ; Tam in opardy. Wile 

I am in Lows pond. ſo 

Two Wops of water are not mM 11 6; 

alike. 5 | II tr 

1 gave him a Rowland fo w 

Oliver, | CER I lu 

5 I 1 threſs your | jacket, ; 0 
= Ji 

1 fited uin. > Ns 5 h ve 

Il re 

Ie is a fal hie man, ch 

There's no other wW: vj 4% com? of tie 

[1 tor 

It 45 gitar woman's con [1 &r 

| G 

He 15 as midlancbih as a {'Mllay 


rat, in bis dumps. 


7. gathering @ rod Joer: en 
brecch, 


pockets in a fair, They 4. 05 
great as ine makers. 


from hs let. 


wi th another, 


io one Fg 00, 
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Il fait plus que fon pain man- 
1] n/a ni bouche ni eperon. 


Il a la gueule morte en com- 
pagnie. | 

Il a de vieux cus, tos ccus qui 
ont de la barbe. 

len fait ſes choux gras. 


|| en fait comme des choux ve 


ſon jardin. 

[| dort comme un ſabot. 

1] trotte, oz 1] va du pic, com— 
me un chat maigre. 

[1 lui a rendu les puires au ſac. 


ot my 


I| a Ja phiſtionomie d'un mou- | 


ton qui reve. 

| o'y a f1 petit 910 qui ne 
veuille avoir ſon offrande, 

[| remue les yelix comme un 


tière. . 
[1 tombera fur votre friperie, 
[| trouveroit a tondre ſur un 
uf. 
a vu le loup. 


plus noir qu 'i welt, 


peigne. 5 
Je remũe les yeux, la toe & 
les cheveux. 


qui s'appelle Martin. 
{Faute d'un poil Martin perdit 
|. fon ane. 


add, & ſi il etoit deſſus ) 


| Every 


chat qui folte dans une gou- 


!1 ne füt pas fate le Diable 


Je tuerois un Mercicr pour un 


II y a plus d'un ane 2 la foire 
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Ho was nit bf yeſterday. 
He has neither tit ner con- 
rage. 


Ile can't ſuy bih to a gooſe, 


He 1s an od miſe. 


. He feathers his neft hy it. 
te makes 1 with it, or Fun 


He fireps like a 51 


£lis ſhoes are made 77 running 


leather. 


Fle ſer ved him the fame ſauce. 
Fe {avis —.— Sneep'jn. | 


Parſon 
Hhoefir. 
The flarc: lite & fuck pi 


—_ "pave tis 


Ile will fit uton your flirts, 


He e, tin a flint, or ſev: 


the paring of " bis n: 15 
Ile Io ſeen the w:iria, or be bas 
an widnyn 1e courage. 


One 1 1! 27 e the Devil his 
| Aue. 


It is a jin 1 Zelle the Det” 
I could fall ag with a firaw. 


here 
„„ 
7 here are more 2 Hh one. 


rato. Head and blaidye 


4 uh is as god as 4 nile. 


10. generality f perple > Favite d'un Pony de. and ſome 


U 
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Teſt gras a lard, 


Ca lui qui a mange le lard. | 


II ett villain comme lard j jeaüne. 


Il a mis le pie dans la * du 


Seigneur. 
1! et fin comme Gisele 


il ſe cache dans Peait de Jour 


de la pluie. 
1] a battu les buiſſons & u un aul- 

tre a pris les oiſeatix, 
Il a plus d'heur que de ſcience. 
Ila mis de l'eaũ dans ſon vin. 


11 fofire ſon nẽ par tout. 


Uſe couvre &un drap mouills, 


Je fal on oft Vencloudre od le | 


ſoulier vous bleſle. | 
Il ſent bien on le bats lui falt 
mal. 5 


Il ment comme un arracheur. 


de dents. 
Il jure comme un charetier em- 
bourbẽée. 
II a des rats. 
de räts. 
C'eſt un ratiér. 


1 A la tete pleine 


1 des chambres Alousr. 


II y avoit en tout trois tondus 
__ &unpele. 
_ II n'y avoit que trois teignef.x 
& un . 


PROVERBES, MAXIM Es, Oc. 


He has an oar in every beat, — 


oa) 


| He is as fat as a hog, 


He is the dog that ran ag 2 tov 
with the ſpaulder of mutu clock 
J That's the honeſt man that | fel as 
the dog. te 
He is a ſordid gripe- penny. | # 1 
He has arunk his fill. | 1 
B: falt 
He is as cunning as a dead tis 
: IT en Jug 
He heat the buſh, and anithy = by 
1 caught the hare. 2 
— Ile is more lucky than wiſe, | fills 
Hie us grown cooler; his paſſin my 
EEE 7s abated ; Or, he has conſudert 0b 


a little better of the matter, FF; 
faire 


He thr uſts bis noſe a) 
where, © TY 
His ſorry ſhifts, or r evaſic ions, ti 4M... 
ther aggravate his fault, of 
1 know where it is your | [7 wid 
pinches you, FEM 
He feels where the ſhoe pinches, 
He lies like a Jet. 155 
: He fivears like a Tinker, * 
: He has get a worm, or a marke BY 
in his head, = "Men 
He is Full of Whims, or na, 
my 0M empty fellow, a ſallos = 
The crew conf, ied only of thre _ 
cropt conjurers, and a pye- bali a 0 


fellow, or three ſcald- heats, 


and an old bald a 1 


PROVERBS, 


à toujours quelque fer qui 
clocke. | 


| | ſe ſèrt de la patte du chat pour 
| tirer. les marons du feu. 
z fait un troua la Lune. 


Mg, 

| en juge, Gt I en parle comme 
Fa” | les aveugles des couleuts, 
e eg ne coffe, | 
„a ſine la linote. | | 
af .'S 
5 2 leve le coude. 
ea vent aprendre a ſon pete a 
5 | | 
i | faire des enfans. | 
even 
3 oft alle ad Roy abme des | 
* Wl alipes. Fe | 
» bt ſe mouche pl. du pié. 
i elt want julqu? atix dents. 


a trouve chanſſiiie à ſon pie, 
ſont tous de la meme 
trempe. | 


comme 
abat des nolx. _ 
'nend le trantran. 


Jenäoit. 


ramer des choux. 1 
Y a quelque anguille ſous | 
ebe. 


a trouvé anguille fous | 
Joche, | 


y va de cu & de tete 
une corneille qui 


y connoit, ſon. "NE en 55 


sentend A cela comme 4. : 
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His ſhoes always inch him 
in fome place or other, He 
has always {ome ailment or 
other, or always Jomething. 
ta complain of. 

He bos out the chi oſnuts with 
the cat's paw. | 
He has ſiballaued a ſpider, or 
he has made a e flit- 
n 
He talks lite 4 bind man of co- 
tours. | 
He was trat, or lapt in bis 
mother's jricke. 
1 oY been tippling 
too much. 
He 3 teach 55 Grandame 

| haw to piſs, or give ſuck; or 

he would teach bis Granny to 

_ grope her g:oſe. 

He is gone to ihe dogs, 


or drinks 


Ile is a fine, or wiſe man. He 4 
no fool, (lronically, 1 
(This is faid. to ridicule a Pe- 
dunt Fs | 
He has met with his match: 
They are all 3 a kidney. 


He et about Ti 2 and nail. 
He has the knack on't. 


A ſow to a fiddle. 
Cobler keep to your laſt. 


le has no manner of ell int. 


Pigs play upon organs. 


{ There is ſame ſnake in the graſs, 


or ſome pad in that flraw, 


| U has lit upon fo me lucky ads | 


venture; ſome unknown ad- 
vantage. | | 
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I cherche ſon inc & il eſt deſ- 
us., | | 
1 lui fait crédit de la main à 
la bourſe. 
I ſemble qu'il ne ſache pas 
ea troubler, 
I eſt fi froid qu'il ne ſem- 
ble pas qu'il y touche.“ 
Il a plus de ent que de) 
** 
Il reflemble allx anguilles de 
Melun, il crie avant qu'on 
I ecorche. | 
Il n'y a ni rime ni raiſon. 
I] eft plus, 9 auſſi embarraſle, 
qu'une poule a quatre poul- 
i 
| Je parirois ma tète A coupet. 
Jen mettrois la main au feu.“ 


II fait bonne mine a mauvals 5 


. . 
1 ne rit que Ju at Kaos: 


y va que d'une feſſo. 


„In 


11 èſt bien delicat, & fi " n elt . 


pas blond, _ 
II èſt gelicat, & blond. 
I} elt plus delicat que blond. 


II et, ow Vous etes, &c, du 


bois dont on les fait. 


| ct dans ſa RTE, la-tete' 


ll paſſe, 


Il n'y en a pas pour 5 Cent 


Crew: le; 


Je vous ſervirai le jour de vos 


nuces. 
Ils tirent 
* QUEUE, 


le Diable par la 
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th truſts him no p farther than} 


He looks as demure as if buty 


He looks for his knife, and tis 


his mouth. 
can fing him. 


would not melt in his mouth, 


elt 
ile lovks as innocent as a Daß brat 
_ ran: 
of two Jour old, 
ui 2 
H, 15 more afraid than hurt, Nen 
He halts vajars he is lame, 3 
| ne la 
It is neither 1 nor reaſon en 
Ile is as buſy as a hen with off , 
4 JE e 
chicken, terne 
7 des p 
Il forfeit my 7 if it s wt þ, 1 blu: 
plu: 
{ would lay my life upon it, FA 
I panſe 
e ſets a god Jer 4 on a l ne va 
game: ou PO 
He laughs on the wrong fn © 
the moutb. 3 
He goes flackly to it. oſt at 
RRR don: 
He 5 more Rice than wh. 8 
eſt to 
mal, 
| 71 15 or you have ſme tn "IO 
al 
for it. | les by 
He is in his ain, bis beat wa 
ee, ſoi. 
Theres hardly enough fo 1 falt 
billow toot b). = 
7 dance at your wedding. en = 
fy me t 
rab bard 1 live. beef, 
n'est. 
ecore 


| 4 | | 1 ayoir 
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 pativre pou! ailler. 


| oft familicr comme les Epi- 


bu tres de Ciceron. 
tn, eſt comme oiſcau ſur Ja 
Da branche. 

e lui ai bien ric ſes cloux. 
t. | n'en velit Pas avoir le dé 

menti. 

ne la portera pas en terre, 
on, voudroit me faire accroire 
11 i que des veſſies ſont des lan- 


| ternes, oz que les Ctoiles font 
des papillotes. 

a plus grands yeux que g orand* 
7 banſe. | 

[ne va pas la pour des prunes, 
„ pour enfiler des perles. 
fa Saran of, he 

eſt au poil & a la plume, 
donne fur toute forte de 
gibiér. 


ft tombs de fievre « en chaud 
mal. 

ne falt pas bon clocher devant 
Its boitettx, 


ae ch 


ead -01 


lol, 


fait des contes 2 dormir de- 
beut. | 

en paira les pots caſles. 

met Ja charrue. devant les 


fir 8 


"© 


bens. 
| nh qu' un 260 en chifte. 
£corcheroit un pou pour en 
a0 ir la Peau. 


eat etre riche marchand ou 


Ile ts a hish 


n'eſt rien tel qu- un chez 


Maxims, Sc. 259 
He! win the bore or * the 
ſaddle. 
Neck ir nath; 74 


He is as great as a cow with tie 
hay lack. 


Ile has ng fixd abode ; 8 he 


53 is Uncertain, WAVering. 
[ clinched his nails. 
; { anſwered him home, 
He will not be bau Ad. 


1 wil 
go thorough-/titch, | 


Til be even with Hin ſome day or 


other, | 
ie would make me believe that the 
moon 15 made of green cheeſe, 


lis eyes are bigger than His belly. 


: Ile don't go thither to pick up 


raus, or en a flrevleſs er- 

rand, | 

ier at all game. 

Hle is a an capable of any em- 
floynient. Ile is à man for 
ſcale, feather, or leather. 5 

Ile is fallen out of Pe frying an 

Into the fire. 


J. 1s Ul Halti, g before the cripple. 


Home ; . though, or let it 
be, never jo homely, 

He tells you a ſtory of a cick and 

A bull. 

Fi” il pay ſauce for all. | 

He puts the cart before the horſes. 


Fle land; for a cypler. | 

He would ſave the 90 ara ie, 
e 1985 

8 2 1 


* - — — - 


— — ' on —. — 
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OT — — — 


Il a les doigts crochus. 


II fait comme le renard des 


mures. 


II n'a ni enfans ni ſuivans, 


Il n'entend pas 28 raiſon qu'un 
Suiſſe. 


1] ne s'en fadt pas de Nepal: 


ſeur d'un Suiſſe. | 
Il ne $en fatit que de I'Epaiſ- 
ſeur d'un Suiſſe, 


II frappe comme un Suiſle, 


up frappe ſans dire gate. 


Il crie comme un aveugle qui 
a perdu fon baton. 
Wa un eftomac d' Aftruche. 


Fl eſt venu en une nuit comme d 


un champignon. 


Il faut que chacun ſe mele de 
ſon metiét. 


II ft connu. comme Barraba 


la Paſſion, 


li reſſemble à la ſervante a 1 
late, il fe plait dans le deſ- 


ordre. 


Je ne le connois ni de pres. ni 


de Joins: 

Il eſt comme e poilſon Gans 
Tal, | 
Il n'y a qu'a fe baiſſer & 99 

prendre. 5 

II y va comme un ae 


qu'on mene pendre. 


118 vivent, „ Ils s'accordent, 


comme chien & chats, 


Vas a 


I hnow bim nat, 


PROVEREBES, MAX IMES, Oc. 


lis fingers are lime-twigs, 
He is like the fox and the graty, 


He has neither child nor chic}, 
He has no more reaſon than 
mad dog. | 


He is within an ace of : 
matter. 


Hei 14 within a jars * thel 


matt 


Fleſiriles Like a porter. 
11s but a word and a hu, i 


He cries like à child that bai} 


He has a flrong flomach that u 


| digeſt any thing. 
_ evil] Ki a crow. 


No car 


le. ſprung up like a muſhroom, 


: , A Hob ina ler muſt nol go 
y:nd his laſt.” 
Cobier keep to your loft. 


| Every nau to his tr 1 Lil 


. the boy to the biſhop, 
E very Pay knows Pim. 


| (Said of ite ap Who love 1 


chief). 


thoug h I 
him in my difh. | 


The dig's head is in the i 


Vot. 


cho, . 


He gies like a bear ts the fa li. 


They agree like cal nd dg. 


g 


It is out 4 and bat de, pic 0 


— 
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Hie is fey ſet up, 
Hie is finely fitted up. 


Inne lui manquoit plus que 
cela pour Vachever, 

Inne lui falloit plus que cela | 
| pour Pachever de peindre. 

II vaſit mieGx laiſſer fon enfant 


46 le ne. 
| n'y a perſonne "I defeüt. a 
the (WChacun a ſon foible. 


I! n'y a rien de fi beau que le 
don. 


| n'y a point de bonheur pour 


%% les honnetes gens. 


Il reſſemble at camelot, il a 


* pris ſon pli. 


car 
Il ne fafit point inſulter aux 
rom. miſérables. 

le ſoleil levant. 

| faut prendre le 
comme il vient. 
| ſe fault non {clon le 
tems. 

| n'eft plus tems de PL 
| Pecurie quand les chevaux 
ſont dehors, 
falt comme les 


t £0 6 
tems 


le, gn 


Dcouineirs 


font deux, 
| n'eſt rien tel que de faire 
I ſoi-meme, pour avoir les 


choſes faites & ſa ſantaiſie. 
b faut ſaifir 1 occaſion ailx che- 
velx, | 
ene failt rien dire devant les 
enfans, 5 


morveũx que de lui arracher 


| y en a beaũcoup qui adorent : 


qui en bouchant un trou en 


Max TMS, Cc. 


That will quite undo him. 


'Tis better never to wipe a 04'S 
2225 than to wring. it V. 


2 very bean FI its black. 
Every man has his blind fide. 
(This maxim 1s applied to people 


who rifuſe to accept what 1s 
offered them). 

Misfortunes will attend the righ- 
tells. 


Ile will ſooner break than bend, 
2 There's no hipe of his amend | 


ment. 


Pour not water on a drown'd 
5 move. 7 
It is common to worſhip the r 1 ” 


Jun, 


1 Il muſt take our ht as it fall 


out. 


: Take the beſt of every time. 
ben the fleed is floleny frut the 


Nable- door „ 


| Tinker s work, fer a vole mendid 


Hog made. 


Saif de, felf have, 


Tale time by the fore. 
The child faid nothing but ular 


he heard at the fire, — I Hat 


children hear at hame ſoon Viet 


abroad, 
» 2 0] 


Il n'eſt. rien tel a 


| n ne fait pas bon badigey: 


Il ne fait pas bon ſe | Jouer a 


II fafit attendre à 
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II vaſt mietx etre ſeul quien 
mauvaile compegiud. - 
que G etre lage 

a ſes depens. 


7 vetix tout gayner ou tout 


perdte. 

Il y a autant de mEchans: maris 
que de méchantes fem- 
mes. 


avec des inſtrumens ou 
coupent. | 


ſon maitie, 


Jl vat mieũx Ctre incivil qu im- 


pottun.“ 
2 louér le gue, 
qu 'on Pait paſſe... 


Un Eſt pas ft aiſè de ſe falte un 


| ami, qu'il eſt aiſe de le per- 


dre. 
II fat Cre views fo bas 
--heure, ſi on veat etre 
long tems. | 
N fade tae 


Vie. qui dure. 


A un furleux, 


II faüt cafſer. le noyau pour 


avoir] amande. 


I! vaüt mieux etre à rien faire 


que de rien faite qui vaille, 


n'y a que 11 premiere peige 


gui Coute. 


II wet plus tems d'cpargaer 


quand « onen a plus rien. 


PROVERAB S, MAX IME s, Se. 


Brughbt wit is beſt. 


Ine faut pas donuer des armes 


ou I vaut mieüx ne rien. 
faire que de faire des 
rions. 


{ 


Better be alone than i in bid tn 
pany: 


| Il ne | 


[il win the horſe or loſe the ſul bier 
lle. 5 
There is never jo ba. ad 4 Jack, # 
uh re is as bad a Gill. Il n'e 
| | net 
Torere's ng Je/ling wit!) en 1 = 
Y trols. | 4 71 5 
To 15 wg ſafe to meddle with «a; wm 
| tos. an 
Petter unkind than troubliſame. 2 
Ds Il n'y 
[Never praiſe a ford t! {! 1 cue 
db der. Il fau 
friend is not fo fon 70 ent 
lo J. | af 
Il fat 
Old 19ung, and ald lung; or Tl e 
UW ha 74 auld Be young Ce / £12 {i ave 
are ld, mus be old w'01 | 
<> OF 43 5 . | 
Put nit d naked fuor 1 in ll fat 
| man's Dands. ſau 
Lie at will tat the terne. 8 Il fad 
crack the nut. | | Pe! 
Better tn be idle than not wel UL fac 
cipicds ea 
Tn Il y 2 
Il fat 
1 15 be 
The firſt lep overs. the rejl Il ne 


% te! 


Too lite 10 ſpare wen „ 1 If re! 
| tim is bare, or, with d., E 
Better hold at the 1b © 


ent. 


1. at the betlom.- © n 


7 J 
Y £0111 


ute, 
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[11 ne faüt pas manger tout ſon 


bien en un jour, 


II n'&ſt rien tel que d'Gre hon- 


nete homme. 


— . B 
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io more than he is 1007 % 
| doth ſpend, | 

| Prepares a repe, his life to end. 
le who ſtends more than he 

fo ud, 
all not have to ſpend when he 

£1 wall. | 
Fong /ty 73 the ef policy. 


Hineſty may be dear bought, but can never be an 1 7 penny orth; 


I y a de Varten tout, 
[Il ne faut point diſputer des 


gouts. 


On ne doit point diſputer des | 


gouts. 


I n'y a ni pot av feu, ni 5 


cuelle lavee, 


Il faut faire un pont d'or à ſon 


ennemi. 


I fad faire Carẽme prenant 
avec ſa Maitreſſe, & Paques 
avec ſon Cure, 


Il faut ſouſfrir ce qu'on ne 1 
ſauroit empecher, ou, 
Il fait endurer ce qu on ne 
peut eviter, 


Il faut quelquefois perdre pour 


edener, 

Il y a un Dieu pour les ivrognes. 

Il fait parler peu & Ecouter 
beaucoup. 

fl ne faũt jamais rien rapor- ( 
ter de ce qu'on entend dire. 


Il renferme le Joup dans la ber- 


getie. 

I! bf aiſe de mbar: mais il 
n'elt pas fi aiſe de fe relever. 

La nuit porte avis. 


There is a craſt in e 


There's 1⁰ arguing aboul tafles. 


There's no „gn of inner going 
\ forward, | 

22 muſt favour our enemy with 
means to make h1s eſcape, if he 
deftigns . 


A man in Shrove-tide. may ils 


his fleaſure with his miſtreſs e 
but he muſt at Lafler g9 to 
confiſſiun and recerve the ſa— 
frament. | 


hat can't be cured muſt 1 en- 


dur ed, 


A little. loſs 1s ſometimes à great 
gain, 


D/ unden YN ſeldem take Harm. 


Wide cars, and a Hurt neue is 
bejt. 


Ile ſets the fix to keep his geeſe. 


One may ſooner Jai than riſe. 


Adviſe, or take counſel with, your 
pillow. - 
| 84 


1 


264 Provers Es, 


La nuit tous chats ſont gris. 


Le premiét &; argue eſt le pre- 

mieèr gagne, on, 

Un fou Epargne eſt un ſ6u 
gagné. 

Le couarden aura bell amie, 


Lejeu ne vai pas la chagdelle. 


La caque ſent toyjours le ha- | 


Teng. 


: Long 3 A manger, long 3 A tout. 
Lent a table, lent a tout. 


Hardi gägneur, hardi man- 


„„ 
La peau ęſt plus proche que la 
-.:, chemile, - 
Mu coat is nearer. than 
cleat, _ 5 


Le renard preche adx poules. 
Jes bons comptes font les 

bons amis. 
a vieux comptes 
1 as : 


La cle d'or ouvre toutes ſo! tes 
de ſerrüres. * 


LAtgent falt tout. 


God makes, and apparel Shapes, 


Les petits ruiſſeaix font des 


grandes rivieres, 


Les petits gains rewpliſſent la 


douile, 


my 
The Don rebukes = n. 


— 5 


Monty makes the mare 19 go, | 
| but money makes the man. 


5 N Many drops make a ſhower, 


Penny and penny laid up will it 


Maximes, c. 


Il hen candles are out, all c "anc 
are grey. 


Jean is as good as my lay irWLes pi 
the dark, mei 

_ [| occ: 

A penny ſav'd is a p.nny 125 3 
8 CW. mie 

4 pe 
Faint heart never won a Jar * 
ſady. | Fe 
The buſineſs 47/1 not quit 69%. 1 
f hat's bred in the bone ui e gt. 
never be out of the fiſh. a la 

\ Fack will never make 2 {6 La ia 
t.eman, bot: 

du 

5 oo i a La far 
Wil a — e work, ati 

| La be 

Near is my frirt, but nearer i ſear 


my ſkin. 
The ſmoc is nearer than th 


Poel ticoat. 


E ven ids 15 long friendi te 

%% oe vi | la b 

Br ibes can get in without nec. | 

ing. | es b 

} G:1d goes in at any gate exceti pas 
Heaven's. 


Many a little make a mitkle, 
Light gains make a heavy purſe | 


many. And, à pin à day wi 
be a groat a year. 


Lapdti 


Cat; 


5 
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One ſhoulder of mutton draws 


d;wn anther. 


The fhortefl fellies are the bf 


; apctit vient en mangeant. 


es plus courtes folies ſont les 
meilleures. 


| 2 occaſion fait le latron. 


e. 

ure, 
Ul tt 
10010 


petit 


Le moineau en la main valit 
mieũx que Polequi vole. 


Ja pele ſe moque du fourgon, 


% C'eſt la pele qui ſe mo- 
que du fourgon, _ 
Le grand boeuf aprend ad petit 
\ labourer. 


La ſaim chaſſe le loup hors du 


bois, o fait ſortir le loup 
du bois. | 

a familiarits engendre le mé⸗ 
pris. | 


a 5 


4 wy * 


ſeau. 
Les petits preſens entretiennent 
lPamitie. 


Les beaux eſprits fe rencon- 


trent, 


Les pluies d Avril produiſent les 


leurs de Mai. 
Le bon marché tire argent de 
la bourſe. | 


Les belles paroles ne donnent 


pas a N 


Les paroles ne font point de E — 5 
| > Threatenel folks live lovg. 


mal, 
es menaces ne taent point, a 
i] du maitre engraiſſe le 
cheval. 
es meilleurs poifſans nagent 
| pres du fond. 
Les oiſons menent les oĩes pal- 
tre. | 


a belle plume fait le bel o- 


Opportunity makes the thi f. 


One bird in the band is worth 
wo in the buſh. 
The kita calls the oven burn- 
houſe, | 
The pot calls the kettle black- 
ße. | 
The cock crows as he the 177 one 
heareth. 
Hunger will break thr ugh PO 
walls, 


— 


Paniliarity breeds contempt, 
Fine feathers mobs fine birds, | 
Small preſents ᷑cap up friendbip, 
Wits jump. 0 


April haus ling fit May 


ers. 


A good bargain i 's @ pick proſe. 


Fair wor ds butter no parſuips. 


] Lair words will nat fill the bei- 


ly, or twill not mane the pit 
batt, 


5 The maſter 's eye makes the hor jt 


fat. 


The beſl fih ſwim neareſt the 


bottom. 


Teach your Grandams to fuck t. 


Le 
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La ſemaine des trois Jeadis, 
Aux Calendes Greques 


Les a ſervent de pa- oy 


5 Ls foire ſera bonne, les mar- 


Le Gibet ne perd jamais fa 


proie. 


La belle note aug ente 5 
| The Fatrer = 22 the fad 


Pecot, or 

Belle hoteſſe, mal pour la 
bourſe. 

Les plus ruſcs ſont ſourent les 
premiers attrapes. 

Le voila bien 288 pour re- 
Verdi. | | 

On Va plants la Pour re. 
verdir. fs 


trois jours apres jamais. 


pieèr aux fous. 


chands s' aſſemblent 


Le Churbornicr et maitre chez 


lui, ou en ſa maiſon. 
Les Cordonniéts ſont ordi- 


Es, 
Le chat gott tant qui ala 15 il 
ſe reveille. 


Le mie} n'eſt pas fait pour ts 


gueule de l'ane. 
L' experience elt 
des fous. 


Ev chute des. plus hautes tours 
eſt la plus terrible, % Plus 
on tombe de haüt, plus la 


chute eſt dangereüſe, plus 


on ſe fait de mal, 


PROVERBES, MAxIMES, Ge. 


1a maitreſſe 


Every fox muſt pay his tn 

Een to the flayer. 

here vice goes before, vn. 
glance follows after. 


will never be drown'd, 


15 the reckonings 


[ V. that ſeeks others to beguit, 
Is often overtaken in his wile, 


Ihe t Was * aft 1 lurch, 


4 IWhen two Sundent come together, 
At latter Lammas, 

A the Greek Calends, 

(hen the Devil grotos Find. 
He is a fool and ever ſhall, ot, 

EE Nought but a fool I will him al 
That writes his name upon a Wii 

| The mire the merrier. 


A man 's es is his caſtle. 


No 2 „ apt to go with! 
nalrement les plus mal chaliſ- | 


_ ſhoes as the Shoemaker”s Wife, 


The Pecpy cat at length awain, 


"Tis not for ae; to lick heyy 
Experience tee fools 


The + bghe tree bas the rect 
It Iz 
(17 


er the F< . 


7 


He that is born to be hang! 


7 we hi 1 the tree, thr OV tas 


The higher ſtanding de ca 


fail, 


* 00 


— . 7 > Wy AP 
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L'nabitude rend tout facile. 

| L'cſprit non plus qu'un arc ne 

ſauroit ctre toujours tendu. 
Les redites ſort ennuyeules, 0! 

une choſe trop fouvent t repetce 

| ne vaiit plus rien, | 


Les hatites montaynes ſont ſu- 
ons de la 


jettes à Etre 
tou dre. | 
| L/occifion perdiie. ne fe re- 


gui, trouve preſque jamais, one 

wil {e retrouye pas 5 

WL bopneur nourit les arts, 
[L'aigle ne prend point de mou— 

ches. 

ether [Largent et toujours. bon de 
quelque mahicre qu'il vienne. 
Les honneurs e les 

ide mufs. ” 


„or, Les loins 
In cd. 
a Wa, 


auzmentent, 0 

Linguietude auvpmente ny 
les richefles, 4 | 

Plus on a de bien, plus on 4 

de ſouci. | 

Les premiers venus doivent Cie 

les premiers lervis. 

Le premier venu n'Ccit pas tou- 

jours le prem Er ſervi. | 

Loin de Ja Cour, loin de ſouci. 


avec 


„ 
Wit!!! 
Wiſts 


vaic, Le Diable ne eee 18, 
ney. La vicilleſſe n'ëſt plus le tems 
i d'apren e 
Les eaux, ou les rivicres pro- 
fondes font le moins de bruit 
ett en coulant. | | 
Er alſicaüx vuides fort le 0 us 
te arts de br tuit. | 
Les plus ſages ne le font pas } 
1 e 10 toufo urs. 
. /N n el 528 to urs ia: Se. 5 


An et 1 ans 
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Aſiduity mates all things eaſy. 

A bw long bent grows weak at 
laßt * 

The ' ſame thing faid oer 15 ; bath 


7 ie. 


lug e winds bioto on High hills, 


- Oppor: unity once % cannot be 


eaſily regained, 


04 1, en 1 ceaſe th, there brows 
leuge d. creaſuth. | 


Faclss catch OR 


Aire is BS HED think it comes 


11 a dirty clout, 


Eiiours tha 77 manners. 


ſuch coin much care, 


Firfl come, frft ſerd ell. 


Fe bat! firſt up, is net always 


{oi /t fer ) "PE. 
Fur from C urls 7 ar from care. 
Seldom. Hirs the U 570% dead in a 
atten. „„ 
will learn no q tricks. | 
The fee, Areas flaw with 
leaſt neife, There the flream 
75 Nile}, the WiAtcr 75 dec peſt. 
Entity veel, mate The budejh 
7% e, or ſound moſt | 
Ns mani; iſe at & i 1 3 
man 1s fon aiways, every 
Cite a 


1 
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Les cheveaũx cotrent les Bene- 
fices, & les ances les attra- 
pent. | 

L'or donne de la beadié' a une 

femme. | 

Le Diable meme oft boy quand 

on lui plaic, 


PRO * 


eſt venu. 
Le mal eſt pour celui 8 le 
cherche. 


L'homme peaphle: & Dieu di 
* . 


La fn couronne Veeuvre. 


Ia méi nee, o defiance, on 

ſureie, | 
IL'adreſſe ſurmonte Ja force. 
La ſorce ſans prudence ſert de 
peu. 


tous max. | 

La ſante elt le plus grand bien, 
que la bleflure. 

ſages les ſulvent. 

Les fous font des ſeſtins & les 


ſages les mangent. 


; maux. 


gues. 


"to bien 41 quis ne proßte | 75 getten goods never 


jamats, ou s en va comme il 


- La prẽvoyance, ct la mere de 


"Ln patience eſt un teme le 4 


La guẽriſon n'eſt pas fi promte 


12 fous font les modes & Jos 


1 oitivete èſt la racine de tous]; 


c Loilivat <{t Is'i mere de tous e 8 the riot of ail ects. 


Les Rois ont les mains 3 


E R B ES, MAXIM ES, c. 
Aſſes are laden with preferment, 


Gold makes a Woman OY" whity, 


The Devil . If 1s Tan Wm 
He is pleaſed. 

priſia, 

Jil got, ill. fpeat, All u org 


comes to rach, 


_ Evil 10 Pim that evil thinks. 


(Alan propoſes, aid God 4 4 
poſes. 


what he will, 


| "= Þ Ihe evening crowns the duy, 


All is weil that ends well. 


Di/fidence is the mother of / eh 
Sure bind, ſure Aud, Or 5 8 


bind, Se ls 


Policy goes Jenin en 92 5 
Farce without Kae 7s lit 


109. 


Vatieu. ce 15 a plailter for all farei | | 


Heath farpe es. richer, or i 


above wealth. 


Aman is nit %. joon cal ed as (ff 


75 kurt. 


Hon mate fable, and W 


men folio tem. 


Heols make Teal, and wiſe mh 


=; tt em, 


f Kings have log bands, 


Alan does that he can, Bit Gul 


P ROVER BS, MAX TAI 


1. e 
Le vin fait dire la vérité. 
il. 
Les mauvaiſes companies cor- 
wink rompent Jes bonnes mœurs. 
es fruits hatifs ne four. pas de 
aer garde. | 
4 Les grandes machines. fe meu - 
vent avec lenteut. | 
Les grands parieuts ſont de 
rands menteurs. 8 
%% La viande qui oft pres des 6s 
5 it la plus Celicate. 
4 Ca vicilietſe oft une ſeconde 
| | enfance. 
ay, Jes honneuts coutent. 


ſ [2 J'S 12mour ſe foũre par tout. 
IIe deſtin Feit les mariages. 
argent Sen va 

Teal. | 


fares 


que le voleur. 


OTA 1 Wees elt Ia mere de | 


Pinduſirie. 
La nẽceſlite falt tout * | 


— 


"4 As ! 


d «wil Le miel ft doux, mals Pabeille 
pique, 
viſe ni Langue de miel & cœur de 
| fiel. 1 
L. Aperanee fait Vivre. 
vi. 


| louvent bien mal ſon tems. 
FL: faim rend un homme de 
mauvaiſe humeur. 


FO '; "= Commun: cation 


7h nearer 


comme de 8 


Le receleur &ft auſſi coupab ie. 


T ſe repait F 'efotrance paſſe 


85 Sc. 
{ I hat ebe erneſs conceals, dr unk- 


727005 reveals, 
775 u e 
I ber Pe ine 1s en, the wit. 
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carrufis prod 
MANRETS: | ä 
$9572 F:Þ6, for rotlen. 


Great bad es ne ſiruily, 


He that tallis much lies much. 


the bong the ſwuter 
the ) 2 7%. 75 | 


1 
d men are {ice ch. 1 


h mure oft. 


Tre more 7057/1 57 
will creep where it cannot 


5 


1 lives in cittages as well 
as in Courts, „ 
Rlarriat es are made in heaven. 
nM oe melts awa a butter againſt 
: the fun. 
Y The recei der is as ba 7d as the thirf. | 


Neceſf oe *s the muther of in vention. 
Need makes the naked man run, 
ihe naked queen fpin, and the 
o:d „e tr 4, . 

Honey 15 ſweet, but the bee hes : 


An honey tongue, 7 heart of gall. 


Tf it were not for 5 the liert 
would break, or burſt, 
H that lives en * has a fore 

der dict, 


An hungry many an argry man. 


La. 


* 


3 — — 
— l 


2 


E 22 333 


3 * 
FF 
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Marchaudiſe qui 


La fievre all printems fert de 
médecine. 


Les tonnèrres d' Avril préſagent 


F'abondance. 


Le papillon vole tant atitour 
qu'a la tin 


de la chandelle, 


is y Þrute, 1 
La libétalité elt une vertu 
„ morte, & la reſtitution elt 


bien malade. 


: Les pots fcles ſont ceux qui J1h- 


rent le plus. Les plus RR 
_difs vivent d' ordinaire le P! [us 
long-tenms. 


 Pabondance rend les gens pro- 
digues, & la diſette les rend 


bons menagers, _ 


Les pauvres gens vivent de ce 


qu'ils ont. 


Le chemin du Ciel elt rempli 


ve EPINCS.. 


Mal aviſc elt ſouvent « en peine, - 


' Mauvaiſe herbe croit toujours. 


plait eſt a 
moitié vendiie. _ 


Bonne marchandiſe trouve tou- 


jours marchand. 


Marchand qui pe rd ne ſauroit 


rire, 


Micux vaüt engin que force. 


Mecbant boulein peut devenir 


bon cheval, 


Moitic guete, moitic mate 


handle: 


Moitie de gre, moitie de force, \ 


burns ite! Fin it. 


| Civing is dend 7010. a-days, ail 
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An ague in the fr ing, 
7 ts pbyſic 9M Kl mg. 
F TLhen Abril cos hi 


"Tos 200d & 


Lo 7, 
" 25 177% cin. 


The butterfly fu: ters fo 0% ten „bolt 


the candle that at 


| lajt i 


lot ing very fl. . 0 


A's erunting horſe, and a gro nin 


ihe, fet {em de: 6 Ve their 70. 
hs | 


Gd Var. ti mn e men fin 
gal, tad ones Provident. 


Py alk {ve as well as they can 


We get to Heaven on a 1 
5 er=bed. 
He hs el, trouble. feld 
miſſes it. 


Fal Dy watch, harm catch. 


: 2 weeds 91 0wW face. 


Pleuſing ware is 22 d. 

| Good wares make 7 Ch mare 
Lets. 

lea ſe the eye, and a tt 
pure, 


Let him laugh that wins, 


Pelicy 89s Co { Rrengthh 


A ragged colt may Make a FAS 
hor Cs | h 
Foul in the 5 85 and fai. i} 

| TE | 


Belton conſent and dental. 


Morte la béte, mort le venin. 


Pbonſieur vatit bien Madame. 


ol | lettez cela ſur votre conſci- 


lets. toi avec les bons, 8. tu 
| aud feras bon. 2p f 


: teceffite n'a point de loi. 
N 3 F 5 
„% Ne choifit pas qui emprunte, 
(ourittire paſle attire. 
hs Jul, ou Perſonne ne fait ſi bien 
cou le ſoulicr le bleſle, que 
celui qui le pott. 
Jos chiens ne chaſſent ny en- 
ſemble. 5 
Ne dites pas les nouvelles de 
N 85 Lene... | 


ſeld. e revetlles pas le chat qui 
dort, % I] ne faut pas Ic- 
„ | veiller le chat qui dort. 
Nous rirons bien. Nous al- 
5 lons bien rire. Nous rirons 
„tant qu'a des noces, 


: age tovjours & ne t'y fies 
e tht pas, 


Ne cherche point par la fo 5 


ce 90: tu peux avoir deg gte. 


" ih | 


ouveainx Role elt es 1617 


4 5:6 e remettez point a n — — 
que vous pouvez faire- zu- 


1 | Jourd' hui. 
Fail 

Nu! bien ſans peine. 
: Un n'a rien ſans peine. 
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[3c 9475 nuſi Wit 
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When a ſerpent's dead his Jung 


hurts not. 
He is as good as „7 A 
Tack is as good as Fill. 


Drink that up. 


Keep honeſt company, and honeſt | 


tou Joan bes 


Newffity * 10 0 

ö No fence 7 a Hail. 

» chu! rs. 
Nuriure goes { ryond nature. 
. 0 is much, but breeding 1 is 

ore. 

Nene k %% well where the 
ſhes prach is as he wha wears it. 


Ne 6 don't {et our vorſes eller. 


5 Dou 70 U tales. 


Mhen forrow 7s ofeep, awake 11 


riots 


Ie ſoak. have good fport preſently, 


mere is a; much Hold of his words 
as 3f a wit cel by the tail. 

Noor fee that by foul means, 

wh e may have or do by 


fair, 
Now Lords, nav laws. 
Dant put aff till 17-Morrow what | 

Vit can 40 bauch. | | 


N pdius, ng ging. 
. fans, no 1 Rh. | 
5 Ne fweat, u“ 7 ſweet. 


on 
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On connoit I'ami ai beſoin. 


On n 
change, 
Le meilleur ot de fe conten- 

85 ter de ce qu 8 

Ou il n'y a pas de quor'? le Roi 
petd ſes droits, 

On ne fauroit faire d' une baſe 

un Epervier, 


On ne ſauroit Faire boire un 


ane 8511 n'a ſoif. 


On ne prend pas les \ vieux oi- 


ſeaux a la pipce. 


Oignez 11 & il vous poindra, | 


ou Otez, un vilain du gibet, 
& il vous y mettra; ou II 
n'eſt orgueil que de paüvre 
enrichi. 


On la chevre eſt attach&e. il g 


faut qu'elle y broute. 


On Pattend comme les Moines | 


font Abbe. 

On ne ſauroit ſonner les cloches 

& aller A la proc ęèſſion. 

On a tant crié Noel qu'a la 
fin Noc! eſt venu. 

On lui a donne ſon fac & ſes 

gquilles. | 

On d'en eſt bien ri. 


On ſe heurte toujours ou Fon 


- Aa mal, 
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gagne gubres | 20 " 


A friend. ts known. in tine; 
| need. 

” A art, in need, 1 is a is 
| indeed. 


Seldom c comes a better, 


dert nothing 1s to be had , 
King loſes his ripht. 
Lou can't make a ſilken purſe 17 
Jow's ear — ac will ne ber 
make a Crentleman. _ 
A man may lead his horſe t 17 th 


water, but cannot make bun 


drink unleſs he liſt, 

Old birds are not caught w:tl 
chaff, or There is no catchin 
ld birds with ſeraw. 

Save a thief from the gall, 
and he will cut your throat; « 
Set a beggar on howſeback, ai 
be 11 ride to the Devil. 


Where the goat 15 y Ef there ſi 
_ muſt brouzt. | 

They ſtay fir him as ene hi 
dies for anther. 

: 755 hard to jup and binw a at tit 


ame tine, 


F At laſt the thing is crme to f 


Long lo for come at le. 


"T3 ey hade ſent him away 7 Packing 


They made a great jeſt of him 2, of 


her, of it, of them: 


That part 75 moſt apt te 
pied i iS ore dreads. | 
4. VL 818, a C0 


1 
Le Pg 


time: 
/ 


fri 


"ad thy 


hi 


neu 


ot 1 
ke hin 


t wi 
atchin 
"allow, 
71 0 
>, ant 


here ſi! 
e buf 
v at tit 
to fa 


iſt. 


"A C610 


* al 
4 433? 7 
hin, * 


Le ur : | 
Os ne trouve gueres 4 incrats,. 


+ 


On ne trouve tien d' ;mpoſſ 6 


| Quand on eſt porte de bonne f 


On peut ſe telle mel 2 pro- 


| On baiſe eien Jos. 


| On ne connoit pas les gens \ 


Il ne fait pas juger tes gens 
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On ne ſauroit voler ſans ailes. 
On a beau chaſler le chagrin, 


ih revient toujours. 

On retient plus long tems ce 
qu'on a de la "prine: a apren- 
dre. 


ble, quand on velit s'en 
donner la peine, 0 


volonté, on ne manque 
pas de moyens. 


On ne fait pas as au pre- 


micr mot. On ne s engage 
as du premier coup. | 

On ſe fait tort quelquefois en 
ſe taiſant. 


POS. 


qu'on ſouhaiteroit voir cou- 
pces. | 


2 la mine. | 


ala mine. | 


| On ne manque point Gamis 


dans la proſperite, 


| On eſt heureũx quand on eſt 


content. 


| On eſt aſſez riche quand | on a 


le néceſſalre. 


On n'eſt jamais trop vieux pour 


aprendre, | 
| On n'eſtime les gens qu © 
| proportion ou: bien qu” Us. 
ont. 


tant qu on eſt en Stat de faire 
du bien. | 


mains | 
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One cannot fly without wings, 


Drive out care, till return 
again, . 


| Things hardly attained are long 


retai ned. 


Nothing i 7s ;mpoſſi ble 10 a willing 


mind, 


A willing mind makes a light 


90. 


To him that will, ways are nat 


wanting. 


More word than one es 4 a 


bargain, 


A man may bald his N in an 


ut ns : 


4 man often kiſs thoſe hands be 
cculd ml cut ff. 


5 One muſt. wt hang a man 1 by Lis 


looks, 


In time of proſperity friends are 


plenty. 
A contented mind. is a , 
feaſt. 


1 uough 1s as good as a feaſt. 


| Ne Ver 709 old to learn. 


God aka, and apparel ſhapes, 


much maſßtes the man. 


Ie find but few peeple ungrate= 
Ful, white we are in a condi- 
tion to do Javiurs, | 


T On 
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On ne connoit gudtes le prix. 
de la fante, que quand « on 


eſt malate, 


On n'oublre pas aiſement ce 


qu'on a aime parfaitement. 
On s'ennule d'une meme 
"Choe | 

On ſe iſle bientot Jes memes 
vianded, on _ - | 
Toujours chapons. Trop! 
eft trop, Rien de trop, % 
Le trop, u Pexces ne vaũt 


MAXIM EsV, Sc. 


3 


No one knows the value of healll, 
but he who wants it, 


Sound love is not ſoon forgotten, 


Hwy: the ſame difh is Hreſoni . 
Too much of one thing i 75 255 4 fs 
| nothing, | 


ven en quo que ce : foit. 3 


Peu de bien, pe eu de ſoin, 

Paris n'a pas ete fait en un 
jour, n 

Grand bien ne vient pls en 

peu d'beufes. 


Parmi les aveugles les borgnes 5 


ſont les premiers. 
| Pierre Jus roũle n amaſſe point 


Faint Jargent, point de Suiſſe, 


Pendant que les chiens 5 'entre- 


gtondent, le loup devore la 


brebis. 


Pent-6tre empeche les gens de 


mentir. 
Petite pluſe abat cnn vent. 
Promettre & tenir ſont deux 
choles; 
TFaques pluvietis, - an fromen- 
- i v$eUX;- | 


Pius le ſinge lere, plas 1 


déc uvte ſon cu pele. 


Plus fn que vous n'eſt pas 


bete. 
Pour un perdu tein tecou- 
res. 


Little wealth, litile ſorrow. 


Rene wy. not built mY one has | 


Ang the Blind, the one-ey 
he that has one eye, is a Prin 
A rolling fone: never gats ers m. . 


| 5: No penny, no . 0 
No longer pipe, u- longer danc. 
| bare bm S contention is the De 
will $ dar ul. 


Aol and hard by, fave many 
. 
4 finall ram lays great duſt. 
*Tis one thing to Frank, ar 
another to perform. 
E aftern rains bring corn in in plenty 


Th. higher the . goes, th mint 


he ſhetus his tail, 


than you. 


Ti? ound Ir: one . 


PAN 


He 5 10 blockhead who is ane ; 


SD O 


2 


1 


calil, 


N. 


77 Inct. 
846 


It's 
Adancy, 


be Di 


man; i 


pas à pas on va bien loin. 


Qui aime Eertrand aime ſon! 


| Pris de ''cpliſe, loin de Dieu. 


Petit à petit Voiſeau fait ſon 

=” 
Goute à goute la mer s'égou- 
te, | 


Péché cache eſt a moitié © por 
neee, 

Peche avoue, ou fatte avouce 
eſt a moitie reparee. 

Pour revenir a nos moutons, 
04 2 nos choux. 


Pour connoitre le prix de Var- 
gent, il fait etre oblige d'en 


emprunter. 


Prends occaſion aux cheveiix, 


avant qu elle t'echape. 
Pour bien connoitre un hom- 


me, il faüt avoir mange un 


muid de ſel avec lui. 


Parlez à cet ane, i] vous re- 


PHONES: des | wg 


Qui trop. embraſſe mal! etreint. 


Qui m'aime aime mon chien. 


| CHER. ; | 


(Qui comple. fans. fon bote, 
compte deux fol? 


Qui a bon voiſin a bun matin. 


Qui ſe belt brebis, le auß le 


mange. | 


Quand is larrons 3 
tent, les larcins ſe décou- 
vrent. 


Re man mu 


ns 

The nearer the church, the farther 
From Gel. 

Little flrokes fell great oaks. 

One /troke fells nut the oak, 


By little and little the ſea is 
drained, 


MAx IMS, Se. 


Far and fftly goes far. 
Secret ſins are half forgiven, 


Conf ſſion If a fault is balf the 


amends, 
To return 1% our r purpoſe. 


To 11500 th ES of money, one 
muſt be obliged to borrow it. 


Hold opportunity by the forelack, 
before ſbe turn her tail, 

eat 4 oc of falt 

with bis friend, before. he 


bnows him. 


His tongue is ty'd, 


{ All covet, 5 1. 


G7 up act, loje all. 
Love me, love my tes. 


Be that reckons without his 
bojt, muſt rein again. 
Recken not yeur cnich ens before 

they are hatched, 
A g10d neighb! u. a good mer; £0. 
ib ho maleth himſelf a Heep, 
Hin the u off ealith, 
Daub y:ur feif with Doncy, and | 
you'll never ant flies, 
Ii hen rigues fall out, honeſt men 


come by their own, 


T 3 


Quand 


bh 


Quand I'arbre eſt 5 terre, 
tout le monde court aux. 
branches. 1 1 

Quand un homme eſt mort, 5 
chacun lui jette la pièrre. 

Quand on parle du loup, on en 
voit la queue. | 


Qui dit averti, dit muni, ou ! 


Un averti en valit deux. 
Oi rien n'hazarde, rien n'a. 


(Qui ne + aventure, perd che- © 


val & mule, 


Qui tiop s 'aventuie, n'a cheval 


11 mule. 


Qui refüſe n.uſe, 


(Qui ne dit mot conſent, ou 0 | 
Aſſez content qui ne dit mot. 3 
Qui ſe ſent W le oy” 


che. 

Qui préte 2 
au dob bie, 
ter, ennemi au 


mals rendie. | 


rendre. V 
Cet un picter a ne je | 


I lem 155 money to my friend, 
"7 fl my . and ” friende 


ve aflez de batons, on 


Qui vet noyer ſon chien, dit 


qu 1 a Ja rage. 


Quand un chien ſe noye, cha- 


cun lui offre a boire. 
Qui menace a grand! peur. 
Tel menace qui a Se 

eur. | 
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Talk of the Devil, and hell c. 
Fore. warned, ſore- armed. 


Nathing ventures — baue. 
ö All venture, all 14. 


He that 10. lt not when he n, Gu 
73 I hen be I would, T0 "ew Bp 


N Silence gives ; conſents. 


It any fool finds the cap * bin 1 E 


Fe that lends to his friend, uw 


7 Vo an i, perd | 
Ami au pre- | 


1 3 Be who has a mind to beat m 
Qui veüt battre ſon chien trou- 


gen 4 dog is drowning, ever, "þ 


If a man once fall, all will tres 
on him, If a man be ence 
down, down with him. 


7; When a dog is drawning, ever, Qu 


one offers him water, 


fear, or and bis imps appear, 


| Qs 


tet him put it on. b 85 | 


double. The way to bſe a ; ul 
friend, is to lend him money. 


4g, will eaſily find a flick, Þ 
8 He tho would hang his ay, 0 
8 of i gives out that he is mad 
＋ Give a dog a bad name ap 
hang bim:” #7 : 


ene offers him dringt. 
As you are out, be merciful. 
Hur ſicaggerers are e cou. 


ards. | 
by 8 


tod 
once 
Very | Quand. chacun ſe mile de fon 
Jah. 


gardées. 
ar 


| Qui s'attend A '<cuelle d'aü- 
tui, 2 ſouvent bien 
dine. 


ve. 


Qui terre a, guerre a. 


„ Quand on fait ce qu on peut, 

Hare KX qu'on dit ce qu 'on fair, 
on n'eſt pas oblige a davan- 
tage. 

„Ii traine ſon lien melt pas 

t hin echape. = 


| g Qui bien fera, bien trouvera. | 
5 Qui mal entend, mal repond.. 

„ of 

loſe a 


mey. . | | 

ha dort dine. 

** arrive le premier af mou- 
in, le premier doit | moũ- 
cat re. 
ict. 
is dg, Quand le Diable fut vieux, a 
is mad. fe fit Hermite, 

2 ant 

Gens la fete ſera vende, nous 
7, ede la chatimerons, | 
e ie faites-vous là a croquer 
il, 5 le marmot? 
at cup 


le pie de grũe? 


= | 


: 2 repond Payee 
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metier, les vaches ſont blen 


He that waits for 


mal 


Qui n'a cœur, qu'il ait ande 


od vient que vous faites la 
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l ben every one minds his n 
: buſineſs, affairs go on well, 
Wh en every one lakes care of 
4 himſelf, the care is laben for 
al, 
Ir f every one would mend. one, 
all winld be mended, 
another 
man's trencher, eats many 
a late dinner. ” 
'Trs bad waiting 485 dead men's 
oct., 


| Mo has land, has war for e. 
A bad ſhift is better than none, 


He has but a rep! ieve. 


Do well and have well, 


Wh: 


underſtands il, anſwers 
ll, 


One pair of heels is worth tu 


pair of hands, 


| Theſe who ſleep i” Baner< tine 


(during any megl-i1:me) need 
not be waked to eat. 


Tant come fr, 2 ſerved, 


6 oY Dan grew fick, and be a 


| Afonk 10081 be, 
The Dwil grew well, and the 
aA vil a Monk was he. 


Sufficier.t for the e day 1s the cvil 


thereof. 


IWhy are jo dancing allendauc- 


there! 1 


| The bail mu Pay. 


T 3 Qui 


Qui n'a ſanté n'a rien, 


Qui a aſſez, n'a plus ri rien A 


delirer. 


On eſt aſſez riche quand on 


_ ale neceſſaire, 


Quand on ne peut pas. faire 
comme on vet, il faut faire 


comme on peut. 


Qui n'eſt bon que pour ſoi n'eſt 


pas digne de vivre. 
Quand la Fortune eſt a la porte, 


il faũt lui ouvrir ſans a faire 


attendre. 


Qui n'a point de ſens a trente 


ans, n'en aura jamais. 


Qui tot donne, deũx fois donne. 


Qui dit menteur, dit larron, . 


Wi dit fiiand, dit laſcif, 


Qui prend un uf, | peut pren= 


dre un beeut, 


Quand on n'a plus rien à don- 
ner, on ne trouve N d'a- 


mis. 


Quand le Renard pitche güte 


les poules. 


Quand le Saint. ne fait at- 
teindre aux raiſins, il ſe con- 
ſole en diſant qu'ils ne ſont 


pas murs, 
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| Shew me a lar, and Pl Heu 


Liquoriſb tongue, liquoriſh tail, 


He that wan!s bealth, wants al i p. 
things, | | 
He that bas entug h, has nothin R 
more to deſire. 
Enough i as good as a feaſt. | ; 

2 Rs 
They wh. cannot do as they wil 
muſi ao as they can. b- 
55 Se 


He is unworthy to live that live) 


only for himſelf. 


When Fortune knocks, be fore: eto | 81 


| open the dior. 


He that has no ſenſe at thirty, 
will never have an. 
He that gives quickly, gives twice, 


you a thief, 


He who will Neal a calf, wi, 
1 Mfeal a cow. 

He that will fleal a pin, wil 
fleal a pound, 


Ns — foſter, no Sager friend 


Men the Fox preacher, bewar : 
When the Fox can't reach tie 86 
grapes, be Jays they are nt} [ : 

ripe. 


Quand les canes ; vont allx x champs, la premitre va devant. FT 


This proverb is applied to theſe who, beginning thete ſpeech. aut i T 


quand, are at a fland, or ds not e themſelves ns Hee | [+ 


Rouge ſoir & blanc matin, 
| C'eſt lajournee du Pelerin. 


E vening red and morning 81%) , 
Are the ſigns of a fair . 2 


* 

FEE, 
þ- Seb 

3 
„ 
As 
+: 

* 


(5 all 


thins 


| 
Wil, 


lveth 


ure to 


UN riy, 


tibice. 
 ſhew 
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si le Ciel tomboit, 


PROVERBS, 


Rira bien qui rira le dernicr. 
Rien de trop violent ne ſauroit 
durer. 


Rien ne reſſemble micüx à un 


honnete homme qu” un fri- 
pon. 


Service de grand n'eſt pas h. | 


ritage. 


Selon ta bourſe gourerae ta 


bouche. 


il y auroit 
bien des WIQuegen de pil- 
ſes. | | 


dll - ſe ſache, il aura deux 
peines, 
le defacher, ou 


Sil eſt fache, qu'il fe difiche, 


Ses ou Vos fineſſes ſont cou- 


ſnes de fil blanc. 


S' il eſt tiche, qui dine defix | 


fois, | 


9'il w eſt pas content, 
prenne des cartes. 


Si vous en venez a bout, Je 
Lewart 


vous dounetai merle 
blanc. 
Souvent on careſſe ad qu'on 


voudroit etrangler. 


un 


Tel maitre, tel valet. - 
Toute verite nt pas bonne 3 A 
dire. 


Trop de familiarite engendre le 


mepris, - 


de ſe facher 2 46 He that's 8 without cauſe, 


qu'il 


| Many 


MaximMs, Sc. 879 


Let him laugh that wins, 


Hot love, haſty vengeance. 


One muſt not Jute wo man n by 


his looks, 


Service is no inheritance. 


4 You mul cut your coat accord- | 


ing to your cloth, Stretch 
your arm no . than. 
Jour ſleeve. 
if the ſhy falls we Hall catch 


larks. 


IF he is angry he muſt be pleaſes 


again, 


muſl be Phaſed without a - 
mends. | 

Zlis, her, or your tric/s are Jewel 

99705 white thread, | 

The 'y who have good fire of lut⸗ 
ter, mey ſpreas much on ther 
bread. 

Tf he don't like it, he may turn 
Dis buckle behind. 

Jou bring it about, Fu give 
30u a zwhite crow. 


kiſs the hands they wih t 
ee cut of. 


Trim tram, like maſter litłæ 


Nan. 


Like father like ſon. 


All truths are not to be ſpoken ar 
all times, 

Tos much familiarity breeds con- 
np, 
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Tant va la cruche a l'eaũ qu' 
enfin elle ſe btiſe. 


Tout ce qui reluit n'eſt pas or, 

Tout vient a tems a qui peut 
attendre, ou 

Tout vient a bout qui peut 
attendre, | 


Tout fait ventre pourvu qu il 
entre. 


T out i mene à Rome. 


Tout ce qu'il dit n'eſt pas 
Evangile, 


Trop eſt trop. 1 55 9 ä 


Joujours chapons. 
Trop parler nuit. 


Toujours pecke qui en prend 
un. 


Todt eſt a vau l'eaũ. 
Tandis que vous avez la main 
1 15 pate, ou que vous etes 
en train. 


Tout le monde eſt * apres 
coup. 


Tel ſe marie a la bite, aut 


s' en repent 2 loiſir. 
Tel epargne tout ce qu'il peut, 
qui ne laiſſe pas d'ctre tou- 
jours guedx. 


Tout va à ceux qui n'en ont 


pas beſoin. 
Tout fe découvre avec le 1 


Tout le monde ne fe chavuſle 


Pas a un meme point. | 

Tel nous fait bead ſemblant 
qui n'eſt pas notre ami, 

Troc n'eſt pas vol. 


Patients bring all things about, 
157575 thing fills, fo it gen 


There are mire ways to the w11l 


| Exchange i ts 29 rollerye. 
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The pitcher goes ſo often 10 ie Tr 
well, that it comes home briin WW « 

at laſt. 5 

All is not Tel that oh Hern. Ur 


aown. 


A belly-full ts a belly full, 


Top 


than one. | 
'Trs not all Goſpel wh1h he of 3 
T 09 muck. of one thing 15 good for : U 

Eo nothing, . 
Litile ſaid, 1 mal, UI 
(till he fiſheth that catchth 779 
A little fiſh is good, when it 5 U. 
caught. 88 
F All rs gone 10 ee E U 

I All the fat is in the fire. 5 

While yeur hand is in. 5 
I 

Aſter. wit 15 ey body' 5 wit, | 
Marry in haſte, and. repent 6 4413 
leiſure. U 
Ever ſpare, and ever bare. Ce 

| ? . 7% 

Every one baſics the fat «0%, 
while the lean one burneth, Ui 

Time brings all things to light. 
Eu) 28 ts net eve 2 U. 
All are mi friends that carr) ii . 

fair with us. = 

f 


the 
en 


"Ul, 


Wind 


ſayt, 


T% 


PROVERBS, 


| Trop de precipitation gate les 
choles, N 


Un peu dalde fait grand bien. 


Un tiens valit mieũx que deux 
tul auras. | 


| Ur bon chien chaff de race. 


Un chien hargneux a * 


Poreille dechiree. 
Un chien regarde bien un 
Eveque. 


Un malheur ne vient jamais 


ſeul. 


Un bon bailleur en falt bail 
ler deux. 


Y | Un clou chaſſe Pautre. 


| Une birondelle | ne fait oe. le 


Printems. 


un mauvais ouvricr ne faurott 


trouver de bons outils, 


ent a! 
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Une choſe bien commencee - 


Un bon commencement vadt 
la moitié de l'ouvrage, 


n aveugle y | mordrolt; 
Cela vous creve les yeũx. 


Un honntte homme n'a que fa 


parole, 


eſt à demi achevee, 


MAxIMus, Ec. 
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The more haſte, the wirſe ſpeed. 


Many hands make light wark, 


One hold faſl is batter than two 
[ll give thees, One take is 
worth 1107 I' give thees. 

A cottage in poſſijjion is letter 
than a kingdom in revetſion. 


Cat after kind. 


Brabbling curs never want fore 
ears, 


A cat May look pon 2 King. 


c 11 tunes ſeldom come aline, 

One miſfortune comes oh the 
nec of another. 

ing Or gaping is catching, 


One nail drives another. 


; Ore fwall:w dies nit make the 
ſummer, One weadc:ck docs 
not make @ Winter, 

(ne bee make, no ſwarm, 

A bud wirkmian quarrels with his 

tools. | ry i 

A blind man cod find it cut. 


Aidan may ſee it with half an 


eye. 
cannot ſue the wood for trees. 
Hit was à bear it wind bite. 
| Jou. 
If it had been a — it would 
have worried Jous 
Every hoanefl man 15 as FO as 
his ward, 


: 4 thing once well begin 16 ba 5 


done. 


Mall begun, hal If ended, 


Une 


* 


282 Pnovennes, 


Une femme n'a jamais fair, 


Un ſot quelque fois ouvre un 
avis important. 

Un beau viſage vaut la moitie 
d une dot. 


Un top grand reſpect eſt fuſe 


pect. 


Un témoin oculaire vaͤt mi- 
ceux que dix qui parlent par 


oui-dire. 
Une faüte avouce 
pardonce. 


Va par- tout qui ſait métiér. 
Qui ſait metier a rente. 


Ventre affamé n'a 9 2 Goreil- 
les. 

Vive la poule encore qu elle 
ait la pepie. | 


Voila l'encloudre. 
Cꝰeſt la qu'eſt ! encloutire, | 
Vous avez mis le ne deſſus. { | 
Vous y voila. 

Vous meſurez tout le monde 3 


votre aune. 
Vous ctes bien de votre pays. 


Vous venez aprcs la fete, 


Va t'en voir ils viennent 


Jean, 


Vogue Ja galere. 
Vaille que väille. 


Arrive qui pourra. 


Vous avez trop de eaquet, vous 


n'aurez point ma toile. 


Vous ne ſaycz pas ou le bas le 


bloſle. 


MAXIMES, c. 


eſt a- demi Cf ſin of 6 fault is ho] fl 


An hungry vey has no ears... 


Ii. flicks there. 


U have hit the nail on the head. 


Hap hazard. 


” woman's. work. is never at on 
end. 


A fool may put {emewat in Q V 


wi/e body's head, 
A fair face is balf a Arien. 


Pull of courteſy, fall of craft. : 


One eye- witneſs 150 better than ten 


Dear ſays. 


amends, 


A wad igt he beſt eſtate. 
A handful of trade is worth 4 
handful of gold. 


Fat the pullet live, though fre = : - 
got the pip. 


* 

Ay 
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Yiu meaſure other 1 corn H 
your 6wn buſbel. 


8 92 


hai 2 fooliſh man you are „ Fr 
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You are come a 0 after t 4 
uw hen Fg Devil i 15 blind, 3 


Fall back, fall edge. . 
Let the world rub, let's be m: 1008 
never be in care. 3 
Yiu may ſave your breath to 2 
your broth. 5 
You know not where the Dor pine 
 rhes, or what cauſe he he. 


be diſpleaſed. 
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Mind Miſs Soberſides, 


| Voyez cette Sainte Nitouche, Nould one i mag ine ſhe has 
avec ſa mine froide, ditoit- any warmth in her blood ? 

She lo:ks as demure as a Whore 
at 4 chriftening. 


on qu'elle y touche ? 
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